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संपादकȧय                     

     यह अनसुृजन का तीसरा अकं ह ै | इस बार से हम 

अनुसजृन को शोध पिýका के कलवेर म¤  ISSN  के साथ 

ई-ÿकािशत कर रहे ह§| अनवुाद के ±ýे म¤ काम कर रह े

लखेकŌ और अनुवादकŌ का सहयोग हम¤ लगातार ÿाĮ हो 

रहा ह|ै जसैा िक पहले अकं के संपादकìय म¤ म§न ेअनुसजृन 

के ÿाłप के बारे म¤ िलखा था| और कुछ कॉलम िनधाªåरत 

िकय ेथे उसी के तहत इस बार आप पिýका के इस अकं म¤ 

शोध खडं (एक), शोध खडं (दो) अितथी कॉलम, इतर, 

उÐथा, अनुवादक पåरचय, Öमिृत आिद कई खडं दखे¤गे | 

शोध खडं एक म¤ अनुवाद और भाषा से संबं िधत आलखे 

शािमल िकय ेगए ह§| शोध खडं (दो) म¤ समाजिव²ान और 

मानिवकì से संबं िधत रहगेा| इतर के तहत अनुवाद के 

अितåरĉ दसूरे िवषयŌ पर शोध आलखे अथवा अÆय 

सामúी शािमल कì गई ह|ै ‘अनिूदत पÖुतक समी±ा’ म¤ 

भारतीय अथवा िवदशेी भाषाओ ं से अनिूदत िकसी कृित 

कì समी±ा शािमल िकय े जाने कì योजना  ह|ै जसैा िक 

‘उÐथा’ के तहत अनिूदत रचनाओ ंको शािमल िकये जाना 

ह,ै इस खडं म¤ इस बार अनुवादक और िचýकार गोपाल 

नायडू Ĭारा िकया गया ®ीधर पवंार कì महÂवपणूª 

किवताओ ं का मराठी से िहदंी म¤ अनवुाद शािमल िकया 

जा रहा ह|ै इसके अलावा िशÐपा, मेघा और मेरे Ĭारा िकये 

गए अनुवादŌ को अनुसजृन म¤ शािमल िकया गया ह|ै 

अनुवादक पåरचय खडं म¤ ÿोफ़ेसर चमनलाल जी का 

अनुवादक के łप म¤ पåरचय शािमल िकया गया ह|ै 

चमनलाल जी ने भगत िसंह और पंजाबी किव पाश को 

िहदंी के पाठकŌ के िलए पठनीय बनाया| अनुवादक के łप 

म¤ उनका बड़ा योगदान रहा ह|ै अनुसजृन के अगल ेअंकŌ 

म¤ भी हम भारतीय व िवदशेी भाषाओ ंके अनुवादकŌ का 

पåरचय देत ेरह¤ग|े ‘Öमृित’ म¤ अनुवाद के ±ýे म¤ कायª करन े

वाल े उन अनुवादकŌ को Öमरण िकया जाएगा जो अब 

हमारे बीच नहé रहे उनके Ĭारा िकय ेगये रचनाÂमक लखेन 

और अनुवाद आिद के बारे म¤ Öमरण करत ेहòए इस खडं म¤ 

िकसी लखेक अथवा पाठक का लखे अथवा सिं±Į 

िटÈपणी शािमल कì जायेगी| बालशौåर रेड्डी जी हमारे 

बीच नहé रह|े उÆह¤ Öमरण करते हòए ÿो. दवेराज जी Ĭारा 

िलखा गया Öमिृत अशं हमने इसम¤ शािमल िकया है| िहदंी 

के ÿिसĦ किव वीरेन डंगवाल हमारे बीच नहé रह|े उनकì 

दो पं िĉयŌ को Öमरण करत े हòए| ÿÖततु ह ै अनसुजृन का 

तीसरा अकं | उÌमीद ह ैपाठकŌ को यह अकं पसंद आयेगा| 

इस अकं के लेखकŌ को धÆयवाद |  

वीरेन डंगवाल कì पं िĉयाँ  

‘इतन ेभल ेनहé बन जाना साथी  

िजतने भल ेहòआ करत ेह§ सरकस के हाथी’ 

                                                                                                                                     

संपादक                                                          

                                                                                                                               

डॉ. हरÿीत कौर  
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èमǓृत  

    .............. 

िहंदी के तपÖवी का जाना 

      

    संपणूª भारतवषª म¤ िहदंी का जो ÿसार आज िदखाई दे रहा ह ै
उसके पीछे अनेक लोगŌ कì तपÖया ह§। दि±ण म¤ िजन िहदंी 
साधको ने Öवाधीन भारत कì मुख भाषा के łप म¤ िहदंी को 
Öथािपत िकया उनम¤ मोटुåर सÂयनारायण, पी. नारायण नरन, टी. 
राज ू शमाª,  ना. नागÈपा और बालशौåर रेड्डी आज हमारे बीच 
नहé ह।ै रेड्डी जी तो िपछल ेमहीन ेही िदनाकं 15 िसतबंर, 2015 
को 8 : 30 बज ेअचानक िवदा हो गए। 12 िसतबंर को भोपाल 
के िवĵ िहदंी सÌमेलन म¤ शािमल हो कर लौटे, घर आत ेही ऊपर 
के कमरे म¤ अÓयविÖथत ढंग स ेरख ेúथंŌ, शोध कायŎ, पुरÖकारŌ 
और सÌमानपýŌ को उÐटा-पÐटा, िमýŌ को फोन िकए, अपन े
बटेे-पोत ेके बारे म¤ हँसत ेहòए चचाª कì, िचåęया ँिलखé और एक 
िदन मन म¤ तमाम योजनाओ ंका खाका बनात ेहòए सुबह कì चाय 
पी, नीचे वाल ेकमरे मे बठैकर इधर-उधर दखेा और बलुावा आ 
गया।......... कुछ महीने पहल ेभारतरÂन अÊदु ल कलाम िशलागं 
म¤ िवīािथªयŌ को संबोिधत करत–ेकरत ेमहाÿयाण पर िनकल गए 
थे, रेड्डी जी िहदंी कì योजनाओ ंकì कÐपना करते-करत ेउनके 
राÖत ेपर चल ेगए।  

      बालशौåर रेड्डी से िसतंबर के शुł म¤ फोन पर बाते हòई थी। 
उस समय ओिडया-िहदंी के ÿ´यात िवĬान और अनुवादक 
राजÆेþ िम® मेरे पास बठेै थे। फोन दरअसल राजÆेþ जी के कारण 
ही िकया गया था। वे जसैे ही मेरे पास आए तो बैठने के कुछ देर 
बाद ही रेड्डी जी कì चचाªएँ चल पड़ी। उनके ÿित राजेÆþ जी कì 
भावकुता और लगाव को दखेकर म§ने चपु-चाप फोन िमलाया, 
रेड्डी जी कì आवाज आत े ही बोला, "लीिजए, अपने एक 
ÿशंसक भĉ से मुलाक़ात कìिजए और फोन राजÆेþ जी के हाथ 
म¤ पकड़ा िदया। दोनŌ लोग इस तरह बात¤ करने लगे िक जसै ेलबंे 

समय के िबछुड़े गल ेिमल रह ेहŌ । बात करने कì मेरी बारी आई 
तो रेड्डी जी ने घर पåरवार कì कुशलता जानने के बाद कहा िक 
वे वधाª आएँगे तो खबू बात¤ कर¤गे, यह भी बोल ेिक यिद इस बीच 
मेरा चेÆनई जाना हो तो म§ उनके घर अवÔय जाऊँ। मेरा मन था िक 
म§ ही चेÆनई जा कर उनसे िमलू ँगा, लिेकन ऐसा नहé हो सका। यह 
ýासदी मेरी ही तरह अनके के साथ घटी होगी।  

    रेड्डी जी बड़े सिøय सािहÂयकार और िहदंी सेवी थे। डॉ. 
राजÆेþ ÿसाद, शंकर दयाल शमाª, बाब ूगंगाशरण िसंह, रामधारी 
िसंह िदनकर के साथ िनकट संबधंŌ के िलए उÆह¤ जाना जाता था। 
सारे दशे म¤ फैल ेहòए िहदंी ÿेमीयŌ के वे िÿय थे। उनके सािहÂय पर 
काफì शोध कायª िकया गया है। वे अिभनÆदन úथं योजनाओ ंके 
क¤ þ म¤ भी रह।े 'अपने-अपने बालशौरी' पÖुतक म¤ अनेक लोगŌ ने 
उÆह¤ अपन-ेअपने नजåरय े स े गहराई के साथ दखेा। तिमलनाडु 
िहदंी अकादमी शुł करके रेड्डी जी ने दि±ण कì किठन  
पåरिÖथितयŌ म¤ िहदंी का Öवर ऊँचा िकया। चंदा मामा कì िहंदी 
सं Öकरण कì लोकिÿयता रेड्डी जी के कारण बनी। तेलगु ु और 
िहदंी के åरÔत ेवे आजीवन मजबतू  करते रह।े ऐसे बालशौåर रेड्डी 
जब अचानक दिुनया से चल े गए तो िचंता होती ह,ै िक उनकì 
अधूरी योजनाओ ं का ³या होगा। कम-स-ेकम इस प± पर 
बातचीत होनी चािहए। 

   अभी इतना ही, िवÖतार से कभी बाद म¤ िलखूगँा..............!!!!  

                                                                      

                                                                 देवराज  
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     भाषा Ǔनयोजन मɅ भाषा सामĒी (काप[स) और भाषा 

पद (èटेटस) के Ǔनयोजन के अतंग[त यǑद राजभाषा के Ǿप 

मɅ Ǒहदंȣ के Ĥबंधन कȧ बात करɅ तो इसकȧ भाषा सामĒी 

का ͪवकास करन ेमɅ सहज हȣ अनुवाद Ĥबंधन कȧ भूͧमका 

सामन ेआती है। भाषा Ǔनयोजन के सुͪवचाǐरत पǐरवत[न, 

समèया-समाधान, सवȾ×तम ͪवकãपɉ का चयन, 

भͪवçयपरकता और पूण[तः सामािजक सदंभ[ जैसे 

अͧभल¢ण अनुवाद Ĥबंधन पर भी लाग ूहोत ेहɇ। राजभाषा 

के Ǿप मɅ जब कोई राçĚ ͩकसी ͪवͧशçट भाषा कोड का 

चयन करता है तो उसका यह भी Ĥयास होता है ͩक उस 

भाषा Ǿप/ कोड को “सामािजक गǓतͪवͬधयɉ के उन Ǔनत 

नए बढ़ते आयामɉ मɅ पूण[ अͧभåयिÈत देने के ͧलए समथ[ 

बनाया जाए िजनमɅ उसका Ĥयोग अब तक नहȣ ं हुआ है। 

यह समèया ͪवèतारण ĤͩĐया कȧ ओर ल े जाती है।’ 

(Įीवाèतव एवं कालरा, 1978) यह एक ऐसी ĤͩĐया है 

िजसमɅ भाषा “ͪवæव कȧ उन परèपर अनुवादनीय भाषाओं 

मɅ अपना èथान बना लतेी है जो आधुǓनक ĤोिÈत Ǿपɉ के 

उपयुÈत साधन के Ǿप मɅ जानी जाती हɇ। ” इस ĤͩĐया के 

दो प¢ मान ेगए हɇ – (क) नूतन शÞदɉ एव ंअͧभåयिÈतयɉ 

स ेभाषाकोष का ͪवèतार और (ख) नई शैͧलयɉ तथा ĤोिÈत 

Ǿपɉ का ͪवकास (फÊयू[सन, 1968 :32)। इस Ĥकार भाषा का 

आधुǓनकȧकरण भाषा ͪवकास का एक प¢ है जो 

सामािजक, आͬथ[क, सांèकृǓतक और औɮयोͬगक ͪवकास के 

अÛय Ǿपɉ के साथ साथ चलता है।” (रवींġनाथ Įीवाèतव, 

Ǒहदंȣ भाषा का समाजशाèğ, प.ृ 181).। 

  इस Ǻिçट स े अनुवाद Ĥबंधन और राजभाषा Ĥबधंन 

परèपर नाͧभनालबƨ संकãपनाए ँहɇ। भारतीय भाषाओ ंका 

राजभाषा सदंभ[ संͪवधान के ͪवͪवध अनुÍछेदɉ ɮवारा 

Ǔनदȶͧशत होता है। उसी के अनुǾप भाषा Ǔनयोजकɉ के 

सम¢ यह Ĥæन उपिèथत हुआ ͩक कल तक 

‘अͧभåयिÈतपरक संèकृǓत कȧ भाषा’ समझी जाने वालȣ 

Ǒहदंȣ को कैस ेआज ‘ĤगǓतपरक सèंकृǓत कȧ भाषा’ के Ǿप 

मɅ ढालत े हु ए åयापक कामकाज और £ान-ͪव£ान कȧ 

भाषा बनाया जाए। इसके ͧलए जǾरȣ था भाषा का 

आधुǓनकȧकरण जो अनुवाद के ǒबना संभव नहȣं था। अतः 

अनुवाद Ĥबधंन का एक बड़ा ¢ğे भाषा Ǔनयोजन के 

अंतग[त खुल गया।  

 

अनुवाद ÿबंधन   
 डॉ. ऋषभदेव शमाª, डॉ. गुरªमकŌडा नीरजा 
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कोई भी Ĥबंधन भͪवçयमुखी होता है। 

अनुवाद Ĥबंधन को भी भͪवçयमुखी होना 

चाǑहए। Ĥबंधन के ͧलए यह तय करना ͩक 

ͩकस Ǒदशा मɅ जाना है िजतना मह×वपूण[ है 

उतना हȣ मह×वपूण[ है लêय तक पहु ँचना। 

यह तो èपçट हȣ है ͩक भाषा Ǔनयोजन का 

लêय भारतीय भाषाओ ंको राजभाषा बनाना 

और उÛहɅ इस Ĥकार Ǔनयोिजत करना है ͩक 

व ेराजकाज से लेकर ͧश¢ा, Ûयाय, åयवसाय 

तक सब जगह आज़ादȣ के पहल ेस ेहȣ जमी 

हुई अĒंेज़ी का èथान ल ेसकɅ। 

     Ĥबधंन मɅ सबस ेपहल ेढाँच ेके Ǔनमा[ण और ͪवकास 

पर बल Ǒदया जाता है। इसͧलए £ान-ͪव£ान कȧ नई 

शÞदावͧलयɉ के ͧलए Ǒहदंȣ कȧ अपनी शÞदावलȣ Ǔनͧम[त 

करना जǾरȣ महससू हुआ। इसके ͧलए ͪवͧभÛन ĤाǾप और 

शÞद सटे ͩकए गए। आवæयकतानुसार सèंकृत से और 

अंĒेज़ी स ेहȣ नहȣ ंलोक बोͧलयɉ स ेभी शÞद Ēहण ͩकए 

गए। सकंर शÞद भी Ǔनͧम[त ͩकए गए। इस ĤͩĐया मɅ दो 

काम हु ए। एक तो यह ͩक बहु त स ेसामाÛय शÞद ͪवͧशçट 

£ान-ͪव£ान और ĤशासǓनक कामकाज के 

पाǐरभाͪषक शÞद बन गए – संबंͬधत 

Ĥयोग ¢ेğ मɅ उनकȧ पǐरभाषा 

Ǔनधा[ǐरत कर दȣ गई; सीमा 

Ǔनिæचत कर दȣ गई। दसूरा यह 

ͩक ͪवͧभÛन Ĥकार के परèपर 

संयोजनɉ स ेनए नए शÞद बन 

गए। ये नए शÞद एक ओर तो 

संकर शÞद हɇ। दसूरȣ ओर ऐस े

भी बहुत स ेनए शÞद हɇ जो 

शािÞदक अनुवाद स े Ǔनͧम[त हु ए 

हɇ (यथा - अधोहèता¢रȣ, अवर 

सͬचव, उप-महाĤबंधक, Ĥबंधक, सह-

Ǔनदेशक)।  

     ढाचँागत ͪवकास का यह काय[ Ǔनरंतर 

चलता रहता है Èयɉͩक नई नई पǐरिèथǓतयɉ मɅ Ǔनत नए 

शÞदɉ कȧ जǾरत पड़ती है। इसͧलए यह जǾरȣ है ͩक 

राजभाषा के ͩĐयाÛवयन स े जड़ु े हु ए लोग पाǐरभाͪषक 

शÞदावलȣ के Ǔनयोजन को भी समझɅ। ऐसा होन े पर व े

त×कालȣन आवæयकता के ͧलए नए नए शÞद बनान ेकȧ 

कोͧशश भी कर सकत ेहɇ Èयɉͩक भाषा तो ͪवकासशील है 

और नए £ान ¢ğेɉ के खुलन ेके साथ तेजी स ेनए शÞदɉ 

कȧ जǾरत पड़ती है। सरकारȣ तğं को ये नए शÞद बनान े

मɅ समय लग सकता है। यǑद राजभाषा Ĥकोçठ Ĥयास करɅ 

तो उसस ेपहल ेहȣ नए शÞद सुझा सकते हɇ। मचै ͩफिÈसंग 

हो या ͩकक बैक – नई पǐरिèथǓतयɉ मɅ नए शÞद आए 

और Ǒहदंȣ पया[य के अभाव मɅ अंĒेज़ी शÞद हȣ चलत ेरहे। 

अनुवाद Ĥबधंन का तकाज़ा है ͩक जब ऐस ेशÞद आए ँतो 

तुरंत उनके Ǒहदंȣ पया[य Ĥèतुत ͩकए जाए।ँ अͧभĤाय यह 

है ͩक पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ Ǔनयोजन अनुवाद Ĥबधंन का 

Ĥाथͧमक और मह×वपूण[ èतर है।  

     कोई भी Ĥबधंन भͪवçयमखुी होता 

है। अनुवाद Ĥबधंन को भी 

भͪवçयमखुी होना चाǑहए। Ĥबधंन 

के ͧलए यह तय करना ͩक 

ͩकस Ǒदशा मɅ जाना है िजतना 

मह×वपणू[ है उतना हȣ 

मह×वपणू[ है लêय तक 

पहु ँचना। यह तो èपçट हȣ है 

ͩक भाषा Ǔनयोजन का लêय 

भारतीय भाषाओं को राजभाषा 

बनाना और उÛहɅ इस Ĥकार 

Ǔनयोिजत करना है ͩक व ेराजकाज 

स े लेकर ͧश¢ा, Ûयाय, åयवसाय तक 

सब जगह आजादȣ के पहले स ेहȣ जमी हु ई 

अंĒेज़ी का èथान ल ेसकɅ । इसके ͧलए राçĚपǓत के आदेश 

और राजभाषा ͩĐयाÛवयन कȧ नीǓत (Ǔनयम/ अͬधǓनयम) 

स ेǑदशा ĤाÜत कȧ जा सकती है। खासतौर से Ǔनयम 3/3 

जहा ँजहाँ ɮͪवभाͪषकता कȧ माँग करता है वहाँ वहा ँमूल 

और अनूǑदत पाठ का Ǔनवा[ह आवæयक है। इÛहȣ ं तमाम 

कामɉ को अंजाम देने के ͧलए मğंालयɉ स ेलेकर अधीनèथ 

काया[लयɉ तक मɅ अनुवाद Ĥकोçठɉ का सजृन ͩकया गया 
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है िजनका èवǾप और काय[ तय है। आवæयक है ͩक 

इनका Ĥबधंन भी अÛय ͪवभागɉ के सǺश हो। यह ठȤक है 

ͩक इन Ĥकोçठɉ मɅ पद दे Ǒदए गए और बहु भाषी 

कामकाज का लêय भी दे Ǒदया गया, लेͩकन इनके Ĥबंधन 

का प¢ अÛय ͪवभागɉ िजतना गǓतशील और उपयोगी नहȣ ं

बन पाया. अतः इस Ǒदशा मɅ गंभीर Ĥयासɉ कȧ 

आवæयकता है। वांǓछत गंभीरता के अभाव और ‘चलता है’ 

कȧ मानͧसकता के कारण िèथǓत यह है ͩक खानापू Ǔत [ के 

ͧलए अनुवाद हो तो रहा है लेͩकन उस ेपढ़ा नहȣ ंजा रहा। 

अनूǑदत पाठ के पठनीय न हो पान े अथवा सहज 

संĤषेणीय न होन ेस ेअंĒेज़ी कȧ अǓनवाय[ता बनी रहती है 

और अनुवाद Ĥबंधन का लêय मात खा जाता है। यह 

बेहद जǾरȣ है ͩक जो भी अनुवाद ͩकया जाए उसका 

पुनरȣ¢ण अवæय हो, ĤͩĐया के आधार पर ͪवͬधवत ğुǑटयɉ 

का ͪवæलषेण हो – यह देखा जाना जǾरȣ है ͩक अनूǑदत 

पाठ मɅ सहȣ शÞद/ वाÈय/ अͧभåयिÈत/ पाǐरभाͪषक रख े

गए हɇ या नहȣ।ं ͩकसी भी पाठ को अंǓतम èवीकृǓत Ĥदान 

करने स े पहल े उसकȧ सटȣकता, èवीकाय[ता, बोधगàयता 

और जीवंतता पर रचना×मक बहस होनी चाǑहए। मानक 

अनुवाद के ͧलए यह Ĥबधंन जǾरȣ है – इस े दैǓनक 

अßयास का Ǒहèसा बनाया जाना चाǑहए। इतना हȣ नहȣ ं

सरकार/ आयोग न े जो पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ उपलÞध 

कराई है उस पर भी ͪवचार होत ेरहना चाǑहए। यǑद कोई 

शÞद जǑटल है तो सब लोग तय करके उस े बदलɅ। 

त×समता और एक शÞद के ͧलए एक हȣ शÞद गढ़न े के 

मोह कȧ अपे¢ा सĤंेषणपरकता का Úयान रखा जाए। यǑद 

‘ऊपर ͧलͨखत’/ ‘ऊपर ͧलखा गया’ संĤषेणीय Ĥतीत हो रहा 

है तो ‘उपǐरͧलͨखत’ का हȣ आĒह Èयɉ? यह भी ͩक अĒेंज़ी 

स े जो अब तक अनुवाद कर Ǒदए गए हɇ, यǑद उनमɅ 

बोधगàयता नहȣ ंहै, तो उÛहɅ भी बदलɅ।  

    समझन ेकȧ जǾरत है ͩक Ĥबंधन जड़ नहȣ ंहोता, वह 

एक सतत ĤͩĐया है। यǑद पहले के ͧलए गए Ǔनण[यɉ स े

काय[ मɅ या आगे के Ǔनण[यɉ मɅ कǑठनाई होती है तो कुशल 

Ĥबंधन ऐस े Ǔनण[यɉ को बदलन े मɅ नहȣं Ǒहचͩकचाता। 

बेहतर Ǒहदंȣ के Ǔनमा[ण के ͧलए और बेहतर सĤंेषण के 

ͧलए यǑद पहले के Ǔनण[य/ शÞद/ पद/ अͧभåयिÈतया/ँ पाठ 

असुͪवधाजनक हɇ तो सुͪवधा कȧ खाǓतर उÛहɅ बदल Ǒदया 

जाना चाǑहए – लेͩकन यह बदलाव मनमान े ढंग स ेनहȣं, 

बिãक Ǔनयमानुसार करना होगा। पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ कȧ 

èवीकाय[ता के संबधं मɅ वाèतͪवक ĤयोÈताओं स े ĤाÜत 

ĤǓतपुिçट के आधार पर ऐस े पǐरवत[न करन े स े भाषा 

Ǔनयोजन के लêय को भी साधने मɅ सुभीता होगी। 

दरअसल Ĥबंधन या Ǔनयोजन का काम केवल भͪवçय कȧ 

योजना बनाना हȣ नहȣ ंहै, अड़चन आन ेपर बदलाव करना 

भी है। इसͧलए यह रोना रोत ेरहने स ेकुछ नहȣ ंहोगा ͩक 

Ǔनͧम[त शÞदावलȣ ऐसी है या वैसी है, जǾरत इस बात कȧ 

है ͩक आप अपन े अनुभव और £ान से इस ऐसी-वैसी 

शÞदावलȣ के èथान पर नए ͪवकãप सुझाए।ँ ऐसा करके 

अनुवाद Ĥबधंन के दाǓय×व को बहेतर ढंग से Ǔनभाया जा 

सकता है। 

    Ĥबधंन का एक प¢ जǾरȣ चीजɉ कȧ उपलÞधता स े

जुड़ा है। याǓन अनुवाद के ͧलए जǾरȣ चीजɅ अनुवाद 

Ĥकोçठ मɅ उपलÞध हɉ। कई बार देखा जाता है ͩक 

राजभाषा ͪवभागɉ मɅ वाͪष[क खरȣद के अंतग[त तमाम तरह 

कȧ लोकͪĤय और साǑहि×यक पèुतकɅ  खरȣद लȣ जाती हɇ 

जबͩक होना यह चाǑहए ͩक सबंंͬधत ͪवषय ¢ğे स ेजुड़ी 

èतरȣय तकनीकȧ पèुतकɅ  और पǒğकाए ँ अनुवादकɉ को 

उपलÞध कराई जानी चाǑहए। ͪवͧभÛन Ĥकार के Ĥकाशनɉ 

के ͪववरण, सूचनाए,ँ नìश,े फोटो आǑद भी उपलÞध कराए 

जानी चाǑहए। भाषा संबधंी सहयोगी औजार ͪवकͧसत ͩकए 
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जान े चाǑहए और राजभाषा Ĥकोçठ मɅ संदभ[ के ͧलए 

उपलÞध होन े चाǑहए। दरअसल Ĥबंधन के ͧलए अपनी 

Ĥाथͧमकताओ ंको तय करना भी मह×वपूण[ है। यह देखɅ 

ͩक कब हमɅ ͩकस Ĥकार कȧ सामĒी को Ĥाथͧमकता देकर 

अपन ेअनुवादकɉ को उपलÞध कराना चाǑहए। आज िèथǓत 

यह है ͩक बहु त सारे सèंथानɉ/ ͪवभागɉ मɅ राजभाषा 

Ĥकोçठ तो हɇ पर वे अनुवाद के ͧलए उपयोगी सामĒी स े

सुसिÏजत नहȣ ं है। जǾरȣ है ͩक वहा ँहर Ĥकार के कोश 

हɉ, अनुवाद पर मानक Ēंथ हɉ, भाषा Ǔनयोजन संबंधी पğ-

पǒğकाएँ हɉ, तकनीकȧ ͪवषयɉ पर साǑह×य हो और अÛय 

ͪवभागɉ/ मğंालयɉ कȧ सामĒी भी उपलÞध हो। इस Ĥकार 

अनुवाद Ĥबधंन कȧ सफलता का एक आधार यह भी है ͩक 

अनुवादक को ‘आज’ कȧ जǾरत के अनुसार तुरंत सहायक 

सामĒी उपलÞध हो – पèुतक स ेलेकर अंतरजाल तक। 

    यह भी जǾरȣ है ͩक Ǔनयͧमत Ǿप स े अनुवाद 

काय[शालाओ ंका आयोजन ͩकया जाए िजनमɅ औपचाǐरकता 

भर न Ǔनभाई जाए बिãक अलग अलग Ĥकार के पाठɉ के 

अनुवाद कȧ ĤͩĐया बताई जाए और åयावहाǐरक èतर पर 

अनुवादक कȧ पाठक/ Ǿपातंरकार/ लखेक भूͧमका का 

अßयास कराया जाए। यह èपçट ͩकया जाना जǾरȣ है ͩक 

ͩकसी पाठ का आरंभ स े अंत तक पंिÈत-दर-पंिÈत 

शािÞदक अनुवाद करना बहेद फूहड़ काम है। इसके èथान 

पर अनुवादकɉ को मलू पाठ को तोड़कर अनुवाद करन ेकȧ 

आदत डालनी चाǑहए। पहल े मूल पाठ को समझɅ, ͩफर 

टुकड़ɉ मɅ बाँटɅ, तब लêय भाषा मɅ अतंǐरत करɅ – और इतन े

स े संतुçट न हɉ, उस े लêय भाषा कȧ ĤकृǓत के अनुसार 

पुनग[Ǒठत करɅ।  

    Ĥबधंन को Ĥभावी और लाभदायक तभी माना जा 

सकता है जबͩक वह उ×पादन कȧ गुणव×ता मɅ सधुार ला 

सके। माना ͩक कभी जãदबाजी मɅ ͩकसी समय कमजोर 

या अमानक उ×पाद तैयार हो गया तो उसकȧ गुणव×ता को 

सुधारा जाना चाǑहए। जǾरȣ हो तो अमानक वèत ु को 

कूड़देान मɅ भी फɅ का जा सकता है। फɅ क दɅ और नया 

बनाए ँजो मानक हो। बहेतर और नया उ×पाद बाजार मɅ 

उतारन ेवाला Ĥबंधन सदा सराहा जाता है। इÈकȧसवी ंसदȣ 

के भाषा उपभोÈता को Úयान मɅ रखकर यǑद कुछ पुरानी 

चीजɅ खाǐरज करनी पड़Ʌ और नए ͧसरे स ेबनानी पड़Ʌ तो 

इसमɅ भी अनुवाद Ĥबधंन को Ǒहचकना नहȣं चाǑहए। ͩकसे 

खाǐरज करना है और Èयɉ, ͩकस े मानक बनाना है और 

Èयɉ – ये बातɅ अनुवाद काय[शालाओ ं मɅ तय कȧ जानी 

चाǑहए। 

    जǾरȣ चीजɉ कȧ उपलÞधता का एक और प¢ यह है 

ͩक अनुवादक को सबंंͬधत तकनीकȧ ͪवषय का सामाÛय 

£ान भी कराया जाना चाǑहए। इसके ͧलए उÛहɅ संबंͬधत 

£ान ¢ेğ का सामाÛय Ĥͧश¢ण देने कȧ åयवèथा करनी 

होगी। दसूरȣ ओर यǑद ͪवषय ͪवशेष£ɉ को भी शÞद 

Ǔनमा[ण का मलूभतू Ĥͧश¢ण Ǒदया जा सके तो और भी 

अÍछे पǐरणाम सामन ेआ सकत ेहɇ। उदाहरण के ͧलए यǑद 

परमाण ुऊजा[/ खनन/ पेĚोͧलयम/ खेती स ेसंबंͬधत पाठ का 

अनुवाद करना हो तो अनुवादक का भाषा £ान माğ 

पया[Üत नहȣं माना जा सकता – जǾरȣ है मूल ͪवषय का 

भी £ान होना। अͬधक अÍछे पǐरणाम के ͧलए मलू ͪवषय 

के £ाता और भाषा के £ाता ɮवारा टȣम के Ǿप मɅ 

ͧमलकर अनुवाद का काम करना बेहतर ͪवकãप होगा। 

    Ĥबधंन अब तक के काम का सतत मãूयांकन भी 

करता चलता है। इसͧलए यह देखा जाना बहेद जǾरȣ है 

ͩक ͩकसी ͪवभाग अथवा मंğालय मɅ अब तक ͩकतना और 

कैसा अनुवाद हुआ है। इसका योजनाबƨ मूãयांकन जǾरȣ 

है ͩक ǑटÜपͨणयɉ, पğाचार, ǐरपोटɟ, पğ-पǒğकाओ,ं दèतावेजɉ, 

तकनीकȧ शोध पğɉ तथा अÛय Ĥकाशनɉ के èतर पर 
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संबंͬधत ͪवभाग अथवा मğंालय न े ͩकतना अनुवाद ͩकया 

है और उसका èतर तथा गुणव×ता कैसी है। अथा[त भाषा 

Ĥयोग के Ĥ×येक èतर पर योजनाबƨ अनुवाद मूãयाकंन 

आवæयक है। इस काय[ मɅ अनुवाद ͪवशेष£ɉ, भाषा ͪवशषे£ɉ 

और ͪवषय ͪवशषे£ɉ का सहयोग लेना होगा। ताͩक 

अनुवाद कȧ ğु Ǒटहȣनता और सĤंेषणीयता असंǑदÊध हो 

सके। इसके ͧलए अनूǑदत पाठ को पया[Üतता (Adequacy), 

समानता (Similarity), साǺæयता (Analogy), Ǔनæचरता 

(Invariance) और सव[समता/ अिÛवǓत (Congruence) जैसी 

अपे¢ाओ ंकȧ कसौटȣ पर कसकर देखा जाना जǾरȣ होगा। 

èमरण रहे ͩक अनुवाद काय[ को सरसरȣ ढंग स ेलनेा या 

जãदȣबाजी मɅ बाहर से करा लनेा अनुवाद Ĥबधंन कȧ Ǻिçट 

स े अपराध है और दभुा[Êय कȧ बात यह है ͩक अनेक 

ͪवभागɉ मɅ ऐसा हो रहा है। इसस ेएक गैरिज़àमदेारȣ कȧ 

भावना पदैा होती है और ऐसे ħçट अनुवादɉ का ढेर लगता 

जाता है जो केवल संसदȣय सͧमǓतयɉ कȧ आँख मɅ धूल 

झɉकन ेके ͧलए कराए जाते हɇ। इसके ͧलए सबंंͬधत ͪवभाग 

और Ĥकोçठ को िजàमेदार बनाया जाना चाǑहए।   

    अनुवाद Ĥबंधन मɅ Úयान रखन ेलायक आͨख़रȣ बात 

यह हो सकती है ͩक अनुवाद काय[ स ेजड़ु े हु ए åयिÈतयɉ 

से यह अपे¢ा कȧ जाती है ͩक उÛहɅ अनुवाद संबंधी ‘सब 

कुछ’ कȧ जानकारȣ होना ज़Ǿरȣ है। अथा[त ͪवͪवध 

संकãपनाएँ और पǐरभाषाए,ँ पाठ मɅ ǓनǑहत अथ[ के ͪवͪवध 

èतर, भाषा Ĥकाय[ के अनुǾप शलैȣ के ͪवͪवध èतर, लêय 

पाठक (आम जनता/ पğाचार/ ͪवषय ͪवशेष£) के अनुǾप 

भाषा वैͪवÚय, İोत भाषा और उसके भाषासमाज तथा 

लêय भाषा और उसके भाषासमाज कȧ ĤकृǓत आǑद कȧ 

िजतनी åयापक जानकारȣ अनुवादक को होगी, अनुवाद मɅ 

उतनी हȣ Ĥामाͨणकता कȧ संभावना होगी। अतः अनुवाद 

Ĥबंधन के ͧलए अनुवादकɉ कȧ जानकारȣ को ͪवèततृ और 

अɮयतन बनाए रखन े के Ĥयास Ǔनरंतर करत े रहना 

आवæयक है। वèतुतः Ĥबधंन का सबसे बड़ा काम अपन े

काय[ को ͪवèतार देने का है। अतः इन सब प¢ɉ का Úयान 

रखते हु ए भाषा Ǔनयोजन के लêय के अनुǾप अनुवाद 

Ĥबंधन åयावहाǐरक èतर पर राजभाषा Ǒहदंȣ के Ĥयोग के 

काय[ को ͪवèतार Ĥदान कर सकता है। 

• डॉ. ऋषभ देव शमा[, आचाय[ एवं अÚय¢, उÍच ͧश¢ा और 

शोध सèंथान, दͯ¢ण भारत Ǒहदंȣ Ĥचार सभा, खैरताबाद, 

हैदराबाद – 500 004, मोबाइल – 08121435033, ई-मेल – 

rishabhadeosharma@yahoo.com, 
rishabhadsharma@gmail.com  
 

• डॉ. गरु[मकɉडा नीरजा, ĤाÚयापक, उÍच ͧश¢ा और शोध 

संèथान, दͯ¢ण भारत Ǒहदंȣ Ĥचार सभा, खैरताबाद, हैदराबाद 

– 500 004, मोबाइल – 09849986346, ई-मेल    

neerajagkonda@gmail.com
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सामाÛय Ǿप से ͩकसी एक भाषा कȧ सामĒी को दसूरȣ 

भाषा मɅ अͧभåयÈत करन े के ͧलए िजस माÚयम का 

उपयोग ͩकया जाता है, उसे अनुवाद कहते हɇ। इसके 

अंतग[त यह कोͧशश कȧ जाती है ͩक मूल सामĒी अͬधक 

से अͬधक अपन ेमौͧलक Ǿप के साथ एक भाषा स ेदसूरȣ 

भाषा मɅ चलȣ जाए। िजस भाषा स ेसामĒी लȣ जाती है, 

उस ेİोत भाषा कहते हɇ और िजस भाषा मɅ उस ेल ेजाया 

जाता है, उस े लêय भाषा कहा जाता है। अथा[त अनुवाद 

İोत भाषा स े लêय भाषा मɅ सामĒी पहु ँचान े का काम 

करता है। अनुवाद कȧ ĤͩĐया सàपÛन करन ेके ͧलए İोत 

भाषा, लêय भाषा, सामĒी और अनुवादक इन मूल चार 

त×वɉ का होना अǓनवाय[ है। अनुवादक हȣ अनुवाद कȧ 

Ĥणालȣ या पƨǓत तय करने का काम करता है। इसके ͧलए 

उस ेअनुवाद कȧ तकनीक का गहरा £ान उपलÞध करना 

होता है तथा İोत भाषा एव ंलêय भाषा कȧ गहरȣ समझ 

उपलÞध करनी होती है। 

       ͪवæव भर के ͪवͧभÛन देशɉ मɅ अͬधकांशतः अलग-

अलग भाषाएँ बोलȣ जाती है। ͧभÛन भाषा-भाषी वाल ेएक 

देश के ͪवचार या साǑह×य दसूरे ͧभÛन भाषा-भाषी देश के 

पास पहु ँच रहे हɇ। £ान-ͪव£ान सबंधंी नए ͪवचार, नए 

अनुसंधान, åयापार, पय[टन सबंंधी ͪवकास को एक दसूरे देश 

तक पहु ँचान ेका मह×वपूण[  

 

 

 

िजàमा अनुवाद उठा रहा है। ͪवæव कȧ भाषाओ ं के मÚय 

सàपक[  का एक माÚयम भाषा-ͪव£ान और समाज भाषा-

ͪव£ान है तो दसूरा माÚयम अनुवाद है। अनुवाद के 

माÚयम स े हȣ दǓुनया भर कȧ भाषाओ ं कȧ रचना×मकता 

को भी एक जगह इक͡ी करन े का काम भी सभंव हो 

जाता है। अतः हम कह सकत ेहɇ ͩक अनुवाद मÉुय Ǿप से 

एक सामािजक-सांèकृǓतक अͧभयान होता है। “ͪवæव फलक 

पर तेजी स ेआͪवभू [त £ान- ͪव£ान तथा Ĥौɮयोͬगकȧ से 

संबƨ सभी ͪवषयɉ और ¢ğेɉ कȧ जानकारȣ देन,े देश- ͪवदेश 

कȧ सèंकृǓत, राजनीǓत कूटनीǓत, कूट नीǓत,åयवसाǓयक 

नीǓत कȧ समुͬचत अͧभåयिÈत देन े मɅ अनुवाद कȧ 

मह×वपणू[ भू ͧमका रहȣ है। ” (Ǒहदंȣ अनुवाद समèया और 

समाधान- डॉ. िजतेÛġ व×स, Ǔनम[ल पिÞलकेशÛस, Ǒदãलȣ-

2005, प-ृ69) 

      अनुवाद मÉुय Ǿप स े एक सामािजक- साèंकृǓतक 

अͧभयान होता है। कोई भी समाज जब अपनी भाषा का 

Ǔनमा[ण करता है तो ͧलͪप से लेकर शÞद समूह और वाÈय 

गठन तक मɅ सामािजक और साèंकृǓतक अनुभव भरता है। 

हम जानत े है ͩक समाज केवल कुछ लोगɉ के समहू का 

नाम नहȣं होता, बिãक वह सामािजक सबंधंɉ के èवǾप स े

Ǔनͧम[त होता है। इसी Ĥकार हर समाज कȧ अपनी एक 

सांèकृǓतक पहचान तथा उसके ͪवकास कȧ परàपरा होती 

है। इन दोनɉ आधारɉ पर हȣ अथा[त समाज, संèकृǓत और 

इǓतहास के Ĥभाव मɅ हȣ साǑह×य कȧ रचना कȧ जाती है।  

अनुवाद कì चुनौितया ँ

डॉ.ई. िवजय लàमी 
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     ͩकसी समाज के साǑह×य को जब ͩकसी दसूरे समाज 

कȧ भाषा मɅ ल ेजाया जाता है तो वह केवल कुछ शÞदɉ 

और ÚवǓनयɉ का शÞदकोशीय अथ[ नहȣ ंहोता, बिãक मूल 

समाज कȧ सामािजक सरंचना और सांèकृǓतक ͪवͧशçटता 

को ल ेजाना होता है। यह काय[ जब सफलतापवू[क सàपÛन 

हो जाता है तो दो अपǐरͬचत अथवा अãप पǐरͬचत समाज 

परèपर Ǔनकट आते हɇ और सàपणू[ मानव सèंकृǓत के 

ͪवकास के अͧभयान को गǓत ĤाÜत होती है। “अनुवाद कȧ 

कोǑट, समĤेषणीयता तथा अÛय बातɅ अनुवादक कȧ अपनी 

£ान सीमा व वèतुिèथǓत कȧ पकड़ पर Ǔनभ[र करती है। 

Ǔनसदेंह हȣ अनुवाद एक देश, Ĥदेश अथवा साǑह×य स ेदसूरे 

देश, Ĥदेश, साǑह×य व सèंकृǓत के बीच सेत ुका काय[ करता 

है।” (अनुवाद और अनुĤयोग,  डॉ.Ǒदनेश चमोला, शलैेश, 

आदश[ Ĥकाशन-2006,प-ृ42 ) 

      ͪवæव साǑह×य कȧ जो पǐरकãपना कȧ जाती है, उसमɅ 

एक ओर तो तुलना×मक साǑह×य मह×वपूण[ भू ͧमका 

Ǔनभाती है तो दसूरȣ ओर अनुवाद। वत[मान मɅ तुलना×मक 

साǑह×य और तलुना×मक अÚययन बहु त अͬधक 

Ĥभावशालȣ हो गए हɇ। तुलना×मक अÚययन ǒबना अनुवाद 

कȧ सहायता के संभव नहȣ ंहै। मानव £ान के अÚययन मɅ 

समाज-साèंकृǓतक त×वɉ कȧ मह×वपूण[ भू ͧमका है। 

ͪवशेषकर आज कȧ दǓुनया मɅ ͪवæव के समाजɉ को 

समझन े के ͧलए उनकȧ भाषा और साǑह×य मɅ समान 

Ĥविृ×तयɉ कȧ जानकारȣ आवæयक है और उन आधारɉ को 

खोजना जǾरȣ है, जो दǓुनया के एक कोन े के आदमी को 

दसूरे कोन े के आदमी स े जोड़ता है। इसके ͧलए अंतर 

अनुशासǓनक अÚययन (interdisciplinary study system) का 

ͪवकास हुआ है। ͩकसी भी अंतर अनुशासǓनक अÚययन के 

ͧलए अनुवाद कȧ आवæयकता पड़ती है। अनुवाद के ǒबना 

ͧभÛन- ͧभÛन भाषाओ ंके साǑह×य को इक͡ा हȣ नहȣं ͩकया 

जा सकता। इस तरह अनुवाद भाषाओ ं के बीच हȣ बात-

चीत शुǾ नहȣ ंकरवाता बिãक मनुçयɉ के बीच भी बौͪƨक 

संवाद के दरवाज़ ेखोलता है। यह एक Ĥकार स ेͪवæव भर 

के लोगɉ के ͧलए आपसी संवाद का लाभदायक माÚयम है।  

     ͪव£ान और तकनीकȧ ͪवकास न े आज ͪवæव भर के 

तमाम देशɉ के बीच दǐूरया ँख×म कर दȣ हɇ। अनुवाद कȧ 

उपयोͬगता को हमɅ भूमडंलȣकरण के संदभ[ मɅ भी देखना 

चाǑहए। उ×तर आधुǓनक युग मɅ ͪवæव Ēाम कȧ जो 

कãपना कȧ गई है, उसकȧ पू Ǔत [ मɅ भी अनुवाद हȣ सबस े

बड़ा सहायक है। भमूÖडलȣकरण के युग मɅ परूȣ ͪवæव 

åयवèथा बाजार åयवèथा मɅ बदल  गई है। जो देश पहल े

अपने दरवाज ेबदं रखत ेथ,े उÛहɉन ेभी उÛहɅ खोल Ǒदए हɇ। 

बड़े-बड़े देशɉ कȧ आͬथ[क सèंथाएँ दसूरे देशɉ मɅ फैल गए 

हɇ। इससे एक ओर मानव Įम बहु त अͬधक गǓतशील हो 

गए हɇ, दसूरȣ ओर सचूनाओ ं और जानकाǐरयɉ के ͪवæव 

èतर पर आदान-Ĥदान कȧ आवæयकता बढ़ गई है। यहȣ 

कारण है ͩक कàÜयूटर पर Ĥयोग होने वालȣ भाषाओ ंकȧ 

संÉया बढ़ती जा रहȣ है और दरू Èयɉ जाएँ, भारत कȧ 

संसद मɅ भी ͪवͧभÛन भाषाओ ंमɅ अͧभåयिÈत कȧ सुͪवधा 

बढ़ रहȣ है।इन सब मɅ अनुवाद कȧ हȣ भूͧमका है। 

     भूमÖडलȣकरण ͪव£ापन के माÚयम स े आदमी कȧ 

आवæयÈताए ँ भी तय कर रहȣ है और  उनकȧ पू Ǔत [ का 

साधन भी बता रहा है। बाजारवाद बहु त कुछ अनुवाद के 

सहारे चल रहा है और भमूÖडलȣकृत समाज को भी 

अनुवाद कȧ भरपूर आवæयÈता है। इसी Ĥकार उपǓनवेशवाद 

का नया संèकरण उ×तर उपǓनवेशवाद सामने आ रहा है। 

यह उ×तर उपǓनवेशवाद आͬथ[क और बाजारवादȣ राèतɉ स े

गुलामी के नए Ǿप सामन े ला रहा है। इधर ͪवæव कȧ 

भाषाओ ं मɅ अनूǑदत Ǿप मɅ जो सामĒी आ रहȣ है, वह 

उ×तर उपǓनवशेवाद के रहèयɉ को खोलती है। आज दǓुनया 
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को समझने के ͧलए राजनैǓतक संरचना और आͬथ[क 

सरंचना के नए गठजोड़ को समझना जǾरȣ है। आदमी को 

पूँजीवाद के नव उपǓनवशेवाद न े दबा Ǒदया है। उ×तर 

उपǓनवेशवाद अब लोगɉ कȧ समझ मɅ आन ेलगा है। उ×तर 

उपǓनवेशवाद के Đूर Ǿप को समझन ेके ͧलए हमɅ एक हȣ 

साथ दǓुनया के महाɮवीपɉ के साǑह×य कȧ जानकारȣ 

चाǑहए। अगर हम अपन ेआस-पास के उ×तर उपǓनवशेवाद 

को जानना चाहत ेहɇ तो हमɅ भारत, àयामा,ँ चीन, ईरान, 

आफ़गाǓनèतान, कोǐरया, जापान 

आǑद देशɉ मɅ जो कुछ ͧलखा जा रहा 

है, खासकर आदमी कȧ आजादȣ के 

प¢ मɅ ͧलखा जा रहा है, उस ेजानना 

आवæयक है और इसमɅ अनुवाद हȣ 

सहायता कर सकता है। यǑद हमɅ 

उ×तर उपǓनवशेवादȣ Ĥविृ×त के 

ͪवरोध मɅ खड़ा होना है, तो अनुवाद 

एवं उसके मह×व को समझना होगा। 

     ͪवæव के वत[मान पǐरǺæय को 

Úयान मɅ रखते हु ए यह समझना 

होगा ͩक अनुवाद के सम¢ कौन-

कौन सी गंभीर चनुौǓतयाँ हɇ? सबस े

पहलȣ चनुौती पƨती ͪवषयक है। 

वèतुतःइस ेपरàपरागत चनुौती कहा जा सकता है। इसके 

अÛतग[त अनुवादक को तय करना होता है ͩक वह कौन 

सी Ĥणालȣ को चुने। ͩकसी एक को, एक स ेअͬधक को या 

ͩफर सारȣ Ĥणाͧलयɉ को ͧमलाकर अपना राèता तय करɅ। 

जैसे अनुवादक İोत भाषा कȧ सामĒी के अनुसार उपयुÈत 

माÚयम या Ĥणालȣ- शािÞदक अनुवाद,शÞद ĤǓत शÞद 

अनुवाद, भावानुवाद या ͩफर छायानुवाद आǑद Ĥणाͧलयɉ मɅ 

से एक को अपनाता है या एक स ेअͬधक Ĥणाͧलयɉ को 

या ͩफर ͧमͬĮत Ĥणाͧलयɉ का चयन करता है और İोत 

भाषा सामĒी को लêय भाषा तक पहु ँचाता है। 

     Ĥणालȣ के चयन कȧ चनुौती का सामना करन ेके साथ-

साथ अनुवादक को कई अÛय खतरे भी उठान े पड़त े हɇ, 

िजसमɅ एक है भाͪषक सरंचना ͪवषयक खतरा। एक हȣ 

भाषा पǐरवार कȧ दो भाषाए ँåयाकरण एव ंभाͪषक सरंचना 

कȧ Ǻिçट स ेएक दसूरे स ेअतंर ͧलए हु ए हो सकती हɇ। 

यǑद दो भाषाएँ दो अलग-अलग 

भाषा पǐरवार कȧ हɉगी तो उनमɅ 

अंतर होन े èवाभाͪवक है। ऐस े मɅ 

अनुवाद काय[ मɅ अनेक चनुौǓतया ँ

आती हɇ। ये चनुौǓतयाँ èथानीय 

शÞदɉ, महुावरɉ, कहावतɉ और 

सामािजक सèंकृǓत और धाͧम[क 

शÞदावलȣ के कारण और भी बढ़ 

जाती है। भाषाओं मɅ सांèकृǓतक 

और भाषागत दरूȣ िजतनी अͬधक 

होगी, अनुवादगत चनुौǓतयɉ कȧ माğा 

भी बढ़ेगी। कई बार ऐसी िèथǓत भी 

आती है जब İोत भाषा कȧ कुछ 

अͧभåयिÈतयɉ का अनुवाद नहȣ ं हो 

पाता। डॉ. सरेुश कुमार ने अनुवाद 

ͧसƨातं कȧ Ǿपरेखा मɅ भाषा-प¢ कȧ कुछ सीमाओ ं का 

उãलखे ͩकया है, जैस-े  

1. ͧशçट अͧभåयिÈतयɉ संबंधी सीमा - जैसे-“Is life worth 

living? It depends on the liver.” इसमɅ liver के दो अथ[ हɇ - 

शरȣर का ͪवशषे अंग और रहने वाला åयिÈत। इस æलेष 

को Ǒहदंȣ मɅ अनुवाद पया[य ɮवारा Ĥकट नहȣ ं ͩकया जा 

सकता। 

ͩकसी समाज के साǑह×य को जब ͩकसी 

दसूरे समाज कȧ भाषा मɅ ल ेजाया जाता है 

तो वह केवल कुछ शÞदɉ और ÚवǓनयɉ का 

शÞदकोशीय अथ[ नहȣ ंहोता, बिãक मूल 

समाज कȧ सामािजक संरचना और 

सांèकृǓतक ͪवͧशçटता को ल ेजाना होता 

है। यह काय[ जब सफलतापूव[क सàपÛन हो 

जाता है तो दो अपǐरͬचत अथवा अãप 

पǐरͬचत समाज परèपर Ǔनकट आते हɇ 

और सàपूण[ मानव संèकृǓत के ͪवकास के 

अͧभयान को गǓत ĤाÜत होती है। “ 
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2. ǓनǾपक भाषा के अशं सबंधंी सीमा- जैसे- Ǒहदंȣ के कुछ 

शÞद ऐसे हɇ जो åयाकरͨणक ͧलगं कȧ Ǻिçट स ेसदा èğी 

ͧलगं होत ेहɇ। उदाहरण के ͧलए- मछलȣ, ͬचͫड़या। 

3. संदभ[ Ĥबोधक नाम संबधंी - कुछ åयिÈतवाचक नाम 

भाषाओ ंमɅ ऐसे होते हɇ, जो उस भाषा के साèंकृǓतक तथा 

ऐǓतहाͧसक संदभ[ का Ĥबोध करात ेहɇ। उनका अनुवाद नहȣ ं

हो पाता। जसै ेǑहदंȣ मɅ ͪवभीषण, जयचÛद ऐस ेहȣ नाम हɇ। 

4. सामािजक भाषा शैͧलयाँ- इनका भी अनुवाद नहȣ ं हो 

पाता। Ǒहदंȣ कȧ साǑहि×यक रचनाओ ंमɅ ͧशͯ¢त Ǒहंद ूपाğɉ 

के मुख स ेसèंकृतǓनçठ भाषा-शलैȣ का Ĥयोग करवान ेकȧ 

ǾǑढ़ रहȣ है। 

     अनुवादक के सामन े मलू भाषा के शÞदɉ के अनुकूल 

उपयुÈत, सटȣक और समानाथ[क शÞद या अͧभåयिÈतयाँ 

लêय भाषा मɅ खोजत ेसमय एक बड़ी चनुौती यह रहती है 

ͩक वह उन शÞदɉ के  पाğगत, कथागत और संदभ[गत अथ[ 

को समझता है या नहȣं। Ĥायः लेखक अपनी रचना मɅ 

पाğɉ कȧ चǐरğगत ͪवशषेताओ ंको Ǒदखान ेके ͧलए अपनी 

भाषा के कुछ ͪवशषे शÞद चनुता है। यǑद अनुवादक इस े

नहȣं समझता तो वह उस शÞद के ͪवकãप के Ǿप मɅ 

लêय भाषा मɅ जो शÞद चनुेगा उसके साथ Ûयाय नहȣं कर 

पाएगा। शÞदो के इस समाजशाèğीय और सèंकृǓत सबंंधी 

वैͧशçɪय को समझना और उसे अÍछȤ तरह Ēहण करना 

अनुवादक कȧ चनुौती है। बाद मɅ यह अनुवाद कȧ चनुौती 

बन जाती है। 

     अनुवादक को ĤǓतपाɮय संबधंी चनुौती का भी सामना 

करना होता है, जो सांèकृǓतक पçृठभूͧम कȧ ͧभÛनता स ेभी 

बड़ी बनती है। इस चनुौती को दो ͧभÛन माÚयमɉ मɅ देखा 

जा सकता है, िजसमɅ पहला है - भाषा संबंधी। अनुवादक 

के सामन ेएक स×य यह है ͩक वत[मान जीवन जǑटलताओं 

स े भरा है और यहȣं स े साǑह×यकार-लेखक अथवा कͪव 

खाद-पानी Ēहण करता है। साǑह×य कȧ रचना करते समय 

रचनाकार ɮवारा ĤयुÈत शÞद या तो ͩकसी Ǔनिæचत चǐरğ 

अथवा पाğ, पǐरिèथǓत या कथा के बारे मɅ आता है। 

कͪवता है तो शÞद ͪवषय-वèत ुके ͧलए तथा आलोचना या 

Ǔनबधं है तो ͪवचार और ͪवæलेषण। इन सब सदंभɟ को 

Úयान मɅ रखते हु ए शÞद कȧ वाèतͪवक भूͧमका Èया है, 

इस े समझना अनुवादक के ͧलए अǓनवाय[ है, तभी दसूरȣ 

भाषा मɅ उन सारȣ चीजɉ को Ĥकट करन े वाल े शÞद 

खोजेगा। इसमɅ शÞदकोश हȣ सहायता नहȣं करता, बिãक 

अनुवादक का उस भाषा के साǑह×य सबंधंी पूरा £ान 

उसकȧ सहायता करता है। अनुवादक का भाषा £ान 

ͩकतना है और साǑहि×यक £ान ͩकतना है, इसका Ĥभाव 

तो अनुवाद मɅ पड़ता हȣ है, इससे भी बड़ी बात है 

अनुवादक कȧ साǑहि×यक दिçट Èया है ? उसी के आधार 

पर हȣ अनुवादक अनुवाद के ͧलए Ĥèतुत पाठ को देखेगा 

और सामĒी के साथ बता[व करेगा। अनुवादक का 

treatment with subject material कैसा है। यह भी एक बड़ी 

चनुौती है। 

     दसूरा माÚयम है सामĒी चयन – वत[मान उ×तर 

आधुǓनक पǐरवेश बहु लतावादȣ है इसͧलए जीवन का 

ͪवèतार भी बहु त अͬधक हो गया है। जǑटलताओ ं स े

आदमी का सघंष[ ͪपछलȣ सभी पीǑढ़यɉ से अͬधक है। यह 

बी स×य है ͩक ͪव£ान, मशीनीकरण, सूचना तकनीक इन 

सबका हèत¢पे बढ़ गया है, इसͧलए सामĒी के चनुाव कȧ 

चनुौती सामन ेआती है। रचना×मक अͧभåयिÈत होन े के 

नाते अनुवादक के सामने यह चनुौती है ͩक वह इस 

बहु लता को समझता है ͩक नहȣं। अनुवाद को अब एक 

रचना×मक काय[ माना जान ेलगा है। इस नई माÛयता न े

भी नई चनुौǓतयाँ न े भी नई चनुौǓतया ँखड़ी कर दȣ हɇ। 
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ͪवषय-वèत ु के चयन संबंधी चनुौती इÛहȣ ंमɅ स े एक है। 

ͪवशेष Ǿप से वत[मान युग मɅ अनुवाद के ͧलए सामĒी का 

चयन इस बात को Úयान मɅ रखकर ͩकया जाना चाǑहए 

ͩक आज का जीवन असÉंय संदभɟ स ेĤभाͪवत है और वह 

Ǔनरंतर जǑटल होता जा रहा है। यǑद अनुवादक अनुवाद 

को गंभीर काय[ नहȣं समझता तो वह ǒबना ͩकसी उƧेæय 

के अनुवाद के ͧलए सामĒी चनु लेगा। ऐसा करना अनुवाद 

के आदश[ के ͧलए घातक होगा। 

     अनुवादक के सामन ेयह चुनौती रहती है ͩक वह पहल े

यह तय करɅ ͩक अनुवाद ͩकसके ͧलए और ͩकस ͧलए 

ͩकया जा रहा है। यहाँ यह बताना आवæयक है ͩक 

अनुवादक को अपन े स े और अपन े समाज स े बाहर 

Ǔनकलकर सोचन ेकȧ चनुौती है। उसके सामन ेयह चुनौती 

है ͩक वह अनुवाद के ͧलए कौन सी सामĒी का चयन 

करता है। उसके सामने यह चनुौती भी है ͩक वह अनुवाद 

करते समय मूल के साथ Ûयाय करता है अथवा नहȣं। यहȣ ं

अनुवादक कȧ योÊयता संबधंी चनुौती भी उठ खड़ी होती 

है। 

     अनुवाद मɅ एक ओर अनुवादक होता है दसूरȣ ओर 

पाठक और ĤयोÈता। अनुवाद और अनुवादक कȧ चनुौती 

यह है ͩक वह पाठक और ĤयोÈता के मह×व को èवीकार 

करता है या नहȣं। यǑद कोई अनुवादक इस Ĥकार का 

अनुवाद कर रहा है जो पाठक के अͬधक काम का नहȣं है 

अथवा जो ͬगन-ेचुन े पाठकɉ के काम का है तो उसका 

अनुवाद अͬधक उपयोगी नहȣ ंहो सकते। जो अनुवाद ͩकया 

जाता है वह पाठक कȧ समझ मɅ भी आना चाǑहए और 

उसकȧ समझ और £ान को बढ़ान ेवाला भी होना चाǑहए। 

अनुवाद के ĤयोÈताओ ं का संबधं मÉुय Ǿप स े ͪवͧशçट 

और पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ से है। अगर हम भारत का 

उदाहरण ले तो भारत सरकार न े ͪव£ान और तकनीकȧ 

शÞदावलȣ आयोग बनाया है। इसी तरह åयापार और अÛय 

¢ğेɉ के ͧलए भी ͪवͧभÛन माÚयमɉ से शÞदावलȣ तैयार कȧ 

गई है। इस Ĥकार कȧ शÞदावलȣ कȧ संÉया लाखɉ मɅ है, 

लेͩकन इस शÞदाबलȣ का Ĥयोग करन े वालɉ कȧ सÉंया 

अ×यͬधक कम है। देखा तो यह जा रहा है ͩक सरकारȣ 

कोͧशशɉ स ेǓनͧम[त शÞदावलȣ सरकारȣ ͪवभागɉ के कागजɉ, 

फाइलɉ एवं ͩकताबɉ तक सीͧमत है। सामाÛय पढ़े-ͧलख े

लोगɉ मɅ उसका Ĥचार हȣ नहȣ ंहै। इसका मÉुय कारण यह 

है ͩक अͬधकांश पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ कृǒğम है और 

इतनी कǑठन है ͩक आम आदमी कȧ समझ मɅ नहȣ ंआती।   

        इस तरह अनुवादक के सामन ेयह चुनौती होती है ͩक 

वह अपन े अनुवाद मɅ ऐसी शÞदावलȣ को कहा ँतक रखɅ। 

यहȣं अनुवादक कȧ योÊयता संबधंी चुनौती भी उठ थड़ी 

होती है। अनुवाद को लêय भाषा एवं İोत भाषा कȧ गहरȣ 

समझ होना जǾरȣ है तथा उस ेयह बताना आवæयक है ͩक 

अनुवाद एक ऐसी िजàमदेारȣ है, िजस े तकनीकȧ Ǿप स े

कुशल होन े के साथ-साथ रचना×मक ĤǓतभा के ɮवारा हȣ 

पूरा ͩकया जा सकता है। यह अपन ेआप मɅ चनुौती भरा 

काम है। जो अनुवादक इस चनुौती को गंभीरता से नहȣ ं

लेत े व े İोत भाषा और लêय भाषा भाषा दोनɉ का हȣ 

अǑहत करते हɇ। 
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 Ǒहदंȣ का जÛम बड़ी हȣ ͪवͬचğ पǐरिèथǓतयɉ मɅ हुआ। 

छठȤ शताÞदȣ मɅ त×कालȣन लौͩकक सèंकृत को पाͨणǓन न े

åयाकरण के Ǔनयमɉ मɅ जकड़ Ǒदया। फलèवǾप उस समय 

कȧ Ĥचͧलत जन-भाषा अपने नये Ǿप  मɅ ͪवकͧसत होती 

चलȣ गई, िजनकȧ तीन अवèथाए ँ हु ई। पहलȣ अवèथा मɅ 

वह जन-भाषा के Ǿप मɅ जÛम से लेकर पनपती है। दसूरȣ 

अवèथा मɅ वह जन-भाषा ͪवकͧसत होकर साǑहि×यक भाषा 

के Ǿप अविèथत होती। तीसरȣ अवèथा मɅ वह जन-भाषा 

पǐरपÈव होकर अवसान कȧ ओर अĒसर होती है। अवसान 

एक ऐसी अवèथा है, िजसके बाद बोͧलया ँ अथा[त जन 

भाषाए ँउस समय पनप रहȣ होती हɇ, व ेधीरे-धीरे उस भाषा 

का èथान ल ेलेती हɇ, जो अपने अवसान कȧ ओर अĒसर 

हो रहȣ होती हɇ। 

   Ǒहदंȣ के जÛम के बाद Ïयɉ-Ïयɉ सßयता का ͪवकास 

होने लगा, Ǒहदंȣ के ͪवकास का Đम भी आगे बढ़ता चला 

गया।  

   जब भारत को 15 अगèत, 1947 को èवतğंता ͧमलȣ 

तो Ǒहदंȣ के ͪवकास मɅ वृͪ ƨ होन ेकȧ आशा को बल ͧमला। 

जब 26 जनवरȣ सन 1950 को भारतीय सͪवधंान लागू 

हुआ तो राçĚगान, राçĚगीत, राçĚȣय Úवज, राजभाषा, राçĚȣय 

प¢ी इ×याǑद भी Ǔनधा[ǐरत ͩकए गए| जहा ँतक राज-भाषा 

का  Ĥæन था तो 14 ͧसतबंर, 1945 को ‘अंĒेज़ी’ के èथान 

पर ‘Ǒहदंȣ’ को ‘राज-भाषा’ बनान ेके  ͧलए ‘सͪवधंान सभा’ मɅ 

Ǔनण[य ͩकया गया। िजसके अनुपालन मɅ 26 जनवरȣ,  

1945 ई. को सͪवधंान के अनुÍछेद 343 के अतंग[त  संघ 

कȧ ‘राजभाषा’ ‘Ǒहदंȣ’ और ͧलͪप ‘देवनागरȣ’ घोͪषत कȧ गई। 

इसके साथ-साथ यह भी आæवसन Ǒदया गया कȧ 26 

जनवरȣ, 1965 स े अंĒेज़ी भाषा का Ĥयोग काय[कारȣ ¢ğे 

मɅ समाÜत हो जाएगा। 

  उÈत Ǔनण[य के अनुसार भारत सरकार न ेकɅ ġ सरकार 

के काया[लयɉ, कɅ ġ Ǔनयंǒğत ĤǓतçठानɉ, सरकारȣ ¢ğे के बɇकɉ 

आǑद ͪवͧभÛन संèथानɉ तथा अÛय राçĚȣय Ǔनगमɉ और 

कंपǓनयɉ मɅ जन सपंक[  ǒबदंओंु तथा आतंǐरक काम-काज 

मɅ अंĒेज़ी के साथ-साथ Ǒहदंȣ क Ĥयोग अǓनवाय[ कर 

Ǒदया। Ǒहदंȣ अͬधक स े अͬधक उपयोग के ͧलए सभी 

संèथानɉ ने अलग से ‘Ǒहदंȣ Ĥकोçठ’ का गठन कर Ǒहदंȣ के 

Ĥयोग हेत ुĤो×साǑहत ͩकया। 

   लेͩकन दभुा[Êयवश राजनीǓत न ेअपना रंग Ǒदखाया और 

Ǒहदंȣ के ͨखलाफ़ अǑहदंȣ भाषी राÏयɉ मɅ आदंोलन हु ए है 

तो इसके Ĥभाव के कारण ‘राज-भाषा’ Ǒहदंȣ के संबधं मɅ 

सुधार हेत ु ‘राजभाषा संशोधन ͪवधयेक – 1967’ पाǐरत 

ͩकया  गया। इस ͪवधेयक से Ǒहदंȣ कȧ उड़ान और ͪवकास 

कȧ गǓत को अवǽƨ करन ेहेत ुǑहदंȣ के पंख काटन ेका हȣ 

Ĥयास ͩकया गया। 

   जसै-ेजैसे भारत मɅ लोकतांǒğक åयवèथा मज़बूत होती 

गई, राजनीǓत मɅ भी पǐरवत[न हु आ। अब राजनैǓतक 

Ǔनण[यɉ मɅ सामाÛय-जन का भी दखल बढ़ता गया। िजसके 

फलèवǾप अंĒेज़ी के ͨखलाफ एक जन-ͪवġोह घुमड़न े

वैिĵक पåरŀÔय म¤ िहंदी का िवकास 

िवīा चंदनखेड़े  
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लगा। उ×तर भारत मɅ अĒेंज़ी के िजहादȣ आदंोलन हुआ। 

उधर दͯ¢ण भारत मɅ भी Ǒहदंȣ के ͨखलाफ़ उĒ आदंोलन 

हु ए। इस कारण कɅ ġ सरकार को यह वादा करना पड़ा ͩक 

गैर-Ǒहदंȣ राÏयɉ पर Ǒहंदȣ उनकȧ इÍछा के ͪवǽƨ थोपी नहȣ ं

जायेगी। इस वादे के कारण सरकार ɮवारा ‘ǒğभाषा 

फामू [ला’ लाया गया। इसमɅ Ǒहदंȣ ,अंĒेज़ी और राÏय कȧ 

अपनी भाषा का Ĥयोग सरकारȣ काम-काज मɅ होन ेलगा। 

   जब èवतğं भारत का संͪवधान बना और 26 जनवरȣ 

सन 1950 स ेलाग ू ͩकया गया, तब संͪवधान मɅ Ǒहदंȣ को  

‘राçĚभाषा’ के साथ हȣ ‘राज-भाषा’ का मुकुट पहनाया गया। 

   सन 1963 मɅ छ: बड़े राÏयɉ और सघं शाͧसत ¢ेğɉ मɅ 

भी Ǒहदंȣ के ͪवकास को दगु[Ǔत Ĥदान करन े के ͧलए 

‘राजभाषा अͬधǓनयम -1963’ पाǐरत ͩकया गया। साथ हȣ 

यह भी आæवासन Ǒदया गया ͩक जब तक सभी राÏय 

èवीकार नहȣ ंकर जात,े तब तक Ǒहदंȣ और अंĒेज़ी मɅ साथ-

साथ कम होता रहेगा। इस तरह इस अͬधǓनयम के ɮवारा 

देश मɅ अंĒेज़ी कȧ अǓनवाय[ता के साथ ɮͪवभाषी भाषा के 

Ǿप मɅ Ǒहदंȣ का Ĥयोग अवǾÚद हो गया। यहा ँयह कहना 

आवæयक होगा ͩक ससंद न ेǑहदंȣ के ͪवकास के ͧलए हȣ 

सन 1967 मɅ राजभाषा अͬधǓनयम -1976 बनाया गया। 

िजसस ेसंͪवधान के 351 वɅ अनुÍछेद के अनुसार ‘सपंक[  

भाषा’ के Ǿप  मɅ ͪवकͧसत होकर Ǒहदंȣ ‘राçĚभाषा’ के Ǿप 

मɅ साव[देͧशक èवǽप मɅ èथाͪपत हो जाय। Èयɉͩक, यह  

सरकार कȧ हȣ नहȣं , èवतğं भारत के हर नागǐरक कȧ 

इÍछा थी ͩक लोकतğं कȧ सफलता, राçĚ कȧ उÛनǓत देश 

कȧ साǑहि×यक एवं साèंकृǓतक अखंडता के ͧलए सव[माÛय 

भाषा Ǒहदंȣ के अलावा और कोई अÛय भाषा नहȣ ं हो 

सकती। 

   ͪवदेशɉ मɅ Ǒहंदȣ बोलन ेवालɉ-समझन ेवालɉ कȧ सÉंया 

अनुमानत: 69 करोड़ आंकȧ गई। भारतीय उपमहाɮवीप के 

बाहर जहा ँ पर Ĥवासी भारतीय रहत े हɇ, उनमɅ ͩफजी, 

मोǐरशस, गुयाना, ǒĦटेन, केÛया, अमेǐरका, कनाडा, आèĚेͧलया, 

दͯ¢ण अĥȧका, यूगांडा, सरूȣनाम, ǒğǓनदाद एव ंटोबगैो आǑद 

देश हɇ, जहाँ Ǒहदंȣ बोलत े हɇ। हालांͩक उनकȧ Ǒहदंȣ ¢ğेीय 

Ĥभाव के कारण भारत मɅ बोलȣ जाने वालȣ Ǒहदंȣ स ेथोड़ी 

ͧभÛन है। 

   भूमंडलȣकरण के कारण अब भारत दǓुनया का एक 

अहम बाज़ार है। इसीͧलए यहाँ बहु सÉंयक ɮवारा बोलȣ 

जान ेवालȣ Ǒहदंȣ कȧ अहͧमयत बढ़ गई है। यहा ँतक ͩक 

दǓुनया के Ĥमखु ͪवæवͪवɮयालयɉ मɅ Ǒहंदȣ कȧ पढ़ाई हो रहȣ 

है। ǒĦटेन के कई èकूलɉ मɅ भी Ǒहदंȣ कȧ पढ़ाई हो रहȣ है। 

यहȣ नहȣ ंऑÈसफोड[ ͪवæवͪवɮयालय के Ĥकाशन ͪवभाग ने 

अपने अंĒेज़ी शÞदकोश मɅ Ǒहदंȣ के Ĥचͧलत शÞदɉ को 

ͪवशेष èथान Ǒदया है। 

   ͪवदेशɉ मɅ Ǒहदंȣ के ͪवकास मɅ जम[नी के àयूǓनख 

ͪवæवͪवɮयालय मɅ Ǒहदंȣ और संèकृत मÈैसमूलर के ज़माने 

से (1823-1900 ई) पढ़ाई जा रहȣ है। ǒĦटेन के ऑÈसफोड[ 

ͪवæवͪवɮयालय मɅ Ǒहदंȣ और सèंकृत अÚयापन का काय[ 

मैÈसमूलर ने हȣ शुǾ ͩकया। कैिàĦज, पैǐरस, बͧल[न, 

बुखारेèट, माèको, कैͧलफोǓन[या, हावड[ आǑद नामी 

ͪवæवͪवɮयालय मɅ Ǒहदंȣ पढ़ाई जाती है। 

  ͪवदेशɉ मɅ Ǒहदंȣ का Ĥचार-Ĥसार करन ेके ͧलए अब तक 

नौव ‘ͪवæव Ǒहदंȣ सàमलने’ आयोिजत ͩकये जा चुके हɇ। 

पहला ͪवæव Ǒहदंȣ सàमलेन 1975 मɅ नागपुर मɅ हुआ। तब 

से यह ͧसलͧसला बढ़ते हु ए पोट[लईु (मोǐरशस मɅ दो बार) 

नई Ǒदãलȣ, पोट[ऑफ़ èपने (ǒğǓनडाड एÖड टोबैको), लंदन,  

पारामाǐरबो (सरूȣनाम), Ûयूयाक[ , दͯ¢ण आͩĥका के 
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जोहाÛसबग[ मɅ होते हु ए दसवा ͪवæव Ǒहदंȣ सàमलने वष[ 

2015 भोपाल मɅ पहु ँचा। 

  भुमंडलȣकरण के कारण यह तो हु ई Ǒहदंȣ के ͪवदेशɉ मɅ 

हो रहे अÚययन अÚयापन एव ं सàमेलनɉ कȧ कहानी। 

लेͩकन खदे है ͩक भारत सरकार ‘Ǒहदंȣ’ को सयु ंÈत राçĚ 

संघ मɅ èथाͪपत करन े मɅ अɮयतन सफल नहȣं हो पाई  

है। एक दो अवसरɉ को छोड़कर जब भारत सरकार के 

ĤǓतǓनͬध के तौर पर सयंुÈत राçĚ सघं के सàमलने मɅ 

Ǒहदंȣ मɅ भाषण देकर Ǒहंदȣ का मèतक ऊँचा ͩकया। वहȣ ं

अÛय शीष[ ĤǓतǓनͬधयɉ न ेअंĒेज़ी मɅ भाषण देकर अपमान 

Ǒह ͩकया है। 

   ͪवæव भाषा Ǒहदंȣ के सबंंध मɅ यह एक ͪवͬचğ तØय है 

ͩक उसने अतंरराçĚȣय ¢ğे मɅ िजतनी ĤगǓत कȧ है उतनी 

वह राçĚȣय èतर पर नहȣं कर पाई। इसका Ïवलंत Ĥमाण 

यहȣ है ͩक Ǒहदंȣ ͪवæव भाषा तो सरलता से बन गई ͩकंतु 

देश कȧ राçĚभाषा का वाèतͪवक दजा[ नहȣं पा सकȧ लेͩकन 

Ǒहदंȣ को ͪवæवभाषा बनान े मɅ Ǔनàनͧलͨखत कारणɉ कȧ 

मह×वपणू[ भू ͧमका रहȣ – 

1. ͪवæव मɅ Ǒहदंȣ बोलनेवालɉ कȧ सÉंया – ͪवæव के 132 

देशɉ मɅ रहनेवालɅ सवा करोड़ भारतीय Ǒहदंȣ बोलत े हɇ। 

डॉ.जयंतीलाल नौǑटयाल  के अनुसार ͪवæव मɅ Ǒहदंȣ 

बोलनवेालɉ कȧ सÉंया एक अरब से अͬधक है अंत :ͪवæव 

मɅ  Ǒहदंȣ Ĥथम èथान पर है। जबͩक Ĥो.महावीर शरण 

जैन, जो कɅ ġȣय Ǒहंदȣ संèथान के Ǔनदेशक  के अनुसार 

Ǒहदंȣ दसूरे èथान पर है। ͪवæव मɅ Ǒहंदȣ का èथान तो सभी 

को माÛय है। इससे ͪवæव मɅ Ǒहदंȣ कȧ अतंरराçĚȣय िèथǓत 

का £ान होता है। 

2. ͪवदेशी ͪवæवͪवɮयालय मɅ Ǒहदंȣ ͧश¢ण – ͪवæव के 145 

ͪवæवͪवɮयालयɉ मɅ Ǒहदंȣ का अÚययन-अÚयापन हो रहा है। 

इसस े ͪवæव मɅ लोकͪĤयता बड़ी है। जापान के 850 

महाͪवɮयालयɉ, अमरȣका के 75 ͪवæवͪवɮयालयɉ, इटलȣ के 

5 ͪवæवͪवɮयालय इंगलɇड के केिàĦज, आÈसफोड[, याक[  एवं 

लंदन ͪवæवͪवɮयालयɉ, Ǿस के मानͪवकȧ एव ं माèको 

ͪवæवͪवɮयालयɉ मɅ Ǒहदंȣ के अÚययन-अÚयापन कȧ 

åयवèथा है। 

3. Ǒहदंȣ पğ –पǒğकाओ ं का Ĥकाशन – देश ͪवदेश मɅ 

Ĥकाͧशत होनेवाल ेपğ -पǒğकाओ ंभारत स ेͪवदेशɉ मɅ और 

ͪवदेशɉ स ं भारत आती हɇ। इनके माÚयम स े Ǒहदंȣ भाषा 

और साǑह×य का अÍछा खासा Ĥचार ͪवदेशɉ मɅ हुआ। 

हमारȣ राçĚभाषा Ĥचार सͧमǓतयां भी Ǒहदंȣ मɅ Įेçठ 

पǒğकाएँ Ĥकाͧशत कर रहȣ  हɇ।  

4. भारतीय Ǒहदंȣ ͩफãमɉ का Ĥदश[न – भारतीय Ǒहदंȣ 

ͩफãमɉ के Ĥदश[न न ेभारत मɅ हȣ नहȣं। ͪवदेशɉ मɅ Ǒहदंȣ 

का अÍछा Ĥचार ͩकया। इनके मधरु गीतɉ न ेतो लोगɉ को 

इÛहɅ झूमकर गान ेके ͧलए मजबूर कर Ǒदया है। 

5. इंटरनटे पर Ǒहदंȣ का वच[èव – आज Ǒहदंȣ इंटरनेट पर 

अपना वच[èव बढ़ाती जा रहȣ है है। अंĒेज़ी के बाद आज 

िजस भाषा का इंटरनेट पर वच[èव है, वह Ǒहदंȣ हȣ है। 

गूगल के मÉुय अͬधकारȣ एǐरक िèमथ के अनुसार भͪवçय 

मɅ अतंरजाल-इंटरनेट कȧ Ĥमखु भाषा अंĒेज़ी के साथ चीनी 

और Ǒहदंȣ होगी। 

6. ͪव£ापनɉ मɅ Ǒहदंȣ क मह×व – भूमंडलȣकरण और 

बाजारवाद के कारण बहु राçĚȣय कंपǓनयɉ को सारȣ दǓुनया ँ

मɅ अपन ेउ×पाद बचेन ेकȧ छूट ͧमल गई है। इसी कारण वे 

ͪवæव के सबस ेबड़े बाजार भारत के लोग उनके ͪव£ापनɉ 

को भलȣभांǓत समझ सकɅ  इसͧलए ये ͪव£ापन Ǒहदंȣ मɅ 

जारȣ ͩकये जा रहे हɇ। इस कारण भारत मɅ ͪव£ापनɉ पर 

Ǒहदंȣ का Ĥभ×ुव है।  
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7. ͪवæव के टȣवी चनैलɉ स ेǑहदंȣ के काय[Đमɉ का Ĥसारण 

– भारत के आकाशवाणी और दरूदश[न के अǓतǐरÈत ͪवæव 

के अनेक देशɉ के टȣवी चनैलɉ से Ǒहदंȣ के काय[Đमɉ का 

Ĥसारणɉ ने भी Ǒहदंȣ को ͪवæवभाषा बनान े मɅ मह×वपूण[ 

भू ͧमका Ǔनभायी है। 

8. सचंार माÚयम- आज संचार माÚयमɉ कȧ ĐांǓत मची 

है। इस सदंभ[ मɅ डॉ.मनोज पटैǐरया का ͪवचार उãलेखनीय 

है ͩक ‘मुġण Ĥौɮयोͬगकȧ, कंÜयूटरलेजर Ĥौɮयोͬगकȧ, सचूना 

संचार Ĥौɮयोͬगकȧ तथा वबे Ĥौɮयोͬगकȧ न ेपğकाǐरता कȧ 

गुणव×ता, Ĥèतुतीकरण, रोचकता तथा सहू ͧलयत लने के 

¢ğे मɅ महाĐांǓत कȧ है। िजसन ेͪव£ान पğकाǐरता को भी 

Ĥभाͪवत ͩकया है। यǑद ͪवषयवèत ुकȧ Ǻिçट स े देखɅ तो 

èपçट हो जाता है ͩक ͧमͫडया ने अपन े ͪवकास के ͧलए 

नई से नई ͪव£ान और Ĥौɮयोͬगकȧ को अपनाया है। 

पğकाǐरता के ͪवèततृ ¢ेğ मɅ यह भी ͪवशेष Úयान देन े

योÊय है ͩक ͪवदेशɉ मɅ Ǒहदंȣ कȧ पğ पǒğकाएँ भी Ĥकाͧशत 

होती हɇ। उदाहारण के ͧलए – अमेǐरका स े ‘ͪवæव ͪववके’, 

केनडा से ‘वसधुा’, मǐरशेस स े‘ǐरमͨझम’, इंÊलɇड से ‘पुरवाई’, 

आǑद।  

9. सचूना Ĥौɮयोͬगकȧ – आजकल सूचना Ĥौɮयोͬगकȧ का 

अ×यͬधक ͪवकास हो रहा है। उसके साथ Ǒहदंȣ का Ĥभाव 

भी बढ़ रहा है। वत[मान पǐरǺæय मɅ कàयूटर का Ĥयोग 

माğ वै£Ǔनक ¢ğेɉ मɅ नहȣ,ं अͪपत ु£ान-ͪव£ान के Ĥ×येक 

¢ğे मɅ हो रहा है। आज समèत ͪवæव एक गांव (वैिæवक 

गांव ) बन गया है। कंÜयूटर ¢ğे मɅ भारतीय वै£ाǓनक 

संèथानɉ मɅ Ǒहदंȣ मɅ पया[Üत काय[ कर ͧलया है। आज 

इंटरनटे पर Ĥचरु माğा मɅ Ǒहदंȣ ĤयुÈत है। Ǒहदंȣ के 

चौवालȣस पैकेज बाज़ार  मɅ ĤाÜत हɇ। एम.एस .ऑͩफस पर 

ͪवडंोस दो हज़ार पैकेज उपलÞध है। बड़ी संÉया मɅ 

साÝटवेयर कàपǓनयां ͪवͧभÛन Ĥकार के पैकेज Ǒहदंȣ मɅ 

तयार कर रहȣ है। बɅगलरू मɅ बने कंÜयूटर Ǒहदंȣ मɅ सोलह 

भारतीय भाषाएँ  पढ़ सकता है और अनुवाद भी कर 

सकता है। इंटरनेट और कंÜयूटर ͪवɮवानɉ न ेदेवनागरȣ को 

सवा[ͬधक समथ[ ͧलͪप èवीकारा हɇ शÞद सÉंया कȧ Ǻçटȣ स े

Ǒहदंȣ ससंार कȧ समƨृ भाषा हɇ। अब इंटरनटे के ɮवारा 

Ĥमखु Ǒहंदȣ अखबार, ͪवͪवध Ĥकार के खले सबंधी ͪवशेष 

समाचार पğ, ͪवͧभÛन साǑह×यकारɉ व कलाकारɉ स ेसंबंͬधत 

जानकारȣ, Ǒहदंȣ साǑह×य के ͪवͧभÛन आयामɉ का पǐरचय 

तथा अɮयतन साǑहि×यक गǓतͪवͬधयɉ स े सबƨं सामĒी 

आसानी स ेĤाÜत हो सकती है। इतना हȣ नहȣ ंइंटरनेट के 

माÚयम स ेहमारȣ सèंकृǓत को ĤǓतǒबǒंबत करनेवाल ेĒंथ- 

वेद, पुराण उपǓनषद, महाभारत, रामायण का £ान समĒ 

ͪवæव मɅ पहु ँचान ेका सअुवसर ĤाÜत हुआ है।    

10. वधा[ मɅ िèथत अतंरराçĚȣय Ǒहंदȣ ͪवæवͪवɮयालय और 

मारȣशस मɅ िèथत ͪवæव Ǒहदंȣ सͬचवालय Ǒहदंȣ को 

ͪवæवभाषा बनान ेमɅ सलंÊन हɇ। अतंरराçĚȣय èतर पर Ǒहदंȣ 

के पाɫयĐम तयैार करना, अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ पèुतकालय 

का Ǔनमा[ण, Ǒहदंȣ मɅ शोधकाय[ कȧ åयवèथा, पुèतक मेलɉ 

का आयोजन आǑद ऐसे काय[ हɇ िजनमɅ Ǒहदंȣ को ͪवæव 

èतर पर èथाͪपत होन ेमɅ सहायता ͧमलȣ है।  

11. भारत के आकाशवाणी/दरूदश[न भी Ǔनरंतर Ǒहदंȣ को 

ͪवæव èतर पर èथाͪपत करन ेमɅ Ǔनरंतर संलÊन है।  

उपरोÈत कारणɉ स े Ǒहदंȣ एक ͪवæव भाषा के Ǿप मɅ 

èथाͪपत हो चुकȧ है। यह ͪवæव भाषा Ǒहदंȣ भारत मɅ भी 

अपना èथान ĤाÜत करके रहेगी। लेͩकन भारत मɅ Ǒहंदȣ कȧ 

िèथती को देखकर आधुǓनक Ǒहदंȣ के जनक भारतेÛद ुबाब ू

Ǒहदंȣ कȧ हȣनता का वण[न करत ेहु ए ͧलखत ेहɇ-  

अंĒेज़ी पढ़ȣ के जदͪप, सब गुन होत Ĥवीन। 
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प ैǓनज भाषा £ान ǒबन, रहत हȣन के हȣन 

    यह हȣनता कȧ भावना हȣ हमारे ͪवकास मɅ बाधक है। 

हम बड़े गव[ से बात का उɮघोष करत ेहɇ ͩक आज ͪवæव 

के अनेक देशɉ मɅ Ǒहंदȣ ͧश¢ण का काय[ ĤगǓत पर है। 

Ǒहदंȣ को अनेक देशɉ का समथ[न ĤाÜत है। देवनागरȣ एक 

वै£ाǓनक ͧलͪप है। Ǒहदंȣ के ͧलए आ×माहु Ǔत देन े वाल े

महान थ,े लेͩकन यह सब तभी संभव हु आ, जब एक मन 

बना और आजादȣ के साथ-साथ भाषाई èवतğंता कȧ 

आवæयकता भी महसूस कȧ गयी। 

   अब तो हम आज़ाद देश के नागǐरक हɇ। Ǒहदंȣ कȧ बातɅ 

होती हɇ पर अंĒेज़ी को छोड़कर नहȣं। Ǒहदंȣ कȧ थालȣ मɅ 

अंĒेज़ी छुरȣ-कांटे का बोलबाला बना हुआ है। ͧश¢ा भी वहȣ 

èवीकार है िजसमɅ माटेंसरȣ और ͩकंडर गाड[न पÚदǓत 

Ĥचͧलत हो। अंĒेज़ी पÚदǓत कȧ ͧश¢ा Įेçठ मानी जाती 

है। Ǒहदंȣ ͧश¢ा के ͧलए आजादȣ के 64 वषɟ बाद भी 

जƧोजहेद जारȣ है पर अंĒेज़ी ͧश¢ा कȧ ओर सामाÛय 

भारतीयɉ और अंĒेज़ी के शुभ ͬचतकɉ का सहज झकुाव 

बना हुआ हɇ यह एक ͪवचारणीय मुƧा है। 

   राçĚभाषा के Ǿप मɅ Ǒहदंȣ के ͧलए सघंष[ करन ेवालɉ 

को याद करना, सेͧमनारɉ मɅ वÈतåय देना, बार-बार आज़ाद 

सरकार को कोसना और ͩफर अपन ेनागǐरक कत[åयɉ से 

ͪवमखु हो जाना हȣ सभंवत: पया[Üत लगता है। भारतीय 

संͪवधान मɅ वͨण[त Ĥमुख भारतीय भाषाओU मɅ Ǒहदंȣ 

सवȾपǐर होन े के बावजदू, Ǒहदंȣ देश कȧ धड़कन होन े के 

बावजदू, भारत के ͪवͧभÛन ¢ेğɉ मɅ बोलȣ और समझी जान े

वालȣ भाषा के बावजूद Ǒहदंȣ को राçĚभाषा का दजा[ नहȣ ं

ͧमल पा रहा है। इसस ेयह आभास होता है ͩक अपन ेदेश 

मɅ राçĚभाषा को लेकर कोई अंदǾनी राजनीǓत आखँ 

ͧमचौलȣ का खले Ǒदखाती रहती है, िजसका समापन 

ĤǓतवष[ 14 ͧसतंबर को Ǒहदंȣ Ǒदवस मना कर पूण[ कर 

Ǒदया जाता है । 

   हालांͩक वत[मान Ĥसंग को देखकर सरकार ɮवारा Ǒहदंȣ 

को राçĚभाषा बनान ेकȧ Ǒदशा मɅ दोहराए गए संकãप और 

Ǒहदंȣ सॉÝटवयेर कȧ साथ[क पहल मह×वपूण[ लगती है। 

इसस े आशा कȧ जा सकती है ͩक Ǒहदंȣ भारत कȧ 

राçĚभाषा बनकर ͪवæव को नया संदेश देगी। भले हȣ हर 

बार कȧ तरह कालांतर मɅ इस सरकार कȧ भूͧमका भी 

भाषा के Ĥæन पर नकारा×मक ͧसÚद हो लेͩकन अंĒेज़ी को 

धͩकयाने से कुछ नहȣ ं होगा। Ǒहदंȣ के ͧलए भी ‘करो या 

मरो’ जैसा आदंोलन करना होगा। परूȣ Ǻढ़ता के साथ 

राçĚभाषा बनान े के ͧलए ͧसफ[  एक मचं नहȣ ंबिãक एक 

बड़ा मन बनाना हȣ Įेयèकर हो सकता है।  

                                               

संदभ[ सचूी 
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   अनुवाद एक जǑटल भाͪषक Ǿपातंरण कȧ ĤͩĐया है 

िजसमɅ İोत भाषा के पाठ को लêयभाषा मɅ समलू अथ[ 

सǑहत भाͪषक अतंरण ͩकया जाता है। साǑहि×यक पाठ का 

अनुवाद करत ेसमय अनुवादक को ͪवधानुगत कǑठनाइयɉ 

का सामना करना पड़ता है। साǑहि×यक पाठ के अनुवाद मɅ 

(गɮय और पɮय दोनɉ मɅ) सांèकृǓतक Ĥतीकɉ के अनुवाद 

कȧ समèया ͪवकट होती है। İोतभाषा मɅ ĤयुÈत अनेक 

सांèकृǓतक Ĥतीक लêयभाषा मɅ उपलÞध नहȣं होते। 

İोतभाषा समदुाय कȧ अनेक सांèकृǓतक और सामािजक 

परंपराएँ लêयभाषा समदुाय मɅ मौजदू नहȣं होती ंतब उन 

सांèकृǓतक परंपरा-बोधक शÞदɉ, महुावरɉ और कहावतɉ 

अथवा लोकोिÈतयɉ के अनुवाद कȧ समèया जǑटल हो 

जाती है। ͩकसी भी साǑहि×यक पाठ के सामािजक और 

सांèकृǓतक सदंभɟ के सटȣक और अथ[पूण[ अनुवाद के ͧलए 

अनुवादक को  İोत और लêय दोनɉ भाषाओ ं के 

सांèकृǓतक एवं सामािजक परंपराबोधक शÞदावलȣ, मुहावरे 

तथा लोकोिÈतयɉ का £ान आवæयक है। अनुवाद चाहे वह 

साǑहि×यक पाठ का हो अथवा साǑह×येतर पाठ का हो, दोनɉ 

हȣ िèथǓतयɉ मɅ Ĥसंग के अनुसार महुावरɉ और 

लोकोिÈतयɉ के अनुवाद कȧ आवæयकता होती है।  

 

 

 

 

 

 

 

 

   भारतीय भाषा समदुाय लगभग एक जैसा हȣ है 

इसͧलए भारतीय भाषाओ ं के अंतर-भाͪषक अनुवाद मɅ 

कǑठनाई कम हो सकती है। ͩकंतु भारतीय और ͪवदेशी 

भाषा के मÚय ͩकए जाने वाल ेअनुवाद के ͧलए सामािजक 

और सांèकृǓतक संदभɟ के अनुवाद कȧ िèथǓत ͪवषम और 

जǑटल हो जाती है, Èयɉͩक भारतीय समाज कȧ अनेकɉ 

सामािजक व साèंकृǓतक बोधसचूक शÞदावलȣ, महुावरे एवं 

लोकोिÈतयɉ के ĤǓतǾप ͪवदेशी भाषाओ ंमɅ उपलÞध नहȣं 

होत।े उदाहरण के ͧलए 'गोदान' शÞद का अंĒेज़ी अनुवाद 

सामािजक और सांèकृǓतक संदभ[ मɅ कǑठन है। भारतीय 

समाज मɅ 'गोदान' अथा[त गाय का दान अनेक सदंभɟ मɅ 

एक परंपरा और ͪवधान है। इसका सबंंध म×ृयु सèंकार स े

भी है। इसͧलए ͪवदेशी पाठक के ͧलए इसका अनुवाद 

करते समय अनुवादक को 'गोदान' कȧ समचूी परंपरा और 

ĤͩĐया को समझाना होगा और ͩफर इसके इस परंपरा के 

ͧलए शÞदावलȣ का Ǔनमा[ण करना होगा। 'गोदान' का 

शािÞदक अंĒेज़ी अनुवाद 'ͬगÝट ऑफ काऊ' (gift of cow) 

सांèकृǓतक सदंभ[ मɅ अटपटा और असंगत ͧसƨ होगा। 

इसͧलए पाद ǑटÜपणी मɅ इसस ेजड़ु ेभावना×मक, सामािजक 

तथा साèंकृǓतक ͪवधान को समझाना होगा। इस तरह के 

अनेक संèकृǓतबोधक शÞदɉ, मुहावरɉ और लोकोिÈतयɉ के 

अनुवाद कȧ समèया अंतरभाͪषक अनुवाद मɅ उ×पÛन होती 

है,िजसका समाधान अनुवादक को तलाशना पड़ता है।  

अनुवाद म¤ मुहावरे और लोकोिĉयŌ का ÿयोग : िहंदी-तेलुगु का िवशेष सदंभª  

बी. हमेलता 
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    जहां तक भारतीय भाषाओ ं मɅ परèपर अनुवाद कȧ 

िèथǓत है, वह उतनी जǑटल नहȣ ंिजतनी कȧ भारतीय और 

ͪवदेशी भाषाओ ं के मÚय Ĥकट होती है।  

मुहावरɉ का अनुवाद : 

       महुावरा स ेता×पय[ उस वाÈयाशं अथवा पद से होता है 

िजसका अथ[ ल¢णा या åयंजना ɮवारा Ǔनकाला जाता है। 

मुहावरɉ ɮवारा ͩकसी भी भाषा 

समदुाय कȧ सामािजक और 

सांèकृǓतक अनुभूǓत को ͪवशेष शैलȣ 

मɅ अͧभåयÈत ͩकया जाता है। ͩकसी 

भी सरल उिÈत को महुावरेदार शलैȣ 

मɅ कहन े स े उसका Ĥभाव ɮͪवगुͨणत 

हो जाता तथा उसमɅ एक Ĥकार का 

चम×कार पदैा होता है जो पाठक या 

Įोता को बरबस अपनी ओर आकͪष[त 

कर लेता है। महुावरɉ के माÚयम से  

कहȣ गई बात अͬधक रोचक, åयंजक, 

माͧम[क और सरस होती है। ͩकÛतु 

एक भाषा के महुावरɉ को यथावत 

दसूरȣ भाषा मɅ संĤेͪषत करना द :ुसाÚय 

काय[ है।  

      भारतीय भाषाओ ं मɅ Ǒहंदȣ का महुावरा और लोकोिÈत 

कोष अǓत ͪवशाल और åयापक सामािजक-सांèकृǓतक 

संदभɟ से युÈत है। Ǒहदंȣ स े अÛय भारतीय भाषाओ ं मɅ 

अनुवाद करत ेसमय  लêयभाषा के महुावरɉ के सबंंध मɅ 

£ान अिज[त करना अनुवादक का Ĥथम कत[åय होता है। 

Ǒहदंȣ और तलेुग ुभाषाओ ंके मÚय अनुवाद ĤͩĐया मɅ Ǒहदंȣ 

के समक¢ अथवा समानक महुावरे तलेुग ु मɅ पया[Üत 

संÉया मɅ उपलÞध हɇ। अͬधकांश Ǒहदंȣ के मुहावरɉ का 

शािÞदक अनुवाद भी सहȣ Ǿप मɅ काम आ जाता है और 

Ǒहदंȣ के महुावरɉ के भावानुवाद अͬधकांश िèथǓतयɉ मɅ 

उपयोगी ͧसƨ होत ेहɇ। इसके उदाहरण Ǔनàनͧलͨखत हɇ -  

 

1. आँख का तारा      -  कंǑट वलेुगु  

2. आँखɅ खोलना    -    £ानोदयम 

कलुगुटा 

3. आँख भर आना  - कंटा तͫड़ पे͠ ु टा 

4. आकाश पाताल एक करना     

     भूàयाकाषाल ुएकम चयुेटा  

5.     ज़मीन आसमान का अंतर  

        नÈककȧ नागलोकाǓनकȧ उÛनÛता 

तेड़ा 

6.    आग और पानी का बैर              

      नीǑटकȧ ǓनÜपुकȧ उÛना वरैम 

7.  आसन जमाना  सुिèथरा èथानम 

एप[Ǿचुकोटम  

8.      आसमान मɅ छेद होना  

          आकाशाǓनकȧ ͬचãल ुपडुटा  

9. आसमान सर पर उठा लेना  

           आकासाÛनी नेि×तके×त ुकोनुटा    

10. इÏज़त ͧम͠ी मɅ ͧमला देना  

            मया[दा मǑ͠लो कलुवटा  

ͩकसी भी साǑहि×यक पाठ के 

सामािजक और साèंकृǓतक संदभɟ के 

सटȣक और अथ[पणू[ अनुवाद के ͧलए 

अनुवादक को  İोत और लêय दोनɉ 

भाषाओ ंके साèंकृǓतक एव ंसामािजक 

परंपराबोधक शÞदावलȣ, मुहावरे तथा 

लोकोिÈतयɉ का £ान आवæयक है। 

अनुवाद चाहे वह साǑहि×यक पाठ का 

हो अथवा साǑह×येतर पाठ का हो, 

दोनɉ हȣ िèथǓतयɉ मɅ Ĥसंग के 

अनुसार महुावरɉ और लोकोिÈतयɉ के 

अनुवाद कȧ आवæयकता होती है। 
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11.       ईद का चाँद होना -  नाãला पूसा अगटुा  

12. गड़ े मदुȶ  उखाड़ना पाती पेǑ͠ना सेवािÛन         

    पैकȧ लागुटा  

13.      पैर उखाड़ना  -   मूलालतो पेकͧलचंुटा 

14.     उछल पड़ना  -   तãुलȣ पडुटा  

15.  ओखलȣ मɅ ͧसर डालना -  रोɪलो तला पे͠ ु टा  

16. कमर कसना  -   नडुमु  ǒबगÑुचटुा  

17. कलेजा जलना  -   गु ंड ेरͬगͧल पोवटुा  

18. कलेज ेम ेआग लगाना -   गु ंड ेलो अिÊग रेपटुा  

19 . कान का कÍचा -     चÜेपडुु  माटल ुͪवन ेवाडु  

20. कलेज ेका टुकड़ा -    ĤाणाǓनकȧ Ĥाणम  

21. कान भरना  -     चेͪव कोǽकुटा  

22. कान मɅ डालना -     चेͪवलो ऊदटुा  

23. आह भरना -    Ǔन͠ूपु [ ͪवडुचटुा  

24.  Ƀट का जवाब प×थर स े-   देÞबकु  देÞबा  

25.   उÛनीस बीस का अंतर  -    èवãप अतंरम   

26.   उãटे छुरे स ेमँूडना   

        मɉडी कि×त तो ¢वरम चयुेटा  

27.  खून खौलना -  न×ेतरु उͫडͩक पोवटुा  

28.   कोãहू  का बैल -  गानुगा एƧ ू

29.   कौड़ी कौड़ी चुकाना  

        अणा पसैाल ुतो चेिãलंचटुा  

30. ͩकèमत आजमाना  -  अǺçटाÛनी परȣͯ¢Ñचटुा  

31. ͨखचड़ी पकाना - रहèय मतंनाल ु चेयुटा  

32 आगे कुआ ंपीछे खाई  -  मुÛद ु नुिáय वनुेका 

गोिáय 

कहावतɉ और लोकोिÈतयɉ का Ĥयोग :  

    कहावत का दसूरा नाम लोकोिÈत है। ये दोनɉ शÞद  

एक दसूरे के पया[यवाची हɇ। कहावत का Ĥयोग èवतंğ Ǿप 

मɅ होता है, जब ͩक मुहावरे का वाÈय मɅ Ĥयोग करन े के 

ͧलए ͩĐया कȧ आवæयकता होती है। महुावरा एक वाÈयाशं 

होता है तो कहावत या लोकोिÈत परूा एक वाÈय। 

लोकोिÈतयां मनुçय जीवन के अनुभवɉ का सार होती है। 

åयिÈत के अनुभवɉ और अनुभूǓतयɉ को लोकोिÈतयɉ के 

ɮवारा Ĥसाǐरत ͩकया जाता है। लोकोिÈतयɉ के Ĥयोग स े

कथन को Ĥभावशालȣ बनाया जाता है। लोकोिÈत कȧ 

अͧभåयिÈत मɅ वयैिÈतकता कȧ अप¢ेा सामािजकता 

अͬधक होती है। लोकोिÈतयɉ के Ĥयोग स े Ĥसंग अͬधक 

अथ[वान बनात ेहɇ। लोकोिÈतया ँसभी भाषाओ ंमɅ कथन को 

पुçट करती हɇ और सĤंेषण का साथ[क माÚयम बनती हɇ। 

लोकोिÈतयɉ मɅ अनुभूǓतपरक अͧभåयंजना होन े के कारण 

इसका Ĥभाव पाठक या Įोता पर सीध ेǑदखाई देता है और 

इसके ɮवारा ͪवनोदा×मक िèथǓत भी पैदा होती है। कुछ 

लोकोिÈतयाँ मनोरंजक भी होती हɇ िजसस े वातावरण कȧ 

गंभीरता को कम ͩकया जा सकता है। अͧभåयंजना कȧ 

Ǻिçट स ेलोकोिÈतया ँिजतनी मह×वपूण[ होती हɇ अनुवाद मɅ 

इसका Ĥयोग उतना हȣ कǑठन और जǑटल होता है। 

İोतभाषा कȧ लोकोिÈतयɉ और कहावतɉ का लêयभाषा मɅ 

समान Ǿप स े अनुवाद करते समय दोनɉ भाषाओ ं के 
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रȣǓतǐरवाजɉ, परंपराओं, हाèय-åयंÊय कȧ ĤयुिÈतयɉ, अथ[-

ǒबबंɉ, अलंकारɉ आǑद का £ान अनुवादक के ͧलए अǓनवाय[ 

है। लोकोिÈतयाँ सामाÛयत: सामािजक, सांèकृǓतक, 

राजनैǓतक, भौगोͧलक, ऐǓतहाͧसक, धाͧम[क और पौराͨणक 

तØयɉ से संपÈृत होती हɇ। इन सभी ¢ğे के सदंभɟ स े

कहावतɉ का Ǔनमा[ण होता है िजस ेलêयभाषा मɅ यथावत 

संĤेͪषत करना अनुवादक का काय[ है।  

Ǒहदंȣ - तेलुग ु लोकोिÈतयɉ का परèपर आदान-Ĥदान 

अनुवाद के धरातल पर तीन Ǿपɉ मɅ होता है । 

 1. मूल Ǿप मɅ Ēहण कȧ गई लोकोिÈतया ँ 

2. भाव साàय वालȣ लोकोिÈतयाँ  

3. शÞद तथा भाव कȧ समानता वालȣ लोकोिÈतया ँ 

       उदाहरण -  

1. अंड ेसेव ेकोई, बÍच ेलवे ेकोई -  सोàमोकाǐरदȣ, 

सोकोकͫडदȣ 

2. अंधा Èया जान े बसंत कȧ बहार -  

   गɬृͫडवाǓनकेम तलेुस ुवसतं सौरभम   

3. अधजल गगरȣ छलकत जाए - Ǔनडुं कंु डा  

    तोणकद ु

4. अ£ानी धन चाहता है, £ानी गणु - अ£ाǓनकȧ  

  धना दाहम £ाǓनक गुणदाहम। 

5.   अपना पूत अपन ेको Üयारा  

       काͩक ͪपãला काͩकͩक मुदद ु 

6.    अंगूर ख͠े हɇ - अंडाणी ġा¢ा पलुु पु  

7.   अपना पैसा खोटा तो परखने वाले का Èया  

       दोष : मना बंगारम मंͬचदǓयत े   
                 
        कंसाͧलनी अड़गवलͧसना पǓन लदे।ु  
 

8.      अपना माल सभी को बǑढ़या लगता है              

         तामुǓनͬगǑंद गंगा, तावलͬचदंȣ रंभा  

9.      हȣरा हȣरे को काटता है  

         वėािÛन वėम तो ने कोáयाͧल  

10.    मनुçय का जीवन पानी का बलुबुला  

         मानव जीͪवतम नीǓत बड़ुगवंǑटǑद  

11.   आप भला तो जग भला  

         नोǾ मंͬचदǓयत ेऊǽ मंͬचǑद  

12.   Ĥेम अधंा होता है  

          Ĥेमा गुɬͫडदȣ  

13.    एक थलैȣ के च͠े ब͠े  

          अÛनी वक थानुलो मकुकले  

14.  एक àयान मɅ दो तलवारे नहȣ ं समा सकती-    

         वाका वर लो रɅडू क×तलु ुइमडव ू  

15.    ऊंची दकुान फȧका पकवान  

          पǽे गोÜपा, ऊǽ ǑदÞबा   

16. ओखलȣ मɅ ͧसर Ǒदया तो मसूल स े Èया डर       

       रोɪलो तला पेǑ͠ रोकलȣ पोटू ͩक भयम एदंकुु ? 

17. एक हाथ स ेतालȣ नहȣ ंबजती         

   रɅडू चतेलु ुकͧलèतने ेचÜपɪलु 
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18. ईæवर कȧ गǓत ईæवर जान े भगवंतड़ुी लȣलाल ू   

   भगवतंु ͫडके एǽका  

19. कानɉ सनुी बात आधी झूठ होती है  

       चवेुलतो ͪवÛना माटा सगम अबƧम  

20.         कायर कई बार मरत ेहɇ  

              ͪपǐरͩक  वाडु  रोज ूचèताडु  

21  जहा ंचाह वहा ँराह    

 मनसुटें माग[म वु ंटंुǑद  

22 कांटे स ेकांटा Ǔनकलता है   

 मुãलनुी मãुल ुतो न ेतीयालȣ  

23 काला अ¢र भɇस बराबर   

 ͪवɮयलनेी वाडु ͪवतंा पशुव ु 

24         चġंमा मɅ भी कलंक है                   

             चǺंदकुइना मÍचा वु टंुंǑद  

25 दȣवार के भी कान होते हɇ   

 गोड़ाͩक  कूड़ा चेवलुुटंाई   

26 जब तक सासं तब तक आस   

 èवासा वूÛनÛता वǽकु आशा पोद ु 

27 जहा ंगुड होगा वहा ँमिÈखया ँहɉगी  

 बेãलम वुÛना चोटा ईगलु चǽेकंुटाई  

28 जैसा राजा वैसी Ĥजा    

 यधा राजा तधा Ĥजा  

29 ͬचराग तल ेअधँरेा    

 दȣपम वुÛना चोटे चीकǑट वु टंुंǑद   

30 दरू के ढ़ोल सहुावन े   

 दरूप ुकɉडल ुनुनुप ू 

    उपरोÈत सभी तेलुग ुके महुावरे और लोकोिÈतया ँअथ[ 

कȧ Ǻिçट स ेǑहदंȣ लोकोिÈतयɉ और महुावरɉ के समǾपी हɇ। 

ये सभी तलेुग ु भाषा मɅ भी उतन े हȣ Ĥचͧलत और 

लोकͪĤय हɇ िजतन ेͩक Ǒहदंȣ मɅ। उपरोÈत उदाहरणɉ स ेइस 

तØय कȧ पु िçट होती है ͩक Ǒहदंȣ और तेलुग ु के महुावरɉ 

और लोकोिÈतयɉ मɅ अͧभåयिÈत के धरातल पर समानता 

है तथा सामािजक और सांèकृǓतक सदंभ[ भी लगभग 

समान हɇ इसीͧलए दोनɉ भाषाओ ंमɅ समǾपी महुावरे और 

लोकोिÈतयɉ का Ĥचलन Ǒहदंȣ - तेलगु ुअंतरभाͪषक अनुवाद 

मɅ सहायक है।  

          

 

 

 

 

 

  



 अनुसजृन  ISSN – 2454 – 7131 (ONLINE)                                                                   (अकं – 3, अÈतबूर-Ǒदसंबर, 2015) 

अनुवाद अÚययन ͪवभाग कȧ ğमैाͧसक ɮͪवभाषी ई-पǒğका      पçृठ - 24 
 

 
        
 
 
        

 

  अनुवाद कȧ ĤकृǓत के सदंभ[ मɅ ͪवɮवानɉ मɅ पया[Üत 

मतभेद हɇ। कोई इस ेकला तो कोई ͪव£ान और कई तो 

इस े ͧशãप कȧ Įेणी मɅ रखते हɇ। बहु त सारे ͪवɮवान 

अनुवाद को ͧमͬĮत ͪवधा के Ǿप मɅ èवीकार करत े है। 

वाèतव मɅ अनुवाद एक संशͧलçट ĤͩĐया है िजसमɅ एक 

ओर इसके दोहरे सĤंेषण- åयापार का संदभ[ ͧमलता है तो 

दसूरȣ ओर इसके ͩĐया åयापार कȧ दोहरȣ भूͧमका Ǒदखाई 

देती है। इसी Ĥकार अनुवाद- सामĒी के Ǿप मɅ हमɅ एक 

ओर सज[ना×मक åयापार कȧ अनुपम साǑहि×यक रचना 

ͧमलती है तो दसूरȣ ओर तक[  ͬचतंन के काय[-कारण संबंधɉ 

पर आधाǐरत वै£ाǓनक पाठ ĤाÜत होता है। अतः अनुवाद 

कȧ ĤकृǓत के संबधं मɅ åयÈत ͪवͧभÛन मतɉ पर ͪवचार 

करना वांछनीय होगा। 

Èया अनुवाद कला है?    

 कला के अंतग[त मनुçय कȧ व े ͩĐयाए ँ और 

कृǓतया ँआती हɇ िजनके सजृन और आèवादन दोनɉ मɅ उस े

मानͧसक आéलाद ͧमलता है और उसके सɋदय[ विृ×त कȧ 

तिृÜत होती है। कला के माÚयम स ेमनुçय लाͧल×य कȧ 

सिृçट करता है और उसस े èवयं आनंǑदत होता है और 

दसूरɉ को आनंǑदत करता है कला कȧ वèतु के Ǿप मनुçय 

के अनुभव, भावनाए ंऔर इंǑġय- बोध सामन ेआत ेहɇ जो 

साव[भौͧमक और साव[काͧलक होत ेहु ए भी वैͧशçɪय के Ǿप 

मɅ अͧभåयÈत होत ेहɇ। इसͧलए Ĥ×येक कलाकृǓत Ǔनजी 

वैͧशçɪय और åयिÈत×व स ेसपंÛन होती है। अनुवाद को 

कला मानन ेका मÉुय आधार यह है ͩक सहज समतुãयता  

 
 
 
 
 
 

कȧ खोज मɅ अनुवादक को अÈसर पनुसृ[जन करना पड़ता 

है। अनुवाद वèतुतः शािÞदक भाषांतर नहȣं है। Ĥ×येक भाषा 

कȧ अपनी ĤकृǓत होती है और Ĥ×येक लखेक कȧ अपनी 

भावभंͬगमा। इसͧलए पूण[ भाषांतर तो संभव नहȣं है। 

अनुवाद एक तरह स े पुनरͧभåयिÈत है और लêय भाषा 

कȧ अपनी शलैȣ मɅ हȣ वह संभव है। इस पनुरͧभåयिÈत मɅ 

अनुवादक कȧ कãपना, भावĤवणता, सहज£ान और कला 

का बड़ा हाथ रहता है। अनुवाद को कला मानन ेवालɉ मɅ 

ͬथयोडर सेवरȣ Ĥमुख हɇ। उनके अनुसार जो लोग अनुवादक 

के Ǔनजी åयिÈत×व और सजृनशीलता को èवीकारत ेहɇ वे 

अनुवाद को कला मानत ेहɇ। सवेरȣ ने अपन े 'अनुवाद कȧ 

कला' नामक पुèतक मɅ अनुवाद को कला मानन ेके अनेक 

कारण बताए हɇ। उनके अनुसार अनुवाद मɅ 'Ǔनकटतम 

समतुãयता' कȧ ͧसͪƨ शÞदɉ और पया[यɉ के चनुाव पर 

Ǔनभ[र होती है और यह चनुाव अनुवादक के सɋदय[बोध एवं 

åयिÈत×व पर Ǔनभ[र है। उनके अनुसार व£ैाǓनक अनुवाद 

फोटोĒाफȧ कȧ कला के समान है िजसमɅ भी कलाकार कȧ 

ĤǓतभा का बड़ा योग रहता है। अनुवादक का भाषा £ान 

यांǒğक नहȣं होना चाǑहए, बिãक सहानुभू Ǔत, अंतरदश[न और 

सजगता से युÈत होना चाǑहए जो कला मम[£ता के गुण 

हɇ। अनुवाद कला है, इसका सबस े अͬधक अनुभव हमɅ 

साǑहि×यक कृǓतयɉ के अनुवाद मɅ ͧमलता है। तØय और 

सूचना Ĥèततु करन ेवाल ेͪव£ान और उनके शाèğɉ मɅ भी 

शÞदानुवाद स ेकाम नहȣ ंचल सकता। भावɉ और ͪवचारɉ 

को भाषा के सौçठव के साथ Ĥèतुत करना होता है। 

 

अनुवाद कì ÿकृित : कला, कौशल या िव²ान? 
आशीष कुमार 
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साǑहि×यक कृǓतयɉ का अनुवाद तो अÈसर भाव Ĥधान हȣ 

होता है। साǑह×य मɅ रचना कȧ िजस अतंव[èत ु को 

अͧभåयिÈत देनी पड़ती है, इसमɅ भाषा का अͬधकतम संभव 

अथ[ मɅ Ĥयोग करना पड़ता है ͩफर भी यह नहȣ ंकहा जा 

सकता है ͩक अͧभåयिÈत पूण[ हु ई है। यहȣ कारण है ͩक 

जहा ंͪव£ान और शाèğɉ आǑद मɅ भाषा कȧ अͧभधा शिÈत 

स ेकाम ͧलया जाता है वहȣ सजृना×मक भाषा मɅ अͧभधा 

कȧ अप¢ेा ल¢णा और åयंजना शिÈतयɉ स ेअͬधक काम 

ͧलया जा सकता है। साǑह×य मɅ जो èपçटतः कͬथत है 

इसकȧ अप¢ेा जो उस कͬथत के पीछे संकेǓतत है का 

अͬधक मह×व है। अनुवाद मɅ इस संकेǓतत को पकड़ पाना 

अ×यंत दçुकर होता है। इस संकेǓतत को पान े के ͧलए 

अनुवादक को सज[क कलाकार कȧ भूͧमका मɅ उतरना 

पड़ता है। अनुवादक मूल कृǓत मɅ ǓनǑहत ǒबबं, Ĥतीक 

संदभɟ कȧ तलाश करता है। कृǓत के समĒ साèंकृǓतक 

संदभɟ कȧ पहचान करता है, उÛहɅ åयाÉयाǓयत करता है 

और लêय भाषा मɅ पुनः सजृन करता है। इस पुनः सजृन 

कȧ ĤͩĐया मɅ व ेकभी तो अपन ेमूल Ǿप मɅ हȣ भाषातंǐरत 

होकर आ जात ेहɇ तो कभी Ǿपांतǐरत होकर आत ेहɇ। इस 

ǾपाÛतरण कȧ ĤͩĐया मɅ कभी-कभी अनुवादक भटक भी 

जाता है। अनुवाद को कला मानन ेका एक अÛय आधार 

यह है ͩक मलू कृǓत ͩक आ×मा को अनुवाद मɅ उतारने का 

काम अपने मɅ एक कला है। मशीन कभी भी यह काम 

पूण[ सफलता से नहȣं कर सकती। कलाकार का वह 'छठा 

इंǑġय' या सहज £ान हȣ है जो कृǓत के सɋदय[ ǒबदं ुको 

पहचानकर उसका सĤंेषण कर देता है। कृǓतकार के साथ 

पूण[ Ǿप से तदाकार होकर उसकȧ आ×मा को पहचानन ेका 

काय[ वहȣ कर सकता है िजसमɅ कलाकार जैसी संवेदना हो, 

सहानुभूǓत हो। यह कम मह×वपणू[ बात नहȣ ंहै ͩक दǓुनया ँ

के Įेçठ अनुवादक Įेçठ मौͧलक कृǓतकार भी थ।े  

Èया अनुवाद ͪव£ान है?  

 ͪव£ान का अथ[ होता है ͩकसी भी चीज़ का 

ͪवͧशçट £ान और वै£ाǓनकɉ कȧ पƨǓत यह है गुजरकर 

ͩक पहल ेĤाÜत और अĤाÜत तØयɉ को खोज कर उनका 

ͪवæलषेण करते हɇ, उनका वगȸकरण कर उÛहɅ तक[सàमत 

Đम मɅ सँजोत ेहɇ और इस ĤͩĐया स ेग ऐस ेͧसƨातंɉ और 

Ǔनयमɉ कȧ खोज करत ेहɇ जो Ǔनरपवाद साव[भौͧमक और 

साव[काͧलक होते हɇ। अनुवाद को ͪव£ान ͩक Įेणी मɅ 

मानन े वाल े ͪवɮवानɉ मɅ नाइडा और ओǑटगर Ĥमखु हɇ। 

इनके ɮवारा अनुवाद को ͪव£ान मानने के पीछे दो तक[  

हɇ। पहला तक[  यह है ͩक अनुवाद कȧ ĤͩĐया तलुना×मक 

भाषा ͪव£ान मɅ ĤयुÈत होने वालȣ ĤͩĐया है। नाइडा के 

अनुसार अनुवाद मɅ पहले èğोत भाषा के पाठ का 

ͪवकोडीकरण ͩकया जाता है, इसके बाद ͪवकोडीकरण के 

ɮवारा ĤाÜत अथ[ का कोडीकरण के ɮवारा लêय भाषा मɅ 

पुनग[ठन ͩकया जाता है। इन दोनɉ ĤͩĐयाओ ं को पूरा 

करने के बाद İोत और लêय भाषा का व£ैाǓनक पƨǓत 

स ेतुलना×मक अÚययन करके समानताओं और ͪवषमताओं 

का पता लगाया जाता है। इसके बाद कोडीकरण के ɮवारा 

पाठ के Ǿप मɅ पनुग[ठन ͩकया जाता है। अनुवाद कȧ यह 

ĤͩĐया वै£ाǓनक ĤͩĐया है। दसूरा तक[  जो इसी तक[  ͩक 

पǐरणǓत है यह है ͩक इस वै£ाǓनक ĤͩĐया को अपनाकर 

ͪवकãपɉ पर Ǔनयंğण कर कंÜयूटर ɮवारा मशीनी अनुवाद 

संभव है और इस मशीनी अनुवाद मɅ एक सीमा तक 

सफलता ĤाÜत कर लȣ गई है।  

   मुझ े लगता है ͩक िजन अथɟ मɅ भौǓतकȧ, रसायन 

शाèğ, गͨणत आǑद ͪव£ान है उन अथɟ मɅ अनुवाद ͪव£ान 

नहȣं है। मशीनी अनुवाद के अथ[ के वावजदू अनुवाद मɅ 

ͪवकãपɉ ͩक संभावना हमशेा बनी रहती है और मनुçय 

ɮवारा ͩकए अनुवाद पर अनुवादक कȧ åयिÈतगत ¢मता, 
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सूझबूझ और åयिÈत×व कȧ छाप अवæय पड़ती है। इसͧलए 

अनुवाद को इस अथ[ मɅ ͪव£ान कहा जा सकता है ͩक 

उसमɅ ताͩक[ क और एक सीमा तक ǓनवȷिÈतक वै£ाǓनक 

पƨǓत को अपनाया जाता है और उस ेयांǒğक बनाया जा 

सकता है। अनुवाद के अÚययन कȧ ĤͩĐया वै£ाǓनक 

अÚययन कȧ ĤͩĐया से Ǔनकटता रखती है। िजस Ĥकार 

ͪव£ान संबधंी अनुशीलन मɅ तØय संकलन, तुलना, 

Ǔनरȣ¢ण, वगȸकरण, ͪवæलेषण, Ǔनयम Ǔनधा[रण आǑद काय[ 

शाͧमल होत ेहɇ उसी Ĥकार कȧ िèथǓतया ँअनुवाद काय[ मɅ 

भी आती रहती हɇ। व£ैाǓनक के समान अनुवादक को भी 

तटèथ रहना पड़ता है एव ं अनुवाद के माÚयम स े एक 

भाषा के कØय को दसूरȣ भाषा मɅ सहȣ ढंग स ेलाना पड़ता 

है। इस Ĥकार वह साèंकृǓतक भाषा का एक ऐसा सपंक[ -

सूğ खड़ा करता है िजसकȧ उपयोͬगता सामािजक जीवन मɅ 

अ×यͬधक है। व£ैाǓनक Ĥयोगशाला मɅ बैठकर मानव-

कãयाण ͩक ओर Ĥव×ृत होता है और अनुवादक èğोत 

भाषा कȧ सामĒी स ेजूझकर मानव- कãयाण कȧ ओर या 

नए शÞदɉ को खोजकर आगे बढ़ता है। वह दो देशɉ के 

भाषा साǑह×य और सèंकृǓतपरक £ान कȧ सरलता, 

सुबोधगàयता और Ǻिçट कȧ वै£ाǓनकता मɅ Ĥèतुत करता 

है। 

   इस Ĥकार अनुवादक कुछ अपवादɉ को छोड़कर 

Ǔनिæचत Ǔनयमɉ का अनुशरण करता है। यह ĤͩĐया पूरȣ 

तरह स ेवै£ाǓनक है और यǑद इसमɅ वै£ाǓनक Ǔनयम न 

होत ेतो मशीनी अनुवाद सभंव हȣ नहȣ ंहो सकता था। इस 

Ĥकार हम कह सकते हɇ ͩक अनुवाद कȧ संपूण[ मानͧसकता 

वै£ाǓनक ĤͩĐया कȧ मानͧसकता स ेजड़ुी है और अनुवादक 

कȧ परूȣ पçृठभूͧम काय[-कारण संबधं स ेरǑहत नहȣं है। इसी 

अथ[ मɅ अनुवाद को ͪव£ान कहा जा सकता है।  

Èया अनुवाद ͧशãप है?    

 ͧशãप के पया[यवाची के Ǿप मɅ हु नर, कारȣगरȣ, 

द¢ता, हèतकम[ इ×याǑद का Ĥयोग ͩकया जाता है और 

माना जाता है ͩक अßयास, Ĥͧश¢ण और शारȣǐरक Įम के 

ɮवारा ͩकसी उपयोगी वèत ुके Ǔनमा[ण मɅ द¢ता ĤाÜत कर 

लेना ͧशãपगत द¢ता है। इसमɅ सजृनशीलता ͩक 

अͧभåयिÈत नगÖय होती है। इसͧलए कला कȧ अपे¢ा 

ͧशãप को हȣनतर माना जाता है। इसका एक कारण यह 

भी है ͩक कला का सबंधं लाͧल×य स ेजोड़ा जाता है और 

ͧशãप का सबंधं उपयोͬगता स।े लͧलत कलाओं कȧ रचना 

मɅ ĤाÜत कुशलता कला है और उपयोगी कलाओ ं के 

Ǔनमा[ण मɅ ĤाÜत द¢ता ͧशãप है। ͪवɮवानɉ का एक वग[ 

अनुवाद को न तो कला मानता है और न हȣ ͪव£ान। यह 

वग[ उसे अßयास पर आधाǐरत ͧशãप या कौशल कȧ Įेणी 

मɅ रखता है। इन ͪवɮवानɉ के मतानुसार अनुवादक तो 

अनुवादक होता है न ͩक सज[क साǑह×यकार या तक[Ĥवण 

वै£ाǓनक। ͩकसी भी ɮͪवभाͪषक को ĤयाÜत Ĥͧश¢ण 

ɮवारा अनुवादक बनाया जा सकता है, जबͩक कला और 

ͪव£ान का आधार माğ Ĥͧश¢ण नहȣ ं है। अनुवाद को 

ͧशãप मानने वाल े ͪवɮवान इस े उपयोगी कला कȧ सं£ा 

देते हɇ, न ͩक लͧलत कला कȧ। इस Ĥकार यह Ĥायोͬगक 

ͪव£ान कȧ Įेणी मɅ आ जाता है न ͩक सƨैांǓतक ͪव£ान 

के अतंग[त। उपयोगी कला और Ĥायोͬगक ͪव£ान का 

संबधं अßयास, ͧश¢ण, और उसके अनुĤयोग कȧ द¢ता के 

साथ जोड़ा जाता है जबͩक लͧलतकला और सƨैांǓतक 

ͪव£ान का सबंंध मूलतः सज[ना कȧ साथ। अनुवाद का 

काय[ न तो ͩकसी सवंदेना कȧ सज[ना×मक अͧभåयिÈत 

करना है और न हȣ इसका लêय 'ͧसƨांत के ͧलए ͧसƨांत' 

का ĤǓतपादन करना। इसके काय[ ¢ेğ कȧ पǐरͬध या तो 

मूल पाठ का ͧशãपगत अंतरण व ĤǓतèथापन है या मूल 

पाठ मɅ åयÈत कØय ͩक लêय भाषा मɅ पनुः अͧभåयिÈत 
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है। दसूरे शÞदɉ मɅ जहां सज[क कलाकार और वै£ाǓनक 

ͩकसी नए ǒबबं का Ǔनमा[ण या ĤǓतपि×त कȧ èथापना 

करते हɇ वहȣं अनुवादक दसूरȣ भाषा के दप[ण मɅ इनके 

ĤǓतǒबबं को Ĥ¢ेͪपत करता है। अतः अनुवाद कौशल है न 

ͩक कला या ͪव£ान। वाèतव मɅ इस मत के अनुसार 

अनुवाद मɅ अनुवादक के åयिÈत×व के Ĥ¢पेण को 

नकारा×मक Ǻिçट स े देखा गया है और इसे 

आ×माͧभåयिÈत न मानकर अनुवाद तटèथ ͪवधा के Ǿप 

मɅ èवीकार ͩकया गया है।  

इस Ĥकार हम कह सकत े हɇ ͩक अनुवाद अंशतः कला, 

अंशतः ͪव£ान और अंशतः ͧशãप है। इसम े स े ͩकस 

अनुवाद मɅ ͩकसका ͩकतना अंश होता है यह अनुɮय और 

अनुवादक दोनɉ पर Ǔनभ[र होता है। यǑद कͪवता का 

अनुवाद कला×मक नहȣ ं होगा तो उसमɅ सफलता कैसे 

ͧमलेगी? èवाभाͪवक है ͩक काåयानुवाद मɅ कला त×व 

Ĥधान होगा। इसके ͪवपरȣत यǑद ͪव£ान के अनुवाद मɅ 

कला×मकता लाने का Ĥयास ͩकया जाएगा तो अपन ेलêय 

स ेͪवचͧलत हो जाएगा। उसमɅ तो वै£ाǓनकता आपेͯ¢त है 

साथ हȣ ͧशãप का मंजाव और Ǔनखार दोनɉ के ͧलए 

आवæयक है। इसͧलए यह जǾरȣ है ͩक अनुवादक मɅ 

वै£ाǓनक तक[ Ĥवणता, बौͪƨकता और तटèथता हो, कलाकार 

कȧ संवदेनशीलता और सज[नशीलता हो तथा ͧशãपी का 

Ĥͧश¢ण और पǐरĮमशीलता हो।   
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   ईसा पवू[ पहलȣ शताÞदȣ ं मɅ ͧससरो के लखेन मɅ 

अनुवाद ͬचतंन के बीज ͧमलत े हɇ। यह सव[ͪवǑदत है ͩक 

अनुवाद काय[ संगǑठत Ǿप मɅ आधुǓनक युग मɅ Ĥारंभ 

हुआ। इसी तरह, अनुवाद ͧसÚदातं कȧ अपे¢ाकृत 

सुपǐरभाͪषत पçृठभूͧम ͪवकͧसत होना आधुǓनक युग कȧ 

देन है।  

   अनुवाद ͧसÚदातं बहु प¢ीय है, जो अनेक परèपर सबंƨ  

शाèञɉ कȧ समिÛवत पçृɫभूͧम पर आधǐरत है-पाठक 

संकेत ͪव£ान, संĤषेण ͧसÚदांत, भाषा Ĥयोग ͧसÚदांत और 

तुलना×म क अनुĤयुÈत भाषा ͪव£ान। यह èÜçट करना भी 

उͬचत होगा ͩक एक ओर मानव अनुवाद और मशीन 

अनुवाद तथा दसूरȣ ओर ͧलͨखत अनुवाद और मौͨखक 

अनुवाद के åयावहाǐरक मह×व के कारण इसके सƨैािÛतक 

प¢ɉ के ͪवषय मɅ अब åयाविèथत ͬचतंन शुǾ हो गया है। 

अनुवाद ‘पुनǾिÈत’,‘पुनåया[Éयान’ या ‘पुनराͧभåयिÈत’ है। 

एक भाषा मɅ åयंिजत संदेश को दसूरȣ भाषा मɅ अͧभåयÈत 

करना है। अतः आधुǓनक युग मɅ अनुवाद का आͬथ[क और 

राजनीǓतक मह×व अब ĤǓतिçठत हो चुका है।  

   मानव ͪवचारɉ को अͧभåयÈत करने के ͧलए भाषा का 

Ĥयोग करता है लेͩकन एक भाषा स ेदसूरȣ भाषा मɅ åयÈत 

करने के ͧलए अनुवाद ͩĐया कȧ मदद लेनी पडती है। 

’’अनुवाद Èया ं है?’’ के जवाब के ͧलए अनुवाद शÞद कȧ 

åयु×पि×त पर गौर करना होगा। Ĥाचीन भारतीय ͬचतंकɉ न े

अनुवाद के समूच ेअनुशासन पर गंभीर ͪवचार-ͪवमश[ ͩकया 

है। पाͨणनी स े लकेर भतृ[हǐर और जैͧमनी तक। इन 

ͬचतंकɉ के यहाँ अनुवाद के बारे मɅ åयिèथत ͬचतंन कȧ 

ĤͩĐया ͧमलती हɇ। हालाँͩक, इन ͬचतंकɉ के अनुवाद के 

अͧभĤाय åयापक होत े थ।े अनुवाद, जहा,ँ एक साधारण 

भाषातंर कȧ ĤͩĐया न होकर उसके अथ[ कȧ तह मɅ जान े

और दाश[Ǔनक मीमांसा करन,े और कहȣ गई बात को 

Ĥमाͨणत करने तक कȧ िजàमेदारȣ होती थी। पाͨणनी कȧ 

अçटाÚयायी मɅ वͨण[त सğू ‘अनुवादेचण[नाम’ का कुछ 

टȣकाकारɉ ने यह अथ[ Ǔनकाला ͩक अनुवादͧसƨ बात का 

ĤǓतपादन अथवा कहȣ गई बात का कथन है। इसी तरह 

भतृ[हǐर के कथन ‘अनुविृ×तरनुवादो वा’ और जैमीनीय 

Ûयायमाला कȧ उिÈत ‘£ातèय  कथनमनुवाद’ से आशय 

Đमशः ‘दहुरान ेया पुनःकथन’ और ‘£ात का पुनःकथन’ से 

है।  

   अनुवाद स ेअͧभĤाय के बारे मɅ भतृ[हǐर के उãलखे का 

यहाँ एक ͪवͧशçटन मह×व है। भतृ[हǐर का सèंकृत भाषा मɅ 

रचा गया पɮय अपन े समय कȧ गहरȣ पकड़ के ͧलए 

ǓनरͪववाǑदत है। उनकȧ सूिÈतयाँ त×कालȣन संĐमण से 

गुजर रहे समाज कȧ ͪवडंबनाओ ं पर पनै े ढंग स े åयंÊय  

करती है, और èपçट, ĤǓतरोधी भावबɉधɉ से ओत-Ĥोत होते 

हु ए मनुçय के छुटपन और लोगो कȧ कारगुज़ाǐरयɉ पर 

अनुवाद सैÅदां ितक प± और िविभÆन पåरÿेàय 

राजेश मून 
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चोट करती है।  उनके सूञ-वाÈयँ भाषाशाèञीय Ǻिçट स े

काफȧ समÚृद है। छोटे-छोटे वाÈयɉ मɅ åयापक अथ[बोध को 

åयÈत करन े वालȣ पंिÈतयाँ उनकȧ काåय–शलैȣ कȧ 

ͪवͧशçटता है। भाषा और åयाकरͨणक नज़ǐरए स े

ͬचतंनशील मिèतçक हȣ ऐसी अदभतु कͪवताए ँ ͧलख 

सकता है। और कई ͪवɮयानɉ का मानना है ͩक भतृ[हǐर 

åयाकरणाचाय[ भी थ।े अतः अनुवाद के बारे मɅ उनके 

ͧसÚदांत भारत कȧ ͬचनंत-परंपरा मɅ मील के प×थर साǒबत 

होत ेहै।  

   भारत के Ĥाचीन दश[न-Ēथɉ, ख़ासतौर स,े Ûयाय और 

मीमांसा मɅ ‘अनुवाद’ शÞद का काफ़ȧ Ĥयोग हु आ है। 

यɮयͪप इसके संदभ[, आज Ǒहदंȣ मɅ Ĥचͧलत अनुवाद शÞद 

कȧ तलुना मɅ ǒबãकुल ͧभÛन है। पहल ेकहȣ हु ई बात के 

समथ[न मɅ, उÛहɅ Ĥमाͨणत और पçुट करन ेके ͧलए दसूरे 

वचन को अनुवाद कहा गया है। जबͩक आज Ǒहदंȣ मɅ 

Ĥचͧलत अथ[ के अनुसार,‘एक भाषा मɅ कहȣ गई बात को 

दसूरȣ भाषा मɅ कहना’ अनुवाद है। इस तरह आज अनुवाद 

शÞद भाषांतर का बोध अͬधक देता है जबͩक Ĥाचीन 

भारतीय दश[न-Ēंथɉ मɅ अनुवाद स ेअͧभĤाय अपने समथ[न 

मɅ ͪवचारɉ को और èपçट करना भी था।  

   भारतीय परंपरा मɅ, बƨु साǑह×य मɅ भी अनुवाद का 

उãलखेनीय योगदान है। बƨु न ेअपन े ͪवचारɉ के Ĥचार-

Ĥसार के ͧलए पालȣ भाषा को चुना था। उनके जीवनकाल 

मɅ हȣ उनके ͪवचारɉ का Ĥभाव दरू देशɉ मɅ फैलने लगा था।  

यह सब ͪवɮवान, भाषाͪवदɉ, द¢ अनुवादकɉ और 

Ǔनçठानवान तथा समͪप[त ͧशçयɉव के बग़ैर संभव नहȣ ं

था। यहा ँअनुवादक ͧसफ[  भाषातंर हȣ नहȣ ंकरत ेथ,े बिãक 

वे बƨु के ͪवचारɉ कȧ åयाÉयाए ँभी ͩकया करत ेथ।े जǾरत 

पड़न े  पर वे बƨु के ͪवचारɉ को सरल और बोधगàय 

तरȣकɉ स ेĤèतुत करते थ।े भाषा कȧ Ǔनͧम[Ǔत के समय स े

हȣ,  सǑदयɉ स ेधम[ और आÚया×म या अÛय ͩकसी भी 

तरह के ͪवचारɉ के Ĥचार-Ĥसार मɅ अनुवाद कȧ मह×व पूण[ 

भू ͧमका रहȣ है।  

   अंĒेज़ी मɅ भाषांतर के ͧलए ‘‘Ěांसलेशन’’शÞद का Ĥयोग 

होता है। यह Ǒहदंȣ मɅ ‘अनुवाद’ का पया[य जसैा है। लǑैटन 

शÞद ‘Ěांस’ और ‘लेशन’ के युÊम  स े Ǔनͧम[त ‘Ěांसलशेन’ 

का शािÞदक अथ[ है ‘पार ल ेजाना’। अथा[त एक भाषा के 

पार, दसूरȣ भाषा मɅ ल े जान े कȧ ĤͩĐया।  दǓुनया कȧ 

लगभग हर भाषा मɅ अनुवाद के अथ[ को åयंÈत’ करने 

वाल,े åयु×पि×तमूलक, शÞद है।  

   औɮयोͬगक ĐांǓत के पæचात, आधुǓनक युग कȧ 

शुǾआत के साथ हȣ, अनुवाद के èवǾप और गǓत मɅ 

ĐाǓंतकारȣ पǐरवत[न हु ए। न ͧसफ[ जǾरतɉ के मामल े मɅ 

फ़क[  आए बिãक माğा और गणु के ͧलहाज स े भी 

उãलखेनीय ĤगǓत हू ई। चाहे वह पुरान े साǑह×यक कȧ 

पुनåया[Éया हो, या ͩफर बदल े हु ए सदंभȾ मɅ उनकȧ 

साǑहि×यक तथा भाषाशाèञीय Ĥासंͬगकता कȧ जाचँ-पड़ताल 

के उददेæय या ͩफर मशीन के ज़ǐरए उनके åयापक Ĥचार 

के ͧलए ͪवͧभÛन भाषाओ ं मɅ पुèतंकɉ के उ×पादन के 

मामले हɉ। सभी ¢ेञɉ मɅ अनुवाद कȧ साथ[कता èथाͪपत 

हो चकुȧ थी। इसकȧ शुǾआत, यƨͪप, मÚयकाल स ेहȣ हो 

गई थी। भारत मɅ, फ़ारसी भाषा के Ĥचलन स ेइस Ǒदशा 

मɅ एक नए युग का सवेरा देखन ेको ͧमलता है। युरोप मɅ 

बाइबल के बहु त अÍछे अनुवाद हु ए। फलोरा रास एमॅास न े

अपनी पुèतक ‘अलȹ ͬथयरȣज ऑफ Ěांसलेशन’ मɅ यूरोप मɅ 

अनुवादɉ और ĤǓतपाǑदत ͧसƨातंɉ के बारे मɅ ͪवèततृ वण[न 

ͩकया है।  सोलहवी ं शताÞदȣ मɅ काफȧ सÉंया मɅ अनेक 

Ĥकार के अनुवाद हु ए। अनुवादकɉ न े अपन े अनुभवɉ के 

आधार पर अनुवाद ͧसƨातं का ĤǓतपादन भी ͩकया।  



 अनुसजृन  ISSN – 2454 – 7131 (ONLINE)                                                                   (अकं – 3, अÈतबूर-Ǒदसंबर, 2015) 

अनुवाद अÚययन ͪवभाग कȧ ğमैाͧसक ɮͪवभाषी ई-पǒğका      पçृठ - 30 
 

अनुवाद का जब एक åयविèथत अनुशासन ͪवकͧसत होना 

Ĥारंभ हुआ तो अनेक ͪवɮवानɉ न ेअनुवाद को पǐरभाͪषत 

ͩकया।  इसमɅ ĤͩĐया और ĤͩĐयागत पǐरणामɉ के आधार 

पर पǐरभाषाओ ंमɅ भी वगȸकरण ͩकए है।  

   एक भाषा स ेĤाÜतय भाͪषक सामĒी को दसूरȣ भाषा 

मɅ ढालने कȧ ĤͩĐया और उसके पǐरणामɉ को अनुवाद 

कहते है। ‘’एक भाषा मɅ åयषÈतक भावɉ, ͪवचारɉ को 

यथासभंव समतãुयक और सहज अͧभåयिÈत ɮवारा ͩकसी 

अÛयं भाषा मɅ åयÈत करन े का Ĥयास अनुवाद है। ’’ 

अनुवाद कम[ नहȣ ं ͩकया जाता तो अÛय भाषाओ ंमɅ रचे 

गए £ान-ͪव£ान के बारे मɅ Èया åयिÈत कुछ जान पाता? 

Èया उस ेआंͧशक तौर स ेया पुरȣ तरह से आ×मसात कर 

पाता? अनुवाद कम[ आरंभ नहȣ होता तो मनुçय अपनी 

एक हȣ भाषा तक सीͧमत रह जाता। और तब मनुçय 

समाज का ͪवकास असंभव होता।  डॉ॰ जी गोपीनाथन न े

कुछ ऐस ेहȣ मंतåय  åयÈत करत े हु ए अनुवाद को एक 

तकनीक माना है िजसका अͪवçकार मानव न े बहु भाͪषक 

िèथǓतयɉ कȧ ͪवडंबनाओ ंसे बचन ेके ͧलए ͩकया था।  

   मानव के पास आयु, समय और संसाधनो कȧ एक 

सीमा रहती है। हर åयिÈत संसार कȧ Ĥ×येक भाषा नहȣ ं

सीख सकता। ऐसी िèथǓतयɉ मɅ अनुवाद एक ऐसा बहेतरȣन 

माÚयम है िजसके ज़ǐरए मनुçय और मनुçय समाज अÛय 

भाͪषक समाजɉ स ेसंपक[  èथाͪपत करता है।  अनुवाद कȧ 

अपूण[ता के संबधं मɅ कोई चाहे जो भी कहे, लेͩकन 

अनुवाद ͪवæव के सभी कायȾ स े अͬधक मह×व पूण[ और 

महानतम काम है।  

   अनुवाद आदान-Ĥदान के सशÈत माÚयम के बतौर 

सांèकृǓतक एकȧकरण (साèंकृǓतक सेतू) उपलिÞध है। 

अनुवाद स े हȣ ससंार का साǑह×य, संèकृǓत, ĤगǓत और 

परंपराओ ंतथा रȣǓत-ǐरवाज आǑद कȧ जानकारȣ संभव है।  

ͪवæव कȧ एकता कȧ संकãपना तब तक यथाथ[ मɅ 

पǐरͨणǓत नहȣं हो सकती है, जब तक ͩक ͪवͧभÛन समाजɉ 

और राçĚɉ  के नागǐरकɉ को एक-दसूरे के बारे मɅ 

जानकाǐरया ँ उपलÞध नहȣं होती है। और जानकाǐरयɉ का 

आदान-Ĥदान का एक सशÈत जǐरया अनुवाद हȣ हो 

सकता है। इसͧलए, अनुवाद को ͪविæव-संपक[  माÚयम के 

Ǿप मɅ èथाͪपत करना अनुवाद अनुशासन कȧ एक अहम 

जǾरत है।  

   अनुवाद मɅ, भाͪषक और भाषातर संकेतɉ का Ĥयोग 

होता है। भाषेतर अनुवाद मɅ भाषा कȧ दो संरचनाएँ होती 

है। पहलȣ, बाहय और दसूरȣ आंतǐरक। बाहय संकेत मɅ 

ͩकसी Ĥाणी का ͬचğ ͩकसी भाषा के शÞद  मɅ अनुवाद है।  

आंतǐरक संकेत मɅ मन मɅ उǑदत सवेंदना कȧ अͧभåयिÈत 

होती है।  जसै,े ͩकसी दघु[टना को देखकर, ĤकृǓत के ͩकसी 

Ǻæय को देखकर, या ͩकसी वèत ुको हाथ लगाकर। इस 

Ĥकार, अनुवाद शÞद कȧ åयापक पǐरͬध मɅ तीनɉ कोǑटयɉ 

के अनुवादɉ का èथान है। समभाͪषक अनुवाद, 

अÛयभाͪषक अनुवाद और अंतरसंकेतपरक अनुवाद। इन 

तीनɉ के अपन ेअपन ेसÚैदांǓतक आधार है।  

Ǔनçकष[ - 

   अनुवाद मूल कृǓत मɅ ǓनǑहत ǒबबंो, Ĥतीकɉ सदंभȾ को 

तलाशता है, कृǓत के समĒ साèंकृǓतक संदभȾ को 

पहचानता है, उÛहɅ åयाÉयाǓयत करता है और लêय भाषा 

मɅ उÛहɅ पनुः सिृजत करता है। इस पनुः सजृन कȧ ĤͩĐया 

मɅ वे कभी तो अपन ेमलू Ǿप मɅ हȣ, भाषांतǐरत होकर आ 

जात ेहै, कभी ǾपाÛतǐरत होकर आत ेहɇ। (इस ǾपाÛतरण 

कȧ ĤͩĐया मɅ अनुवादक कभी-कभी भटक भी जाता है।) 

इस ͪववेचन के आधार पर Ǔनçकष[ Ǔनकाला जा सकता है 
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ͩक, अनुवादक माğ पनुर[चना नहȣ ं करता वरन सफल 

अनुवादक बहु त बडी सीमा तक कलाकार होता है और 

सफल अनुवाद, कला।  
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    अनुवाद याǓन ͩक एक èğोत भाषा स ेदसूरȣ लêय 

भाषा मɅ ͩकसी पाठ या कथन को ले जान ेको अनुवाद 

कहा जाता हɇ। इस अनुवाद मɅ उस èğोत भाषा के सभी 

भाव, ͪवचार एवं सांèकृǓतक अͧभåयिÈत के पǐरवशे के 

साथ उसकȧ åयाकरͨणक संरचना एवं गठन को भी लêय 

भाषा कȧ ĤकृǓत अनुसार ढालना पड़ता हɇ। तभी वह एक 

अनुवाद कहलाता है। याǓन कȧ लêय भाषा कȧ ĤकृǓत 

अनुसार èğोत भाषा का अनुवाद करना होता है जहा ँमूल 

का अथ[ बना रहे जोͩक लêय भाषा पाठक को मूल पाठ मɅ 

ͧलख े पाठ का अथ[ समझ सके। यह संपूण[ काय[कलाप 

पाठक को Úयान मɅ रखकर ͩकया जाता है जहा ँमलू पाठ 

का अनुवाद होता है। अगर इसे ͪवɮवानɉ कȧ पǐरभाषा मɅ 

पǐरभाͪषत करɅ तो कह सकते हɇ कȧ- "मलूभाषा के सदेंश 

के समतुãय संदेश को लêय भाषा मɅ Ĥèतुत करन े कȧ 

ͩĐया को अनुवाद कहत े है। सदेंशɉ कȧ यह मãूय समता 

पहल े अथ[ और ͩफर शैलȣ कȧ Ǻिçट स े तथा Ǔनकटतम 

और èवाभाͪवक होती है"- नायडा। नायडा के इस कथन स े

£ात होता हɇ ͩक अनुवाद मɅ मूलभाषा पाठ के संदेशɉ को 

यथावत दसूरȣ लêय भाषा पाठ मɅ रखना होता है। इसी 

अनुवाद संकãपना न े ͧसƨांत को भी जÛम Ǒदया जहा ँ

ͪवæलषेण, अंतरण एव ं पनुग[ठन को एक èğोत भाषा से 

दसूरȣ लêय भाषा मɅ अनुवाद करते समय कȧ जाने वालȣ 

ĤͩĐया को कहा ँजाता है। इस नायडा के मलू ͧसƨांत के 

आधार पर हȣ अÛय ͪवɮवानɉ न ेभी ͧसƨांत कȧ रचना कȧ। 

यह ͧसƨांत साǑहि×यक और साǑह×येतर पाठ पर भी लागू 

होता है।  

    इस पǐरभाषा को देखɅ तो अनुवाद का यह एक ͧसƨातं 

है। परंत ु ͧसƨांत और Ĥͪवͬध कȧ बात करɅ तो एक मूल 

भाषा पाठ को दसूरȣ लêय भाषा पाठ मɅ अनुवाद करन ेमɅ 

समèयाएँ उ×पÛन होती है। यहा ँअनुवाद को ͪवभािजत करɅ 

तो पाते हɇ ͩक यहाँ इसके दो Ǿप मह××वपूण[ हɇ- एक 

साǑहि×यक है तो दसूरा गैर साǑहि×यक याǓन साǑह×येतर। 

साǑह×य मɅ मानͪवकȧ स ेसंबंͬधत सभी रचना×मक साǑह×य 

याǓन कथा, कहानी, कͪवता, नाटक, उपÛयास, काåय, 

एकांकȧ, Ǔनबधं, रेखाͬचğ, सèंमरण, ǐरपोता[ज, आ×मकथा, 

जीवनी, याğावण[न, महाकाåय, खंडकाåय, मÈुतक काåय, 

इ. का समावशे होता है वहȣ ं साǑह×येतर मɅ तकनीकȧ, 

ͪव£ान, Ĥौɮयोͬगकȧ, सरकारȣ कामकाज कȧ भाषा एवं 

काया[लयɉ कȧ भाषा का अतंभा[व होता है। इन साǑह×य के 

अनुवाद कȧ हȣ चचा[ कȧ जाती है जहा ँ समèया उ×पÛन 

होती है और समाधान Ǔनकालना होता है। यह समèयाएँ 

पाठ के अनुवाद के समय ͪवͧभÛन èतर पर (जसैे शÞद, 

पद, पदबधं, åयाÈय एवं अथ[) Ǒदखाई देता हɇ। इन 

समèयाओ ंको हल कर के हȣ आगे बढ़ा जाता है। तभी वह 

अनुवाद मलू का अथ[ देन े मɅ स¢म होता है। वसै े तो 

अनुवाद के दɉ भाग साǑहि×यक और साǑह×येतर मɅ अपनी-

अपनी अलग समèयाएँ हɇ। 

सािहिÂयक-सांÖकृितक अिभÓयिĉयŌ के अनुवाद कì समÖयाए ँ

िमिलंद पािटल 
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    वैस ेतो अनुवाद कȧ समèया और समाधान कȧ चचा[ 

तभी शुǾ हु ई जब ͪवæव मɅ Ĥथम अनुवाद का काय[ आरंभ 

हो गया। ͪवæव मɅ अनुवाद कȧ सयुोÊय शुǾआत यह 

बाइबल के अनुवाद स े मानी जाती है जहाँ बाइबल के 

ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ अनुवाद ͩकए 

जा रहे थ।े परंत ु उतरो×तर £ान कȧ 

ͪवͧभÛन ͪवधाओ ंका आͪवçकार होना 

और उस £ान को अÛय भाषी 

समाज तक पहु ँचान ेका काय[ अनुवाद 

का था। सो अनुवाद न ेयह काय[ पणू[ 

करने का सकंãप ͧलया और आज 

तक यह काय[ जारȣ है।  

   परंत ु इस ͧसƨांत और सकंãपना 

के आधार पर जब साǑहि×यक कृǓत 

का अनुवाद होता है तभी समèया 

खड़ी होती है। पहल े कथन के 

अनुसार एक èğोत भाषा पाठ के 

सभी सांèकृǓतक अͧभåयिÈतयɉ का 

अनुवाद लêय भाषा पाठ मɅ करना 

होता है। सƨैांǓतक Ǿप मɅ कहन े के 

ͧलए जीतना यह आसान है उतना हȣ 

यह कǑठन काय[ है। ͩकसी एक 

संèकृǓत के Ĥतीकɉ को ͩकसी दसूरȣ 

संèकृǓत के ĤǓतकɉ मɅ ढालना या 

अनुवाद करना संभाव हȣ नहȣ ं है। 

चू ंͩक हर एक सèंकृǓत के अपन-ेअपन ेĤतीक होत ेहɇ और 

इन Ĥतीकɉ कȧ अपनी – अपनी माÛयता होती है। इस 

माÛयता कȧ èथापना दसूरȣ सèंकृǓत मɅ कर हȣ नहȣ ं

सकत।े अͪपत ु इस े फुट नोट के माÚयम स ेनीच े दशा[या 

जा सकता है। कहन े का ता×पय[ है ͩक मूल Ǿप मɅ 

संèकृǓतक अͧभåयिÈतयɉ का अनुवाद कǑठन है।  

    सांèकृǓतक अͧभåयिÈतयɉ मɅ मूल Ǿप मɅ ×यɉहारɉ, 

पव[, माÛयताएं इ. ͪवषयɉ का अंतभा[व होता है। इस 

×योहार, पव[, माÛयताओ ं

अमाÛयताओ ं का Ĥभाव वहा ँ के 

साǑह×य पर देखा जा सकता हɇ। 

अगर साǑह×य कȧ बात करɅ तो 

कथा, कहानी, कͪवता, कͪवता, 

नाटक, उपÛयास, काåय, एकाकंȧ, 

Ǔनबधं, रेखाͬचğ, संèमरण, 

ǐरपोता[ज, आ×मकथा, जीवनी, 

याğावण[न महाकाåय, खंडकाåय, 

मुÈतक काåय इ. मɅ इन 

सांèकृǓतक अͧभåयिÈतओ ंको देख 

सकत े है। इस साèंकृǓतक 

अͧभåयिÈतओ ं के माÚयम स े हȣ 

संदेश को लêय भाषा मɅ पहु ँचाया 

जाता है। Ĥèतुत इस आलेख मɅ 

साǑहि×यक के सांèकृǓतक 

अͧभåयिÈत मɅ आनेवालȣ 

समèयाओ ंकȧ चचा[ कȧ गई है। 

  काåयानुवाद कȧ समèयाए ँ 

  वैस ेतो कͪवता के अनुवाद को 

लेकर काफȧ ͪववाद रहा है। ऐस े बहु त सारे ͪवɮवानɉ कȧ 

धारणा यहȣ हɇ ͩक कͪवता का अनुवाद हो हȣ नहȣं सकता। 

इसमɅ तो अनुवादक को वंचक भी कहा गया है। कͪवता का 

अनुवाद करना एक कǑठन काय[ है ͩकंत ु यह असंभव भी 

नहȣं है। ͪवæव मɅ अभी तक कई हजार कͪवताओं का 

साराशं – अनुवाद ͧसƨांत और संकãपना के 

आधार पर जब साǑहि×यक कृǓत का अनुवाद 

होता है तभी समèया खड़ी होती है। एक èğोत 

भाषा पाठ के सभी साèंकृǓतक अͧभåयिÈतयɉ 

का अनुवाद दसूरȣ लêय भाषा पाठ मɅ करना 

होता है। सैƨांǓतक Ǿप मɅ कहने के ͧलए जीतना 

यह आसान है उतना हȣ यह कǑठन काय[ है। 

ͩकसी एक संèकृǓत के Ĥतीकɉ को ͩकसी दसूरȣ 

संèकृǓत के Ĥतीकɉ मɅ ढालना या अनुवाद करना 

संभव हȣ नहȣ ं है। चू ंͩक हर एक संèकृǓत के 

अपने-अपने Ĥतीक होत ेहɇ और इन Ĥतीकɉ कȧ 

अपनी–अपनी माÛयता होती है। इस माÛयता कȧ 

èथापना दसूरȣ संèकृǓत मɅ कर हȣ नहȣ ंसकत।े 

अͪपत ुइस ेफुट नोट के माÚयम स ेनीचे दशा[या 

जा सकता है। कहन ेका ता×पय[ है ͩक मूल Ǿप 

मɅ संèकृǓतक अͧभåयिÈतयɉ का अनुवाद कǑठन 

है। 
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अनुवाद ͩकया गया हɇ और अभी भी अनुवाद है और यह 

Ǔन×य Đम मɅ चल रहा है। काåयानुवाद एक तरह का 

भावानुवाद हȣ होता है िजसमɅ Ïयादा तर मामलɉ मɅ कͪव 

हȣ अनुवाद करता है या कͪवता कȧ सवंदेना वाला åयिÈत 

अनुवाद करता है। इस अनुवाद मɅ सवंेदना का होना अǓत 

आवæयक होता है। इस कारण काåयानुवाद मɅ तठèथता 

बनाए रखना बड़ी हȣ समèया है। कͪवता मɅ शÞद के 

èथान पर Ĥतीकɉ का Ĥयोग बहु तायत मɅ ͩकया जाता है। 

इसमɅ एक संèकृǓत के Ĥतीक को दसूरे संèकृǓत के Ĥतीक 

के Ǿप मɅ Ĥयोग नहȣ ं ͩकया जा सकता। चू ंͩक हर एक 

संèकृǓत के Ĥतीक ͧभÛन होते है और इनकȧ अपनी 

माÛयताए ंहोती है। 

   इस सब के अलावा छंदबƨता, ǒबàब ͪवधान, कãपना, 

मधरुता, लय, सरंचना, अलंकाराǑद भी काåयानुवाद को 

जǑटल कर समèयाएं पैदा करत ेहɇ। अनुवाद करते समय 

मूल पाठ के इन गणुɉ को लêय पाठ मɅ उतारना भी 

समèयाओ ंका जनक होता है।  

     उदाहरण के ͧलए अगर भारतीय पǐरĤेêय मɅ कोई 

कͪव गंगा के ऊपर कͪवता करता है और गंगा का भाव 

उस कͪवता मɅ आता है और उसका दसूरȣ भाषा मɅ जब 

अनुवादक अनुवाद करता हɇ तो उस दसूरȣ भाषा मɅ गंगा 

जैसी नदȣ का भाव आना जǾर है या उस दसूरȣ भाषा मɅ 

गंगा जसैी पͪवğ और माÛय नदȣ का ĤǓतक खोजना 

जǾरȣ होगा। अगर गंगा जैसी Ĥतीक नहȣ ं ͧमला और वैसे 

हȣ उस ेरखा गया तो अलग स ेलêय भाषा पाठक को गंगा 

कȧ मह×ता के ͪवषय मɅ समझाना होगा। 

   शैलȣ का र¢ण  

   कͪवता मɅ शैलȣ का अनुर¢ण भी एक मह××वपूण[ पहलू 

है। कͪवता का अनुवाद गɮय मɅ ͩकया गया हो या पɮय 

मɅ लेͩकन अनुवादक को भाषागत शÞद चयन चयन मɅ 

अननुवाǑदता कȧ िèथǓत तैयार करता है। कͪव अपन े

कͪवता मɅ शÞदɉ का चयन यह चनु-चनु कर करता है 

िजसमɅ ऐसे कुछ शÞद भी होत ेहɇ िजसका कोशीय अथ[ तो 

ͧमलता है परंतु कुछ ÚवǓनगत अथ[ भी होता है। इस 

कारण हर कͪवता का अनुवाद कोशाथ[ èतर पर हȣ होता है 

Èयोͩक हर एक भाषा मɅ समान èतर पर शÞद नहȣ ंहोत े

िजनका अथ[ एव ंसंबंध एक हȣ èतर पर हो। इस िèथǓत 

मɅ लêय भाषा कȧ ĤकृǓत अनुसार ͩकसी एक शÞद या 

पया[य को ͧलया जाता है। इसके Ǔनçकष[ मɅ कह सकत ेहɇ 

ͩक कͪवता का अनुवाद करना एक कǑठन काय[ है ͩकंतु 

यह असंभव काय[ भी नहȣं है।  

ͧमथक  

   Ĥ×येक देश कȧ भाषा मɅ ĤयुÈत ͧमथक उनके अपन े

होत ेहɇ, जहा ँउनकȧ कुछ माÛयताए ंहोती हɇ। इन ͧमथकɉ 

के ɮवारा हȣ एक पीढ़ȣ स े दसूरȣ पीढ़ȣ तक जाती का 

जातीय अवचेतन अतंǐरत होत े रहता है। इन ͧमथकɉ का 

दसूरȣ लêय भाषा मɅ उतार पाना बहुत हȣ काय[ है।    

नाɪयानुवाद कȧ समèयाए ं

    मचंनीयता कȧ पूव[-शत[ स ेजड़ुी यह ͪवधा कभी-कभी 

काåयानुवाद िजतनी हȣ जǑटल हो जाती है Èयɉͩक नाɪय 

ͪवधा का मचंन प¢ इस ेबहुआयामी बना देता है। नाटक 

का लêय पूरा हो इसके ͧलए लखेन स ेबाहर के कई वाéय 

त×व जैस ेअͧभनेता और Ǔनदȶशक भी इसमɅ शाͧमल होत े

हɇ। मचंनीयता को परूा करन े के ͧलए नाटककार को 
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रंगमचं कȧ आवæयकताओ ंको Ǒदमाग मɅ रखना पड़ता है। 

यह इसकȧ रचना ĤͩĐया को जǑटल बना देता है। 

   नाटक का अनुवाद करन ेमɅ उसकȧ संवादा×मक ĤकृǓत 

को बनए रखना एक समèया है Èयɉͩक उसके पाğɉ के 

समèत गणुɉ को लêय भाषा के पाğɉ मɅ ठȤक उसी तरह 

से Ǒदखना चाǑहए। समèया यह है ͩक वग[ ͪवशेष का 

ĤǓतǓनͬध×व करन े वाल े पाğ सèंकृǓत कȧ ͧभÛनता के 

Ĥतीक होते हɇ और उनको मूल रचना स ेलêय रचना मɅ 

पुन[जÛम लेना होता है। यह अनुवादक के ͧलए 

समèयाजनक हो जाता है Èयɉͩक उदाहरण के ͧलए 

भारतीय पǐरवेश मɅ Ĥेमचदं के उपÛयासɉ मɅ चͬच[त पाğɉ 

के चǐरğ को दशा[न े के ͧलए अंĒेज़ी मɅ उसी Ĥकार का 

कोई काय[ Ĥतीक खोजना होगा। 

   इसी तरह स ेभारतीय ĤǐरĤेêय मɅ नौकर व èवामी के 

बीच के सवंाद को यूरोपीय भाषाओ ंमɅ नौकर ɮवारा èवामी 

के नाम/उपनाम के साथ ‘ͧमèटर’ पवू[सग[ लगाकर सवंादɉ 

को Ĥèततु ͩकया जा सकता है लेͩकन Ǒहदंȣ मɅ ऐसा सभंव 

नहȣं है। बिãक Ǒहदंȣ मɅ ऐसा करना नाटक के Ĥवाह को 

बाͬधत करेगा व पढ़न े वालɉ को यह अजीब सी अनूभूǓत 

देगा।  

   महुावरɉ तथा लोकोिÈतयɉ का भी नाटकɉ मɅ åयापक 

Ĥयोग होता है और इÛहɅ लêय भाषा मɅ पनुःèथाͪपत 

करना एक कǑठन काय[ साǒबत होता है। नाɪयानुवाद कȧ 

सफलता के ͧलए अनुकूल महुावरɉ और लोकोिÈतयɉ का 

लêय भाषा मɅ चयन करना जǾरȣ होता है। अͧभनेता 

नाटक मɅ सवंादɉ के माÚयम स ेभावɉ को Ĥकट करता है, 

अथा[त इसमɅ शÞदɉ का चयन यह सोच कर ͩकया जाता है 

ͩक अͧभनतेा संवाद Ĥèतुत करते समय ͩकस शÞद को 

कैसे बोलेगा और उÍचारण कȧ ÚवǓन के भाव Èया हɉगे 

इनकȧ िèथǓत èपçट करनी होती है। èğोत भाषा के सवंादɉ 

के इस भाव या ͪवशषेता को अनुवादक ɮवारा लêय भाषा 

मɅ उतार पाना एक ͪवकट समèया होती है। 

कथानुवाद कȧ समèयाए ं   

    कथा साǑह×य मɅ कहानी, लघु कथा, उपÛयास का 

अंतभा[व होता है। कͪवता तथा नाटक कȧ हȣ तरह कहानी, 

उपÛयास अथवा कथा साǑह×य मɅ सज[ना×मक का èतर 

ͩकसी भी Ǿप स ेकम या अͬधक नहȣं होता है, इसीͧलए 

कथानुवाद ͩकसी भी तरह स े सामाÛय Ĥͩकया नहȣं है। 

कथा लखेन के शैलȣ का अपना एक ͪवͧशçट एवं शलैȣगत 

ĤाǾप होता है। इसमɅ साǑह×य कȧ अÛय ͪवधाओं के गुण 

भी समाǑहत रहत ेहɇ। िजस तरह स ेनाटक के पाğ अपनी 

संèकृǓत व पçृठभूͧम का ĤǓतǓनͬध×व करते हɇ, उसी तरह 

स ेकथानुवाद मɅ भी पाğɉ कȧ अपनी एक भूͧमका होती है। 

   कथा साǑह×य मɅ पूरे पाठ के अथ[ को एक इकाई के 

Ǿप मɅ Ĥèतुत व Ēहण करने स े हȣ उसका अथ[ èपçट 

होता है। याǓन ͩक एक सपंूण[ पाठ Įु ंखला के Ǿप मɅ होता 

है जो आपस मɅ एक दसूरे के साथ  जड़ुकर अथ[ Ĥदान 

करता है। इस पाठ के तालमेल को लêय भाषा मɅ अनुवाद 

करते समय कायम रख पाना एक समèया के Ǿप मɅ होता 

है। 

   साǑह×य कȧ अÛय ͪवधाओं के अनुवाद कȧ तरह हȣ इस 

ͪवधा मɅ भी अनुवादक को कØय के ͪवभाजन तथा 

ͧशãपगत Ĥयोग पर ͬचतंन मनन करना पड़ता है। 

अनुवादक को लêय भाषा मɅ अनुवाद करेट समय कभी 

कुछ जोड़ना पड़ता है तो कभी कुछ हटाना पड़ता है। इस 

सारे काय[ और गǓतͪवͬध के साथ उस ेमूल पाठ के भाव 

तथा अथ[ को यथावत लêय भाषा मɅ बनाए रखना पड़ता 
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है। İोत व लêय भाषा मɅ सहȣ Ĥतीकɉ का चयन कथा 

अनुवाद मɅ उतना हȣ कǑठन और समèयाĤद होता है जैसा 

अÛय अनुवाद मɅ होता है। ͩकसी Ǒहदंȣ कहानी मɅ Ǒहदं ु

ͪववाह के सभी ͩĐया कलापɉ को Ĥतीक Ǿप मɅ दसूरȣ 

भाषा मɅ उतारना जहा ंपर इस तरह के Ĥतीकɉ कȧ रचना 

कȧ गई हो, यह मुिæकल होता है। ऐस ेिèथǓत मɅ फुट नोट 

या ͪवæलेͪषत कर बताना पड़ता है। अÛय ͪवधाओ ंकȧ तरह 

इस तरह स ेकथा साǑह×य के अनुवाद कȧ समèयाए ँहोती 

है।   

 अÛय ͪवषय  

     इन ͪवषयɉ के अलावा भी अÛय सजृना×मक साǑह×य मɅ 

भी अनुवाद कȧ समèयाएँ होती है। चू ंͩक इन ͪवषयɉ मɅ 

ͪवधागत एव ं èवǾपगत ͧभÛन -ͧभÛन ¢ğे होते है। इस 

कारण इनके अनुवाद कȧ समèयाएँ ͧभÛन होती है। इन 

ͪवषयɉ मɅ मÉुय तौर पर आलोचना, Ǔनबधं, आ×मकथा, 

जीवनी, याğा साǑह×य, रेखाͬचğ,ǐरपोट[, डायरȣ, इ. का 

समावेश होता है। इन ͪवषयɉ मɅ ĤयुÈत शैलȣ भाव Ĥधान 

होता है। इस कारण इन ͪवषयɉ के अनुवाद कȧ समèयाएँ 

होती है।   

Ǔनçकष[ 

   Ǔनçकष[ के Ǿप मɅ कह सकते हɇ ͩक ͩकसी भी 

सांèकृǓत के साǑह×य मɅ उस संèकृǓत के Ĥतीक एव ं

माÛयताओ ंका भरपूर माğा मɅ Ĥयोग ͩकया जाता है। इन 

Ĥतीकɉ का अनुवाद दसूरȣ सèंकृǓत के साǑह×य के पाठ मɅ 

करना कठȤण काय[ होता है। यहाँ अनुवादक को फुट नोट 

के माÚयम स े या अÛय Ǿप मɅ ͪवæलेͪषत करके देना 

पड़ता है। कहन े का ता×पय[ है ͩक एक अनुवादक के 

सामन ेͩकसी कृǓत के दसूरȣ भाषा मɅ अनुवाद करते समय 

सांèकृǓतक अͧभåयिÈतओ ंको ͩकस तरह स े दसूरȣ भाषा 

के पाठक को अवगत कराया जाए, यह Ĥæन बना रहता है।   
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अनुवाद एक ऐसा ͪवषय है िजसकȧ आवæयकता हर ¢ğे 

मɅ है, िजस Ĥकार Ĥयोजनमलूक ¢ğेɉ का  ͪवकास हो रहा 

है, अनुवाद कȧ आवæयकता और बढ़ती जा रहȣ है। कोई भी 

भाषा ͧसफ[  साǑहि×यक ¢ेğ तक सीͧमत नहȣं होती उसके 

अनेक Ĥयोजनमलूक ¢ेğ होत ेहɇ, िजसमɅ भाषा का Ĥयोग 

ͩकया जाता है। उसका अÛय भाषाओ ंमɅ अनुवाद भी ͩकया 

जाता है। भूमंडलȣकरण के दौर मɅ Ĥयोजनमलूक ¢ğेɉ का 

काफȧ ͪवèतार हुआ है। Ĥयोजनमलूक ¢ğे के अतंग[त 

वै£ाǓनक, Ĥौɮयोͬगकȧ, ͪवͬध, ĤशासǓनक, काया[लयी, वाͨणÏय, 

åयावसाǓयक, ͪव£ापन, मीͫडया, बɇͩ कंग, ͬचͩक×सा ¢ğे आǑद 

आत ेहै। इन ¢ğेɉ मɅ अनुवाद काय[ हो रहा है। ͪव£ान एवं 

तकनीकȧ ¢ğे मɅ Ïयादा तर सामĒी अĒंेज़ी मɅ उपलÞध 

होती है, ͩकÛत ु अनुवाद के माÚयम से अÛय भाषाओ ं मɅ 

सामाĒी उपलÞध कराई जाती है, िजसस ेसभी पाठक वग[ 

को पढ़न ेमɅ आसानी हो। ͪव£ान के ¢ğे मɅ Ǔनत-Ǒदन नई-

नई खोजɅ हो रहȣ हɇ, जैसे अÛतǐर¢ यान, Ēहɉ कȧ खोज, 

अंतǐर¢ मɅ èपेस èटेशन बनाना आǑद खोजɉ कȧ सहायता 

स े मनुçय कई चीजɉ को समझ रहा है, इसी Ĥकार नए 

रहèय खोज रहा हɇ, िजसमɅ नई-नई शÞदावलȣ का ͪवकास 

हो रहा है। अनुवादक के सामन े शÞदावलȣ को ले कर 

समèया बनी रहती है। वै£ाǓनक अनुवाद मɅ साǑहि×यक 

भाषा का Ĥयोग नहȣं होता है| वै£ाǓनक ¢ğे मɅ अनुवाद 

करते समय इस ¢ğे मɅ Ĥयोग होने वालȣ भाषा का Ĥयोग 

ͩकया जाता है| अनुवादक वै£ाǓनक ͪवषयɉ का तभी 

अनुवाद कर सकता है, जब उसके पास व£ैाǓनक ¢ğे कȧ 

जानकारȣ हो। तकनीकȧ ¢ğे के अनुवाद मɅ भी अनुवादक 

को शÞदावलȣ कȧ पूण[ जानकारȣ होनी चाǑहए, िजसस े वह 

तकनीकȧ ¢ğे का अनुवाद कर सकɅ । ͪवͬध कायɟ स े

संबंͬधत Ǒहंदȣ मɅ Ûयायालय और कानून संबधंी साǑह×य 

शाͧमल है। इसमɅ ͪवधयेक, अͬधǓनयम, क़रारनामा आǑद 

साǑह×य आता है और Ĥ×येक ¢ğे का भाषाई Ǿप अलग-

अलग होता है। ͪवͬध ¢ğे मɅ आनेवाल ेͪवषयɉ का अनुवाद 

करते समय पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ और सरंचना पर ͪवशेष 

Úयान देना आवæयक होता है। “फारसी और अंĒेज़ी के 

Ĥचͧलत शÞदɉ को यथाǾप हȣ Ǒहदंȣ अनुवाद मɅ Ĥयोग 

करना उͬचत है। ͪवͬध साǑह×य मɅ Ĥचͧलत Ǒहदंȣ का 

èवǾप साǑहि×यक Ǒहदंȣ के Ǿप मɅ नहȣं है। ͪवͬध साǑह×य 

मɅ ĤयुÈत शÞद अÛय भाषाओं के हɇ, लेͩकन उनके अथ[ 

आम जनता के ɮवारा जाने और समझ ेजा रहे हɇ, ऐस ेमɅ 

इन शÞदɉ के Ǒहदंȣकरण कȧ आवæयकता  नहȣं  है।”   ͪवͬध 

के ¢ğे मɅ Ïयादा तर काम अंĒेज़ी भाषा मɅ होता है। इस 

¢ğे मɅ उपलÞध साǑह×य अनुवाद के माÚयम स े हȣ 

उपलÞध हो पाया है। 

      ĤशासǓनक और काया[लयी ¢ğे मɅ जो अनुवाद होता 

है, उनकȧ अपनी शÞदावलȣ और वाÈय रचना होती है, उसमɅ 

अनुवाद ɮवारा दसूरȣ भाषा कȧ शÞदावलȣ को समझन ेमɅ 

मदद ͧमलती है। वाͨणिÏयक और åयावसाǓयक ¢ğे मɅ जो 

भाषा का Ĥयोग होता है, वह पूरȣ तरह कारोबारȣ भाषा होता 

है।  इन ¢ğेɉ मɅ भी अनुवाद काय[ हो रहा है। समाचार पğɉ 

मɅ वाͨणिÏयक भाषा का बहु त अͬधक माğा मɅ Ĥयोग हो 

ÿयोजनमूलक ±ेý  म¤ अनवुाद कì समÖयाए ँ
बृजेश कुमार चौहान 
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रहा है। बाजार भाव, मɅ उतार चढ़ाव कȧ खबरɅ समाचार पğɉ 

मɅ छपती रहती हɇ, जैस-े सोना गरम, चाँदȣ लुढ़कȧ, चावँल 

नरम, दाल गरम, Üयाज न े ǽलाया आǑद, Ĥकार कȧ 

शÞदावलȣ का Ĥयोग होता है, िजसमɅ अनुवादक को ¢ğेɉ कȧ 

शÞदावलȣ को समझ कर अनुवाद करना होता है, यǑद 

अनुवादक इन शÞदɉ के Ĥयोगɉ या अथɟ को नहȣ ंसमझ 

पाया तो वह अनुवाद करने मɅ स¢म नहȣं हो सकता, उदा. 

अगर अनुवादक को यह समझ नहȣ आया कȧ यहाँ पर 

Üयाज न ेǽलाया का अथ[ हɇ Üयाज के दामɉ मɅ हु ई वृͪ ƨ न 

ͩक Üयाज न ेͩकसी इÛसान को मार के ǽलाना। यहȣ अंतर 

अगर अनुवादक नहȣ ं समझ पाए तो वह सफल अनुवाद 

नहȣं कर सकता। मीͫडया और ͪव£ापन के ¢ğे मɅ भी 

अनुवाद का मह××व बढ़ रहा है| मीͫडया का ¢ğे ऐसा है, 

िजसमɅ सचूनाओ ं को कई भाषाओ ंमɅ लोगɉ तक सĤंेͪ षत 

करने के ͧलए अनुवाद सबस े मह×वपूण[ भूͧमका Ǔनभाता 

है।  

    ĤशासǓनक और काया[लयी ¢ğेɉ मɅ कामकाज के ͧलए 

एक Ǔनिæचत शÞदावलȣ होती है। काया[लयी भाषा कȧ 

सरंचना साǑह×य से ͧभÛन है। “िजसके अतंग[त सरकार को 

देश कȧ आͬथ[क, राजनौǓतक सुर¢ा×मक, श¢ैͨणक, 

सामािजक, साǑहि×यक आǑद Ǻिçटयɉ स े Ĥशासन का भार 

संभालना पड़ता है।”  काया[लयी अनुवाद करत े समय 

अनुवादक को Úयान देना जǾरȣ होता है ͩक मूल पाठ कȧ 

सामĒी ͩकस Ĥकार कȧ है, यǑद अनुवादक मूल पाठ कȧ 

सामĒी को अÍछे से समझ लेगा तो अनुवाद करन ेमɅ उस े

कोई परेशानी नहȣ ंहोगी| काया[लयी भाषा कȧ वाÈय रचना 

सुåयविèथत या Đमबƨ होती है, यह वाÈय रचना Ǒहदंȣ या 

अंĒेज़ी मɅ होती है ͩकÛत ुउसका èवǾप अंĒेज़ी का होता 

है। “काया[लयी ढांचा अंĒेजɉ स े ͪवरासत मɅ ͧमला है इसी 

कारण इसका अनुवाद भी अंĒेज़ी से Ǒहदंȣ मɅ आया है।”  हर 

काया[लयी ¢ğे कȧ अपनी भाषा होती है, िजसमɅ Ĥसासन स े

संबंͬधत काय[ होता है। ͩकंत ुअंĒेज़ɉ के आगमन स ेभाषा 

मɅ पǐरवत[न स े भाषा अंĒेज़ी हो गई िजसस े लोगɉ को 

कानून कȧ भाषा समझन े मɅ कǑठनाई होती थी। इस 

आवæयकता को Úयान मɅ रखते हु ए ͪवͬध ¢ğे मɅ अनुवाद 

काय[ होन ेलगा। 

    भूमंडलȣकरण के दौर मɅ Ĥयोजनमलूक ¢ेğ मɅ Ǔनरंतर 

ͪवकास हो रहा है| िजसमɅ नए-नए शÞद और नई 

अͧभåयिÈतयाँ सामने आ रहȣ है, िजसस े अनुवादक के 

सामन े चनुौती का ͪवषय खड़ा होन े लगता है। 

Ĥयोजनमलूक ¢ेğɉ का अनुवाद करते समय अनुवादक के 

सामन ेकई तरह कȧ समèयाए ँआती हɇ। जैस-े ͪव£ान कȧ 

भाषा मɅ पानी को H2O कहते हɇ, जबͩक सामाÛय भाषा मɅ 

पानी, जल, नीर आǑद कहत े हɇ| Ĥयोजनमूलक ¢ğेɉ का 

अनुवाद करन े स े पहल े अनुवादक को ͪवषय और 

पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ का £ान होना आवæयक होता है, 

अÛयथा अनुवादक के सामन ेसमèयाए ँ उ×पÛन होती है। 

हर भाषा कȧ ĤकृǓत दसूरे भाषा स ेͧभÛन है। हर भाषा कȧ 

सरंचना, शÞदावलȣ, वाÈय रचना अलग होती है, जǾरȣ नहȣ ं

कȧ हर अनुवादक सभी भाषा का £ाता हो और सभी ¢ğेɉ 

का £ान उस े हो, अनुवादक को सबस े पहल े यह Ǔनæचय 

कर लेना चाǑहए ͩक िजस ¢ेğ का अनुवाद कर रहा है, उस 

¢ğे कȧ भाषा को वह अÍछे स े समझ ेऔर पाǐरभाͪषक 

शÞदावलȣ पर अÍछȤ पकड़ बनाए, उसके बाद अनुवाद करɅ|  

         पया[यɉ को लेकर अनुवादक के सामन े काफȧ 

समèया आती है, िजसका अनुवाद करने मɅ अनुवादक अथ[ 

का अनथ[ करन ेलगता है। Ĥयोजनमूलक ¢ğेɉ मɅ ऐसे कई 

शÞद है, जो दसूरे ¢ğेɉ मɅ अलग अथ[ देते है, िजसका 

अनुवाद करन े मɅ अनुवादक के सामन े काफȧ समèयाएँ 
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आती है| यǑद अनुवादक ͩकसी बɇͩ कंग ¢ेğ के पाठɉ का 

अनुवाद कर रहा है, तो सबस े पहल े उस े बɇͩ कंग ¢ेğ स े

संबंͬधत शÞदावलȣ को अÍछे स ेसमझना होगा, तभी वह 

बɇͩ कंग पाठɉ का अनुवाद कर सकता है|  अÛयथा उसके 

सामन े शÞदावलȣ और भाͪषक सरंचना को लेकर अनेक 

Ĥकार कȧ समèयाए ँउ×पÛन होगी| अनुवादक को भाषा कȧ 

जानकारȣ के साथ-साथ ͪवषय कȧ जानकारȣ होना आवæयक 

है| तब जाकर वह सहȣ अनुवाद कर सकता है| आम बोल-

चाल कȧ  भाषा मɅ पया[य को लेकर काफȧ समèया आती 

है जसै-े कमल के कई पया[य हɇ, कमल- पंकज, जलज 

आǑद। जल का - पानी, नीर, अमतृ, अंब,ु तोय आǑद।   

    यǑद अनुवादक ͩकसी व£ैाǓनक पाठ का अनुवाद कर 

रहा है, तो उसस े यह अप¢ेा कȧ जाती है ͩक भाषा कȧ 

जानकारȣ के साथ-साथ उस े ͪवषय कȧ भी जानकारȣ हो 

और वह अÍछा अनुवाद करɅ। अनुवाद करत े समय यǑद 

अनुवादक कȧ ͪवषय पर अÍछȤ पकड़ है, तो वह आसानी से 

अनुवाद कर सकता है। अÛयथा ͪवषय का £ान न होन ेके 

कारण अनुवादक सहȣ अनुवाद नहȣं कर सकता। ͪवषय से 

संबंͬधत शÞदɉ के चयन मɅ सतक[ ता रखनी पड़ती है। 

अÛयथा उसके सामन े अनेक समèया आ सकती है। 

“Ĥाणीͪव£ान के तीन शÞद poison, venom, और toxin 

सामाÛय पाठक के ͧलए तीनɉ शÞद के ͧलए एक अथ[ हो 

सकता है जहर ͩकÛत ुͪवषय ͪवशषे£ɉ के ͧलए तीनɉ शÞद 

का ͧभÛन अथ[ है। Ĥाͨणͪव£ान मɅ poison का Ĥयोग ͪवष 

के ͧलए होता है रासायǓनक ĤǓतͩĐया के कारण भी हो 

सकता है, venom को सापँ, ǒबÍछु मधमुÈखी आǑद जीव 

धाǐरयɉ के ͪवष के Ǿप मɅ लेत े हɇ और toxin के ͧलए 

आͪवष रखा गया है|”  यǑद अनुवादक ͪवषय ͪवशषे£ 

होगा, तो इन शÞदɉ के अथ[ को समझ कर आसानी स े

अनुवाद कर लेगा| अÛयथा उसके सामने इन शÞदɉ को 

लेकर समèया उ×पÛन होगी|  

   वाͨणिÏयक ¢ेğ काफȧ ͪवèततृ है, इसमɅ अनेक Ĥकार 

कȧ अͧभåयिÈतयाँ आती हɇ। वाͨणिÏयक ¢ğे का अनुवाद 

करते समय अनुवादक को ͪवषय पर अÍछȤ पकड़ रखना 

बहु त आवæयक होता है, तभी अनुवादक सहȣ अनुवाद कर 

सकता हɇ अÛयथा शÞदावलȣ को लेकर समèया उ×पÛन 

होने लगती है, जैस े account के ͧलए Ǒहंदȣ मɅ ‘लखेा’ है 

लेͩकन बɇͩ कंग ¢ğे मɅ ‘खाता’ शÞद का हȣ Ĥयोग Ǒदखाई 

देता है| credit के ͧलए ‘शाख’ या ‘Įेय’ ͩकÛत ु åयापार के 

¢ğे मɅ ‘ऋण’ होता है| security का सामाÛय अथ[ है ‘सरु¢ा’ 

ͩकÛत ु åयापार के ¢ğे मɅ ‘जमा’ करना होता है| अनुवाद 

करते समय अनुवादक को इन पाǐरभाͪषक शÞदɉ को Úयान 

मɅ रख कर अनुवाद करना आवæयक होता है|  

   बैͩकंग ¢ğे मɅ अनुवाद करत े समय पाǐरभाͪषक 

शÞदावलȣ को लेकर समèया आती है, जसैे बहȣ के ͧलए 

बɇक के ¢ğे मɅ (book) होता है और सामाÛय अथ[ मɅ book 

के ͩकए ͩकताब ऐस ेकई शÞद हɇ िजसका अÛय ¢ğेो मɅ 

दसूरा अथ[ Ǔनकलता है, िजसस े अनुवादक के सामन े

शÞदावलȣ को लेकर काफȧ समèया आती है, जैसे- खाता 

(account) सामाÛय अथ[ मɅ ͪववरण, गणना, मांग (call) 

सामाÛय अथ[ मɅ पुकार, ͧमयादȣ (fixed) åयापार मɅ अंǓतम 

मूãय, Ǔतजोरȣ (chest) सामाÛय अथ[ मɅ सीना, ͪववरण 

(statement) अÛय ͪवͬध ¢ğे मɅ बयान होता है, Ǔनवल 

(Net) खेल के ¢ेğ मɅ जल आǑद| अनुवादक को यǑद इन 

पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ कȧ अÍछȤ जानकारȣ है तो अनुवाद 

करने मɅ कोई परेशानी नहȣ ंहोगी अÛयथा पया[य को लेकर 

समèया बनी रहेगी। 
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    जब मनुçय संĤषेण करता है तो वह भाषा Ĥयोग 

करते समय एक भाषा मɅ दसूरȣ भाषा या भाषा कȧ बोͧलयɉ 

के त×वɉ को ͧमला कर Ĥयोग करता है, तो इस भाͪषक 

िèथǓत को कोड-ͧमĮण कहत ेहɇ। जब कोई वÈता मंच पर 

åयाÉयान या भाषण देता है, तो वÈता कȧ िजस भाषा पर 

Ïयादा पकड़ होती है, उसके Ĥयोग के साथ दसूरȣ भाषा के 

कोड़ɉ का Ĥयोग बीच-बीच मɅ करता रहता है, िजसस े वह 

Įोता को अपने åयाÉयान मɅ सकɅ Ǒġत रखता है| कोड 

ͧमĮण वह होता है जो एक भाषा मɅ दसूरȣ भाषा के त×वɉ 

ͧमला देना तथा कोड पǐरवत[न मɅ एक भाषा बोलते-बोलत े

दसूरȣ भाषा के वाÈय बोल जाना| कोड पǐरवत[न मɅ वाÈय 

के बीच मɅ ͧमĮण नहȣ ंͩकया जाता है| एक भाषा के वाÈय 

को बोलत-ेबोलत ेदसूरȣ भाषा का पूरा का पूरा वाÈय बोल  

      जाना कोड पǐरवत[न कहलाता है, जबͩक कोड ͧमĮण मɅ 

वाÈय के बीच मɅ दसूरȣ भाषा या बोलȣ का Ĥयोग ͩकया 

जाता है| 

   ͩकसी भी भाषा का कोड-ͧमĮण चार Ĥकार स े हो 

सकता है, जैसे – भाषा का भाषा मɅ ͩकया जान े वाला 

ͧमĮण, भाषा मɅ बोलȣ का ͧमĮण या बोलȣ मɅ दसूरȣ बोलȣ 

का ͧमĮण या बोलȣ मɅ ͩकसी भाषा का भी ͧमĮण ͩकया 

जाता है| दो या दो स ेअͬधक भाषाओं के Ĥयोग कȧ ¢मता 

रखने वाला-समाज अपन े भाषा åयवहार मɅ जो अपन े

ͪवचारɉ को समाज मɅ इस Ĥकार åयÈत करना चाहता है 

ͩक वह हमेशा आकष[ण का कɅ ġ बना रहे| इस ͧलए वह 

सàĤेषण करते समय भाषा मɅ अÛय भाषाओं का कोड 

ͧमĮण करता रहता है| जब åयिÈत अपन ेघर-पǐरवार मɅ 

भाषा का Ĥयोग करता है, तो वह अनौपचाǐरक भाषा का 

Ĥयोग करता है, जब वह अपने पेश े स े जड़ु े लोगɉ स े

ͧमलता है, तब वह औपचाǐरक भाषा का Ĥयोग करता है| 

भारत मɅ मÉुयतः Ǒहंदȣ और अंĒेज़ी के साथ हȣ ¢ğे ͪवशेष 

कȧ भाषा बोलȣ जाती है| िजसमɅ हर भाषा मɅ दसूरȣ भाषा 

का कोड-ͧमĮण पाया जाता है| जब दो ͧमğ एक-दसूरे स े

ͧमलत ेहै तब वह कोड़-ͧमͬĮत भाषा का हȣ Ĥयोग Ïयादा 

करते है| 

उदा. मूवी देखन ेचलɅगे| 

    माकȶ ट जाना है| 

    Èया तमु मेरे साथ ͫडनर पर चलोगे? 

    आज का Èया Üलान है?...... आǑद|  

     जब वÈता-Įोता के बीच कोड समान हो तो संĤेषण 

के ͧलए िèथǓत और संदभ[ के अनुसार वे दोनɉ एक कोड 

स ेदसूरे कोड और दसूरे स ेपहले कोड के ɮवारा भाषा के 

माÚयम स ेसंĤषेण करत ेरहत े है| कोड ͧमĮण और कोड 

पǐरवत[न को रोनाãड न े इस Ĥकार समझाया है –“जब 

संÿेषण म¤ कोड िम®ण एवं कोड पåरवतªन 

नेहा मनोहरराव सुपारे 
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ɮͪवभाͪषक आपस मɅ इस ĤͩĐया स ेजडुत े है तो वाèतव 

मɅ वे एक तीसरे कोड का Ĥयोग कर रहे होते है|”   

     रंगमंच स े जड़ुा åयिÈत या कोई åयिÈत जो 

åयाÉयान या भाषण दे रहा हो, वह Įोताओ ंको अपन ेसाथ 

बांधकर रखन ेके ͧलए ऐसी भाषा का हȣ Ĥयोग करता है, 

जो Įोता सनुना चाहत ेहो, या िजसस ेवो पǐरͬचत हो| जब 

कोई नाटक या åयाÉयान चल रहा हो, तब उस ेसुनन े के 

ͧलए यह आवæयक नहȣ ं ͩक ͩकसी भी एक हȣ भाषा के 

Įोता वहा मौजूद हो, उस समय सभी Įोताओं को अपने 

साथ बांध े रखने के ͧलए ͧमलȣ-

जुलȣ भाषा का Ĥयोग करता है| 

     जब ͩकसी वèत ु या उ×पाद 

को समाज तक पहु ंचाना होता है, 

तब मनुçय तकनीकȧ कȧ सहायता 

लेता है। वह अपन े वèतुओ ं को 

इंटरनटे या Ĥसार माÚयमɉ कȧ 

सहायता से लोगɉ तक पहु ंचाता है। 

भारत एक बहु भाषी देश है, इस 

कारण ͩकसी भी वèत ु को जब 

समाज तक पहु ंचाया जाता है, तब 

उस े कई भाषाओं मɅ अनूǑदत कर 

या दो या दो स ेअͬधक भाषाओ ंके कोड़ का ͧमĮण कर 

के अͬधक आकͪष[त बनान ेका Ĥय×न ͩकया जाता है| यह 

इसͧलए ͩकया जाता है ͩक जब वह वèत ु इंटरनेट या 

Ĥसार माÚयमɉ कȧ सहायता स े समाज तक पहु ंच े तो 

समाज को वह भाषा समझन ेमɅ सुͪवधा हो और वह वèतु 

समाज को अपनी ओर आकͪष[त कर सकɅ , िजसस े वह 

लोगɉ मɅ अपना èथान बनाए रख सकɅ |  

    भाषा के ͪवͧभÛन Ǿप है, िजसस ेåयिÈत अपने ͪवचारɉ 

को Ĥकट करता है, जैसे – बोल-चाल कȧ भाषा – इसमɅ 

मनुçय ͩकसी भाषा का िजस ेवह जÛमजात उपहार èवǾप 

ͧमलȣ हो या समाज ɮवारा ͧमलȣ हो, उसका Ĥयोग करता 

है| कई åयिÈत जÛम स ेहȣ एक साथ दो या दो स ेअͬधक 

भाषा-भाषी लोगɉ के बीच मɅ रहने के कारण दो या उसस े

अͬधक भाषाए ँएक साथ ͧसखाता है, ͩकÛतु इन भाषाओ ंके 

साथ वह इन भाषाओ ंस े बनी कोड़-ͧमͬĮत भाषा का भी 

Ĥयोग करन ेलगता है, जो उससे संबंͬधत बहुभाषी समाज 

मɅ Ĥचͧलत हो जाती है| 

     एक भाͪषक कोड़ के 

अंतग[त एक हȣ भाषा Ĥयोग करत े

समय वह उस भाषा से सबंंͬधत 

बोͧलयɉ का Ĥयोग Ǔनरंतर करता 

रहता है। संĤषेण कता[ या Įोता 

इस बात पर ͩकतना गौर करते हɇ 

या नहȣ ं करत े यǑद इस पर 

गंभीरता से ͪवचार ͩकया जाए तो 

बात èपçट हो जाएगी| यǑद Ǒहदंȣ 

भाषा का हȣ ͧसफ[  उदाहरण ल ेतो 

उसमɅ अवͬध, Ħज, भोजपुरȣ आǑद 

भाषाओ ंके कोड़ का Ĥयोग Ǔनरंतर Ǒदखाई देता है।  

   जसैे – Ǒहदंȣ भाषा मɅ जो बोͧलया ँहै उनकȧ इकाइयɉ के 

शÞदɉ को भी Ǒहदंȣ मɅ सिàमͧलत ͩकया जाता रहा है| 

ͧशͯ¢त समाज बोलȣ-समदुायɉ स े जडुन े के ͧलए ऐसी 

ͧमͬĮत भाषा का Ĥयोग करता है| साथ हȣ बोलȣ समदुाय 

इस Ĥकार का कोड़ ͧमĮण अपनी दैनंǑदन भाषा मɅ आदतɉ 

के Ǿप मɅ करता है| ͧशͯ¢त समुदाय इस Ĥकार के कोड़ 

ͧमĮण का Ĥयोग इसͧलए भी करते है, ताͩक बोलȣ 

“सैƨांǓतक धरातल पर कोड़ ͧमĮण 

भाषा के चार èतरɉ पर होता है – 

इकाई के èतर पर, वाÈय के èतर पर, 

मुहावरɅ के èतर पर और संकरता के 

èतर पर|”  जैसे – भात, खाना, माहु र, 

खटना, लǓतयाना..... आǑद| ͩĐयाएँ जो 

बोͧलयɉ के साथ-साथ Ǒहदंȣ वाÈय-

रचनाओं मɅ भी Ĥयोग कȧ जाती है| 
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समदुायɉ स े अपन ेआप को जोड़न े म े उÛहे सुͪवधा हो| 

भाषा के इस कोड़ ͧमĮण को ͧशͯ¢त समदुाय िèथǓतजÛय 

कोड़ ͧमĮण भी कहत ेहɇ, िजसका Ĥयोग ¢ğेीय भाषा या 

बोलȣ समुदायɉ मɅ ͩकया जाता है| Ǒहदंȣ भाषा मɅ Ǒहदंȣ ͩक 

उपबोͧलयɉ का हèत¢ेप Ǒदखाई देता है, िजसमɅ अÛय 

बोͧलयɉ मɅ ĤयुÈत कई शÞदɉ का Ĥयोग इस Ĥकार ͩकया 

जाता है, जैसे वह उसी भाषा के शÞद हो। “सƨैांǓतक 

धरातल पर कोड़ ͧमĮण भाषा के चार èतरɉ पर होता है – 

इकाई के èतर पर, वाÈय के èतर पर, मुहावरɅ के èतर पर 

और संकरता के èतर पर|”  जैसे – भात, खाना, माहु र, 

खटना, लǓतयाना..... आǑद| ͩĐयाएँ जो बोͧलयɉ के साथ-

साथ Ǒहदंȣ वाÈय-रचनाओं मɅ भी Ĥयोग कȧ जाती है| उसने 

भात खाया, जहर माहु र खा के उलट गया..... आǑद|  इसी 

Ĥकार महुावरɉ के èतर पर कह सकत ेहै – टोटका कर रहे 

हो Èया?, तुम तो बहु त अफलातनू हो, वो तो सर पर पहाड़ 

ल ेके पदैा हुआ है..... आǑद| 

   कभी-कभी कुछ शÞदɉ के सुͪवधा और उÍचारण के 

अनुसार भी दसूरȣ भाषा के शÞदɉ का Ĥयोग ͩकया जाता 

है, व े शÞद Ĥयोगनुसार काफȧ Ĥचͧलत हो जात े हɇ। “इस 

ͧमĮण मɅ अंĒेज़ी सं£ा शÞदɉ कȧ सÉंया सबस ेअͬधक है| 

नात-ेǐरæतɉ के नामɉ मɅ अंकल, आंटȣ, वाइफ, किज़न, नेāयू, 

इन-लॉज आǑद।”  

‘अंकल आए हɇ। 

आंटȣ घर प ेनहȣ ंहै। 

æयाम कȧ वाइफ कȧ तͪवयत खराब है। 

ये तुàहारे किज़न है?’ 

रंगɉ के नामɉ के साथ भाषा Ĥयोग करत े समय कोड 

ͧमĮण Ïयादा Ǒदखाई देता है,  

जैसे – ‘कौन सा कलर है? 

रेड कलर का Ĝेस लनेा।’ 

      खले-कूद के ¢ğे मɅ खले को रोचक बनाने के ͧलए 

और लोगɉ को आसानी स ेसमझ मɅ आ सकɅ , इसͧलए जो 

समाज मɅ Ĥचͧलत शÞद है, उसी Ĥकार कȧ भाषा का Ĥयोग 

ͩकया जाता है। खले-कूद के ¢ğे मɅ भाषा को रोचक बनान े

के ͧलए कोड ͧमͬĮत भाषा का Ĥयोग बराबर ͩकया जाता 

है, जैस-े कल के मैच मɅ सबस ेÏयादा रन सͬचन न ेबनाए।  

भारत न ेटेèट मैच मɅ लगातार अपनी पकड़ बनाए रखी| 

अगला टेèट सीरȣज भारत और Įीलंका के बीच है| भारत 

के गɅदबाज न े पाͩकèतान के ͪवकेट बहु त जãदȣ ͬगरा 

Ǒदए| 

     åयिÈत सामाÛय Ǿप से भाषा का Ĥयोग करत ेसमय 

एक हȣ भाषा के अंतग[त ͪवͧभÛन कोड़ɉ का Ĥयोग करता 

है ͩकÛत ु åयिÈत इस बात पर गंभीरता स े ͪवचार नहȣ ं

करता| यǑद गंभीरता स े ͪवचार ͩकया जाए तो èपçट हो 

जाएगा कȧ åयिÈत संĤेषण करते समय Ǔनरंतर नए कोड़ 

का Ĥयोग करता रहता है| 

     Ǒहदंȣ- अंĒेज़ी कोड-ͧमĮण और कोड-पǐरवत[न का 

मह×वपणू[ कारण यह है ͩक Ǒहदंȣ मɅ अंĒेज़ी भाषा कȧ  

èवीकृǓत और उसका Ĥचालन, या Ǒहदंȣ मɅ शÞदावलȣ का न 

होना, या अæलȣश शÞदɉ के Ĥयोग स ेबचन ेके ͧलए कोड-

ͧमĮण एवं कोड-पǐरवत[न का Ĥयोग ͩकया जाता है| 
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    अंĒेज़ी शÞदावलȣ के कोड-ͧमĮण के पीछे Ǒहदंȣ भाषा-

समदुाय कȧ Ĥविृ×तया ँ Ǒदखाई देती हɇ | एक तो अंĒेज़ी के 

सामाÛय शÞदɉ कȧ èवीकृत एवं उनका Ĥचलन| 

   कोड पǐरवत[न ɮͪवभाͪषकता कȧ मह×वपूण[ Ĥविृ×त है| 

ɮͪवभाͪषयɉ मɅ यह Ĥविृ×त हमशेा Ǒदखाई देती है ͩक एक 

भाषा का åयवहार करत-ेकरते बीच-बीच मɅ दसूरȣ भाषा का 

åयवहार करन ेलगत ेहɇ|  “कोड पǐरवत[न को सĤंेषण ͩक 

एक सामाÛय-ĤाÜत युिÈत के Ǿप मɅ èवीकार ͩकया गया है 

कोड पǐरवत[न के उदाहरणɉ स ेभाषाओं कȧ वाÈय-रचना कȧ 

ĤͩĐया, भाषा के èनायुतğंगत गठन तथा, पदबंध-सरंचना 

कȧ मनोव£ैाǓनक यथाथ[ता का पǐरचय ͧमलता है|”  

    कोड पǐरवत[न कȧ िèथǓत Ïयादा तर पड़ ेͧलख ेसमाज 

मɅ Ǒदखाई देती है| भारतीय समाज मɅ यह िèथǓत है ͩक 

अपनी रेÜयुटेशन जमान े के ͧलए ĤयोÈता ͪवͧभÛन संदभɟ 

और सामािजक भूͧमकाओ ं स े मुÈत होकर सदंभा[नुसार 

कोडɉ का Ĥयोग करता है। एक भाषा Ĥयोग करत ेसमय 

दसूरȣ भाषा का Ĥयोग सĤंेषण करते समय वाÈय और 

ĤोिÈत के èतर पर करते हɇ  और कभी-कभी ऐसा भी 

होता है ͩक जानबूझ कर अपनी बात पर बल देन ेके ͧलए 

कोड पǐरवत[न करत ेरहत ेहɇ| 

जैसे – मुझ ेमाकȶ ट जाना पसदं है, आई लव शॉͪपगं  

    आज तàुहारȣ परȣ¢ा है? ऑल द बेèट! 

   मुझ ेइस कॉिàपटȣशन मɅ िजतना हȣ है, एवरȣ ͬथगं इज 

फेयर इन लव अँड वॉर | 
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     आज के सचूना ĐांǓत के युग मɅ संगणक एक 

मह×व पूण[ उपकरण है, िजसके माÚयम स ेमानव कम से 
कम समय मɅ काय[ कर लते े हɇ। संसार के सàपणू[ £ान 
को जानन े के ͧलए अनुवाद आवæयक है। समĒ £ान 
ͩकसी एक भाषा मɅ समाǑहत नहȣ ंहै। बहु भाͧसक समाज मɅ 
िजसमɅ अनेक भाषाए ँहै,भाषा का उƧेæय संĤषेण करना है। 
अनुवाद केवल दो समकालȣन समाजɉ को हȣ नहȣ ंजोड़ता 
बिãक पवू[ मɅ रहे समाजɉ कȧ संèकृǓतयɉ स े पæचातवतȸ 
संèकृǓतयɉ से भी पǐरͬचत कराती है। अनुवाद समèत 
ͪवæव को åयापार, संèकृǓत, अनुसधंान, दश[न, राजनीǓत 
आǑद को एकȧकृत करता है। यह ससंार को आचार-ͪवचार, 

åयापार, वाͨणÏय, अनुसधंान, दश[न, ͧश¢ा, समाज, राजनीǓत, 

संèकृǓत, परंपरा, आधुǓनकता, रȣǓत-ǐरवाज के अनेक प¢ɉ को 
जोड़ता है। भाषाͪव£ान के अनुĤयुÈत भाषाͪव£ान के 
अंतग[त अनुवाद ͪव£ान का अÚययन ͩकया जाता है। 

 “एक भाषा कȧ पाठयसामĒी कȧ दसूरȣ भाषा के 
समानाथ[क पाठयसामĒी ɮवारा ĤǓतèथाͪपत करना अनुवाद 
कहलाता है।”-कैटफोड[ 

    “अनुवाद मूलभाषा कȧ सामĒी  के भावɉ कȧ र¢ा करत े
हु ए उस ेदसूरȣ भाषा मɅ बदल देना है “(To translate is to 

change into another language retaining the sense.”)।   - 
सैमएुल जॉनसन 

     अनुवाद का मतलब काǓयक मूलभाषा कȧ सामĒी के 
भावɉ को दसूरȣ काǓयक भाषा मɅ बदल देना है। अनुवाद 
åयाकरण मɅ मलू और लêय दोनɉ भाषाओ ंकȧ åयाकरͨणक 

सरंचनाओं का ͪववरण और ͪवæलेषण होता है। यह 
ͪवæलषेण भाषा के सभी èतरɉ पर ͩकया जाता है –ÚवǓन, 
ͧलͪप, åयाकरण, शÞद, अथ[। भाषा कȧ संरचना स ेता×पय[ 
सामािजक åयवहार मɅ Ĥचͧलत भाषा–Ǿप स े है। भाषा के 
आंतǐरक प¢ स े है। Ǒहदंȣ भाषा कȧ शÞद-कम[ 
åयवèथा(Word-Order) –कता[-कम[-ͩĐया होता है और 
अंĒेजी भाषा कȧ शÞद-कम[ åयवèथा- कता[-ͩĐया-कम[ होता 
है। भाषा संरचना के तीन आयाम होत ेहɇ –ÚवǓन,åयाकरण 
और अथ[। ÚवǓन के अंतग[त èवन (Phone) और èवǓनम 
(Phoneme), åयाकरण के अंतग[त शÞद / Ǿͪपम (Word / 

Morpheme) आता है। Ǒहदंȣ और अÛय भारतीय भाषाओं मɅ 
पुनǽिÈत शÞदɉ का बहु त अͬधक Ĥयोग होता है।       

      पनुǽिÈत शÞद यौͬगक शÞदɉ का एक भदे है और 
इनमɅ स ेबहु त से सामाͧसक भी हɇ। यौͬगक शÞदɉ का एक 
Ǿप युÊम शÞद है। युÊम का अथ[ है -जोड़ा। जब कोई 
शÞद अपने समानाथȸ,ͪवलोमाथȸ अथवा ͧमलत-ेजुलत ेशÞद 
के साथ जोड़ा बनाकर ĤयुÈत होता है, तब उस ेयुÊम कहते 
हɇ।यह Ǿपवै£ाǓनक ĤͩĐया है िजसमɅ शÞद के दहुराने पर 
उपसग[ और Ĥ×यय का ÚवÛया×मक अͧभल¢ण ĤाÜत होता 
है। इस ÚवÛया×मक ĤͩĐया मɅ पनुरावǓृत होना एक Îदम 
है, जो Ǿपͪव£ान का एक ͪवͧशçट केÛġ है। पनुǽिÈत के 
ल¢ण जÛम के पæचात हȣ बÍचɉ मɅ अͬधकतर सनुन ेको 
ͧमलता है। जसै े –पापा,मामा,दादा,नाना,दादȣ,नानी इ×याǑद। 
जब ͩकसी शÞद को Ïयɉ-का-×यɉ या उसमɅ थोड़ा बहु त 
पǐरवत[न करके दहुराया जाता है तो वह ĤͩĐया पनुǽिÈत 
कहलाती है। सं£ा, सव[नाम, ͪवशषेण, ͩĐया, ͩĐया-ͪवशेषण 
आǑद शÞदɉ स ेपुनǽिÈत शÞदɉ का Ǔनमा[ण होता है।  

िहंदी-अंúेजी अनुवाद म¤ पुनŁिĉ शÊद ÿितचयन कì समÖया 

िशÐपा 
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     सं£ा - गाँव-गाँव, भाई-भाई, गलȣ-गलȣ, रंग-रंग, 
आदमी-आदमी आǑद।  

     ͪवशषेण- बड़-ेबड़े, पके-पके, नए-नए, फȧकȧ-फȧकȧ, काल-े
काल ेआǑद।  

    सव[नाम- कौन-कौन, कोई-कोई, जो-जो आǑद।  

    ͩĐया -हँसता -हँसता, देखत-ेदेखत,े आत-ेआत ेआǑद। 

    ͩĐया ͪवशेषण- धीरे-धीरे, ऊपर-ऊपर, नीच-ेनीच,े हाथ-
हाथ आǑद।  

    अåयय- कहा-ँकहा,ँ ͩकधर-ͩकधर, अÛदर-अÛदर, ऊपर-
ऊपर आǑद।  

   पनुǽिÈत शÞद भाषाͪव£ान कȧ एक Ǿपवै£ाǓनक 
ĤͩĐया है। सं£ा, सव[नाम, ͪवशेषण, ͩĐया, ͩĐया ͪवशषेण 
आǑद शÞदɉ स े पुनǽिÈत शÞदɉ का Ǔनमा[ण होता है। इस 
ĤͩĐया कȧ खोज Ēीक मɅ हु ई। पुनǽÈत शÞदɉ कȧ पहचान 
इनकȧ उपयोͬगता के कारण भाषा मɅ सदा से बनी रहȣ है। 
शÞदɉ कȧ पनुǽिÈत स ेवाÈय या कथन मɅ èपçटता और 
ͪवͧशçटता के साथ-साथ अनेक Ĥकार के मनोभावɉ कȧ 
अͧभåयिÈत होती है। पनुǽिÈत सभी पद-भेदɉ मɅ ͧमलती 
है। 

इसके भदे Ǔनàन हɇ-  

पूण[ पुनǽिÈत (Complete Reduplication) को इस Ĥकार 
वगȸकरण ͩकया जाता है-  

      åयाकरͨणक वगȸकरण के आधार पर वगȸकृत 
पुनǽÈत शÞदɉ को पुन: दो उपवगɟ मɅ ͪवभािजत ͩकया 
जाता है 

     1.1. समान शÞद भदेवाले और 1.2. 
ĤǓतÚवÛया×मक शÞद 

अपूण[ पनुǽिÈत (Partial Reduplication)  

          2.1.इको शÞद  (Echo words) और  

         2.2. मÚय Ĥ×यय मɅ पनुǽिÈत (Reduplication 
with an Infix)  

अथ[ के आधार पर –     ͪवलोम शÞद(Antonym),  

         पया[य शÞद(Synonym) और 

         वगȸय शÞद (Generic) 

पूण[ पनुǽिÈत- जब कोई एक शÞद एक हȣ साथ लगातार 
दो बार ĤयुÈत हो उस ेपूण[ पनुǽिÈत कहत ेहɇ। 

      समान शÞद भदेवाल-े  सं£ा कȧ पनुǽिÈत –  

      उदा:  वह घर जाता है।  He goes home. 

 वह घर-घर जाता है।  He goes house to house/ door to 
door. 

इन दोनɉ वाÈय मɅ पहल ेवाÈय मɅ घर शÞद स ेअपन ेघर 
जान ेका बोध हो रहा है और दसूरे  वाÈय मɅ घर-घर शÞद 
से Ĥ×येक का बोध हो रहा है । जब इसका अंĒेजी अनुवाद 
देखगेɅ तो हमɅ यह देखन ेको ͧमलेगा He goes home. He 
goes house to house/ door to door.  

  याğी चलत-ेचलत ेथक गए। (Walking continuously)  

  हमɅ बठेै-बैठे नींद आन ेलगी।(Sitting continuously)  

सव[नाम कȧ पनुǽिÈत  

           अपना-अपना –Own,  

           Èया-Èया- What, 

           कौन-कौन-Who,  

           कोई-कोई-Any,  

           जो-जो-That,  
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           सो-सो- That, 

 Ǒहदंȣ वाÈय-तुमन ेरात को Èया खाया।  

 अंĒेजी अनुवाद- What you have eaten at night. 

 Ǒहदंȣ वाÈय-तुमन ेरात को Èया-Èया खाया।  

अंĒेजी अनुवाद -What you have eaten at night. 

ͩĐया कȧ पनुǽिÈत 

            जात-ेजात-ेWhile going, 

             खात-ेखात-ेWhile eating,  

             सोते-सोत-ेWhile sleeping 

ͪवशेषण कȧ पनुǽिÈत 

                काले-काल-ेBlack,  

                अÍछे-अÍछे –Good,  

                छोटे-छोटे- Small 

ͩĐयाͪवशेषण कȧ पनुǽिÈत 

                कुछ-कुछ- Something, 

 Ǒहदंȣ वाÈय-  दोनɉ चीजɅ अलग हɇ।  

अंĒेजी अनुवाद -Two things are different. 

Ǒहदंȣ वाÈय -दोनɉ चीजɅ अलग-अलग हɇ।  

अंĒेजी अनुवाद -Two Things are different.  

ͪवèमयाǑदबोधक कȧ पनुǽिÈत-  अÍछा-अÍछा! सब ठȤक 
हो जाएगा। 

ĤǓतÚवÛया×मक शÞद- संवाद कȧ िèथǓत मɅ ͩकसी åयिÈत 
के वाÈय मɅ अनुकरणा×मक शÞद उ×पÛन होता है  

     उदा: भɉ-भɉ-Bark of a dog, 

            हा-हा- Laughing  

अपूण[ पनुǽिÈत – जब साथ[क,Ǔनरथ[क शÞदɉ के मेल से 
युÊम शÞद बनत ेहɇ तो उस ेअपूण[ पुनǽिÈत कहत ेहɇ।  

 इको शÞद (Echo Word)- दो पुनǽिÈत शÞदɉ मɅ एक का 
अथ[ होता है और दसूरे का अथ[ नहȣं होता है। 

               उदा: चाय-वाय-Tea, 

                Ǒहदंȣ वाÈय -चाय लाओ।  

                अĒेंजी अनुवाद- Bring tea. 

                Ǒहदंȣ वाÈय -चाय-वाय लाओ। (चाय के 
साथ कुछ और समान जैस-ेǒबèकुट, ͧमÈचर आǑद।) 

                अĒेंजी अनुवाद -Bring tea.  

 मÚय Ĥ×यय मɅ पनुǽिÈत 

जब दो पनुǽिÈत शÞद के बीच मɅ मÚय Ĥ×यय शÞद होता 
हɇ तब उस ेǾपवै£ाǓनक पǐरवत[न कहते हɇ ।  

              उदा:-हाथɉ-हाथ-Immediately, 

                    रातɉरात, कानɉकान- Without 
anybody’s knowledge, 

 Ǒहदंȣ वाÈय- रातɉरात वह लखनऊ पहु ंच हȣ गया। (रहèय 
का भाव) 

Ǒहदंȣ वाÈय- इसके बाद व ेǑदनɉǑदन ĤगǓत  करत ेगए।  

अथ[ के आधार पर 

पया[य शÞद- पया[य शÞद उसे कहत ेहɇ जो एक हȣ चीज, 

बात या भाव का बोध करता है।  

                   बाग-बगीचा(Garden),  
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                  धन-दौलत(Wealth)  

      Ǒहदंȣ वाÈय -उसके पास बहु त धन-दौलत है 
।(समृͪ ƨ का भाव) 

ͪवलोम शÞद- ͩकसी सदंभ[ मɅ िजन दो शÞदɉ के अथ[ एक-
दसूरे के ͪवपरȣत हो ,उस ेͪवलोम शÞद कहते हɇ।  

                 लने–देन-Dealing 

         Ǒहदंȣ वाÈय -मɇ लेन-देन के मामल े को तु रंत 
सामाÜत कर लेती हू ँ।(रहèय) 

वगȸय शÞद- वगȸय शÞद उसे कहत ेहɇ जो एक हȣ वग[ मɅ 
होत ेहɇ ।  

                 उदा:- दाना-पानी-  Food 

पुनǽिÈत शÞदɉ कȧ समèया 

शािÞदक ɮͪव-अथ[कता (Lexical Ambiguity)-   घर-घर 
(Ĥ×येक घर), Ĥ×येक घर(कौन सा घर)-कारखाना 
घर,ĤसासǓनक घर, सरकारȣ घर, अकादͧमक घर, रɅट घर, 

अèपताल घर, बÍचो का घर,जानवरɉ का घर इ×याǑद।  

     मानव जब अनुवाद करता है तो मानव समझ 
सकता है कȧ कोई भी शÞद के दो अथ[ होत े हɇ Èयɉͩक 
जÛम स े मनुçय संèकार और अनुभव Ēहण करता है 
िजसका उपयोग कर वह अनुवाद कर लतेा है।कोई भी 
मशीन पूरȣ तरह स ेमानव बुͪƨ कȧ जगह नहȣ ंल ेपाया है 
इसͧलए मशीनी अनुवाद कȧ Ĥͩ Đया मɅ मानव के हèत¢ेप 
कȧ आवæयकता पड़ती हɇ,इसके दो कारण हɇ- ĤाकृǓतक 
भाषा कȧ ɮͪव –अथ[Èता और सांसाǐरक £ान। मशीन को 
समझन ेमɅ कǑठनाई होती है वह यह नहȣं समझ पाता कȧ 
शÞद के दो अथ[ होते हɇ इसी Ĥकार पनुǽिÈत शÞद 

‘अपना-अपना’ के ͧलए अंĒेजी शÞद own का Ĥयोग होता है 
और केवल ‘अपना’ शÞद के ͧलए भी own शÞद का हȣ 
Ĥयोग होता है। दसूरा पनुǽिÈत शÞद जो-जो और सो-सो 
के èथान पर that अंĒेजी शÞद का Ĥयोग हो रहा है । 
पुनǽिÈत शÞदɉ मɅ भी वाÈय और अथ[ के आधार पर ɮͪव-
अथ[Èता पाया जाता है । इसको दरू करन ेके ͧलए मशीन 
को Ǔनयम Ǔनधा[रण करना होगा िजसस,े मशीन भी मानव 
कȧ तरह काय[ कर सके। 
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   ͪपछलȣ शताÞदȣ तक बहु भाषी होना åयिÈत कȧ 

सांèकृǓतक संपÛनता का ɮयोतक था। अतः अÛय भाषा के 
Ǿप मɅ भाषा का अÚययन-अÚयापन एक सीͧमत वग[ के 
कुछेक åयिÈतयɉ तक हȣ संकुͬचत था। परंतु आज कȧ 
िèथǓत सव[था ͧभÛन है। ɮͪवतीय भाषा के Ǿप मɅ भाषा 
कȧ जानकारȣ आज सांèकृǓतक संपÛनता का ɮयोतक नहȣं 
रह गयी है। वरन ् अब वह एक åयावहाǐरक आवæयकता 
भी बन गयी है। अÛय भाषा को हम कभी संपक[  भाषा के 
Ǿप मɅ सीखना चाहते हɇ और कभी शैͯ¢क भाषा के Ǿप 
मɅ, हम उसे कभी अतंरराçĚȣय संबंधɉ के Ǔनवा[ह के ͧलए 
अतंरराçĚȣय भाषा के Ǿप मɅ Ēहण करना चाहत े हɇ और 
कभी तकनीकȧ ͪवषयɉ कȧ जानकारȣ के ͧलए। इसमɅ संदेह 
नहȣं ͩक आज हम एक दो Ĥमखु भाषाओ ं कȧ जानकारȣ 
केवल इसͧलए नहȣ ं करना चाहत े ͩक उस £ान के 
फलèवǾप उस भाषा मɅ रͬचत उÍच साǑह×य का 
रसाèवादन कर सकɅ  अͪपतु इसͧलए भी करना चाहत े है 
ͩक अÛय भाषा-भाषी åयिÈतयɉ के जीवन को åयापक èतर 
पर समझɅ, उनके साथ हम बहृ×तर èतर पर जीवनगत 
उपलिÞधयɉ का आदान-Ĥदान कर सकɅ |  (डॉ. रͪवÛġनाथ 
Įीवाèतव , भाषा ͧश¢ण, 2005, प-ृ91)   

   ɮͪवतीय महायुƨ के पवू[ अÛय भाषा का ͧश¢ण करात े
समय Ĥायः åयाकरण एव ंअनुवाद-पƨǓत का Ĥयोग ͩकया 
जाता था तथा भाषा-अÚयापन का आधार उसका ͧलͨखत 
Ǿप होता था, उसका उÍचǐरत Ǿप नहȣ।ं भाषा-ͧश¢ण स े
ता×पय[ भाषा का ͧलखना एवं पढ़ना माना जाता था। 
ͪवɮयाथȸ पहल ेवण[ सीखता था और उÛहȣ ंकȧ सहायता से 
बाद मɅ ͧशͯ¢त साǑह×य का पढ़ना ͧसखाया जाता था। 

सं¢पे मɅ ͩकसी अÛय भाषा के ͧश¢ण का उƧæेय उसके 
ͧलͨखत साǑह×य को पढ़न े एव ं भाषा को ͧलखन े कȧ भी 
योÊयता Ĥदान कराने पर कɅ Ǒġत था।2(Ħजæेवर वमा[, भाषा 
ͧश¢ण और भाषा-ͪव£ान, 1998, प-ृ43) 

   अÛय भाषा, ͧश¢ण के आरंभ काल मɅ मातभृाषा एव ं
अÛय-भाषा के ÚवǓन-ĤͩĐया×मक अंतरɉ कȧ ओर ͪवशेष 
Úयान देन े कȧ आवæयकता है। इसका कारण यह है ͩक 
यǑद Ĥͧश¢णाथȸ एक साथ भाषा के गठन, शÞदावलȣ, अथ[ 
एवं ÚवǓनयɉ कȧ समèयाओ ंस ेआबƨ हो जाता है, तो वह 
ÚवǓन-Ĥणालȣ कȧ ओर अपे¢ाकृत कम Úयान देता है। वह 
नयी भाषा कȧ ÚवǓनयɉ का अपनी मातभृाषा स े ͧमलती-
जुलती ÚवǓनयɉ के अनुǾप उÍचारण करके काय[ ͧसƨ 
करना चाहता है। एक बार ÚवǓनयɉ का अशƨु उÍचारण 
सीख लने ेपर बाद मɅ उनका Ǔनवारण करना अ×यंत दçुकर 
काय[ है। 3 (Ħजæेवर वमा[, भाषा ͧश¢ण और भाषा-ͪव£ान 
, 1998, प-ृ48) 

   Ǒहदंȣ मɅ कुछ ऐसी ÚवǓनयाँ हɇ जो मराठȤ मɅ नहȣं हɇ 
और मराठȤ मɅ कुछ ऐसी ÚवǓनया ँ है जो Ǒहदंȣ मɅ ĤयुÈत 
नहȣं होती|  Ǒहदंȣ कȧ उि×¢Üत ÚवǓनयाँ—ड़, ढ़ आǑद| वहȣ ं
मराठȤ कȧ ‘ळ’ Úवनी Ǒहदंȣ मɅ ĤयुÈत नहȣ ंहोती है| 

 भाषा-ͧश¢ण मɅ अपसरण 

ɮͪवतीय अथवा अÛय भाषा के Ǿप मɅ जब भाषा को 
सीखत े या ͧसखात े हɇ। तो अनके कǑठनाइयɉ का सामना 
करना पड़ता है। Èयɉͩक दोनɉ भाषा मɅ समानता हȣ हो यह 
जǾरȣ नहȣ ंͪवͧभÛनताए ँभी देखन ेको ͧमलती हɇ।  

िहंदी से मराठी भाषा िश±ण म¤ अपसरण 

                                       अचªना बलवीर 
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ɮͪवतीय तथा अÛय भाषा के Ǿप मɅ Ǒहदंȣ तथा मराठȤ 
भाषा सीखन ेवालɉ को कुछ ͪवशषे शÞदɉ का £ान कराने 
के ͧलए उÛहɅ वाÈय मɅ आवæयक Ǿप मɅ ĤयुÈत करना 
पड़ता है। इसस ेभाषा कȧ èवाभाͪवकता को ¢Ǔत पहु ंचती 
हɇ और भाषा मɅ कृǒğमता आती है। उदाहरण- ‘मɇ चाकू से 
अमǾद काटता हू’ं, मुझ ेतीन मीटर कपड़ा नापकर दȣिजए।’ 
इसी Ĥकार ‘æयाम तमु ͩकताब पढ़ो’ के उ×तर मɅ ͪवɮयाथȸ 
का कथन जी, मɇ ͩकताब पढ़ रहा हू’ं, एकदम गलत है। 
यǑद इस ͩĐया मɅ सात×य बोधक मानɅ तो अÚयापक 
ɮवारा दȣ गई आ£ा गलत है और यǑद ͩĐया को ‘रह’ होन े
पर भी इसे सात×य अपूण[ प¢ न मानकर Ǔन×य अपूण[ 
प¢ मानना चाहɅ तो इसका Ǿप होना चाǑहए ‘जी अÍछा, मɇ 
(ͩकताब) पढ़ता हू ं।’4(डॉ. मुकेश अĒवाल, अÛय भाषा 
ͧश¢ण, 2001, प-ृ192) 

   ͧलगं-वचन कȧ Ǻिçट से भी Ǒहदंȣ का कुछ वैͧशçɪय है। 
उदाहरण- कुछ सं£ाओ ंके पु ंिãलंग, èğीͧलगं, दोनɉ Ǿप होत े
हɇ। तो कुछ मɅ ͧसफ[  एक हȣ Ǿप होता है। यथा पु िãलंग 
लड़का का èğीͧलगं Ǿप लड़कȧ होगा परंत ुचींटा का èğी 
चींटȣ नहȣ ं हो सकता। ये दोनɉ ͧभÛन Ĥकार के कȧट हɇ। 
इसी Ĥकार पु िãलंग ‘मामा’ का èğी Ǿप ‘मामी’ होगा परंतु 
‘कोयल’ का èğी Ǿप ‘कोयलȣ’ नहȣं हो सकता उसे नर 
कोयल और मादा कोयल हȣ कह सकते हɇ। 

   परंत ु मराठȤ भाषा मɅ कुछ सं£ाओं के पु िãलंग, 

èğीͧलगं, नपु ंसकͧलगं ये तीन Ǿप होते हɇ। जसै-े मगुला 
(प.ु), मुगलȣ (èğी), मुल े(नपु.ं)। इसी Ĥकार Ǒहदंȣ के चींटा 
को मराठȤ मɅ माकोड़ा कहत े हɇ। इसका बहु वचन Ǿप 
‘माकोडे’ है। इसी Ĥकार Ǒहदंȣ मɅ वचन-पǐरवत[न के समय 
कुछ सं£ा, ͪवशषेण शÞदɉ का पǐरवत[न èपçटतः लͯ¢त 
होता है। ऐसी िèथǓत मɅ यǑद ͪवɮयाथȸ ‘घोड़ा’ के आधार 
पर ‘आम’ मɅ भी पǐरवत[न कर दे तो कǑठनाई उ×पÛन हो 
सकती है- चार घोड़ ेलाओ। चार आमे (आम) लाओ। 

   मराठȤ मɅ Ǒहदंȣ के स£ंा शÞद ‘आम’ को ‘आंबा’ कहते हɇ 
और उसका बहु. Ǿप ‘आंबे’ है। 

उदाहरण- 

Ǒहदंȣ -   चार आम लाओ। 

मराठȤ – चार आबें आण। 

Ǒहदंȣ -   बाजार से आम खरȣदे हɇ। 

मराठȤ – बजरातुन आबं ेͪवकत घेतल।े 

Ǒहदंȣ -  आम बहु त मीठा है। 

मराठȤ -  आबंा खूब गोड आहे। 

Ǒहदंȣ -   आधा दज[न आम लाओ। 

मराठȤ - अधा[ डजन आंब ेआना। 

मराठȤ - आंब ेगोड आहेत। 

Ǒहदंȣ - आम मीठे हɇ। 

मराठȤ – 1 म ेपासनू युरोपात आÞंयावर बंदȣ|          

Ǒहदंȣ – 1 मई स ेयूरोप मɅ आम पर बदंȣ|  

मराठȤ – सवा[ͬधक Ǔनया[त इंÊलॅÖडला होत|े 

Ǒहदंȣ – सबस ेÏयादा Ǔनया[त इंÊलॅÖड मɅ होता है| 

   इस वाÈय मɅ हम देखɅ ͩक मराठȤ का ‘आंब’े Ǒहदंȣ मɅ 
‘आम’ शÞद का  एक वचन Ǿप हȣ होता है भल ेहȣ उसके 
बाद का ͪवशषेण ‘मीठे’ बहु वचन का Ǿप Ĥदान कर रहा है। 
परÛत ुमराठȤ मɅ ‘गोड’ ͪवशेषण का Ǿप नहȣ ंबदल रहा | 

मराठȤ के वाÈय मɅ ‘इंÊलडंला’ और Ǒहदंȣ मɅ ‘इंÊलॅÖड मɅ’ 
दोनɉ के परसग[ मɅ अंतर है|  

 उसी Ĥकार Ǒहदंȣ के शÞद -- 

एकवचन  बहु वचन 

घड़ी   घͫड़या ँ

अलमारȣ   अलमाǐरया ँ

रेखा   रेखाए ँ
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पेड़     Ø 

झूला   झूल े

थालȣ   थाͧलयाँ 

Üयाज                  Ø 

        मराठȤ के शÞद 

एकवचन  बहु वचन 

कांदा     कांदे 

कपाट     Ø 

रेषा     Ø 

माकोडा   माकोडे 

आंबा                आंब े

यह कुछ ऐस ेǑहदंȣ के शÞद हɇ िजनका एकवचन Ǿप है तो 
बहु वचन Ǿप नहȣं। और मराठȤ मɅ भी कुछ इसी तरह के 
Ǿप हम देख सकत ेहɇ। उहदाहरण-  

Ǒहदंȣ -   रेखा 

मराठȤ -  रेषा 

Ǒहदंȣ -   रेखा खीचंी है। 

मराठȤ -  रेषा फाडãया आहे। 

Ǒहदंȣ -   कॉपी मɅ रेखाए ँखीचंी हɇ। 

मराठȤ -  वéयात रेषा फाडãया आहे। 

Ǒहदंȣ -   पÛना 

मराठȤ -   पान 

Ǒहदंȣ -    कॉपी/पुिèतका का पÛना फट गया। 

मराठȤ -   वहȣच पान फाटल। 

Ǒहदंȣ -    पेड़ का प×ता। 

मराठȤ -   झाडाच पान 

Ǒहदंȣ -    पेड़ स ेप×ता ͬगर गया। 

मराठȤ -   झाडाच पान पडल। 

Ǒहदंȣ -    पेड़ स ेप×ते ͬगर गए। 

मराठȤ -   झाडाची पानं पडͧलत। 

Ǒहदंȣ मɅ पÛना, प×ता, और पान यह अलग-अलग शÞद हɇ 
परंतु वहȣ ंहम मराठȤ मɅ देखɅ तो इन तीनɉ के ͧलए एक हȣ 
शÞद ĤयुÈत होता है ‘पान’| परंतु वाÈय मɅ ĤयुÈत होकर 
यह अलग-अलग अथ[ Ĥकट करता है। 

उदाहरण- 

Ǒहदंȣ -   खान ेवाला पान। 

मराठȤ -  खायच पान। 

Ǒहदंȣ -   आपन ेखान ेके बाद पान खाया। 

मराठȤ -  तàुहȣ/आपण जेवãया नंतर पान खाãल। 

Ǒहदंȣ मɅ ‘का’ परवतȸ Ĥधान सं£ा के ͧलगं, वचन तथा 
कारक स े Ĥभाͪवत रहता है और उसके कुल तीन Ǿप 
उपलÞध हɇ- का, कȧ, के। Ǒहंदȣ कȧ भाँǓत मराठȤ मɅ भी ‘चा’ 
(‘का’ का पया[य) परवतȸ Ĥधान सं£ा के ͧलगं, वचन तथा 
कारक के अनुसार Ǿप बदलता है। लेͩकन मराठȤ मɅ इसके 
चार Ǿप हɇ – चा, ची, च,े Íया। 5(डॉ. अàबादास देशमुख, 

Ǒहदंȣ-मराठȤ कȧ åयाकरͨणक कोǑटयां, 1990, प-ृ 302) 

Ǒहदंȣ –  1. राम का भाई आया है। 

             2.  राम के ͪपताजी आए हɇ। 

             3.  राम कȧ माताजी आयी हɇ। 

मराठȤ –    1. रामाचा भाऊ आला आहे। 

             2. रामाच ेवडील आल ेआहे। 

3. रामाची आई आलȣ आहे। 
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        4. रामाÍया घरȣ दोन गाई आहे। 

उसी Ĥकार शरȣर के अवयव कȧ हम बात करɅ तो दोनɉ 
भाषाओ ंमɅ ͪवͧभÛनता देखन ेको ͧमलती है - 

उदाहरण-  

Ǒहदंȣ   -   हाथ 

मराठȤ  -  हात 

Ǒहदंȣ   -  हाथ मɅ दद[ है। 

मराठȤ  -  हात दखुते आहे। 

Ǒहदंȣ   -  हाथɉ मɅ दद[ है। 

मराठȤ  -  हातात दखुत आहे। 

Ǒहदंȣ   -  परै मɅ दद[ है। 

मराठȤ  -  पाय दखुत आहे। 

Ǒहदंȣ   -  परैɉ मɅ दद[ है। 

मराठȤ  -  पायात दखुत आहे। 

यहाँ हम सरंचना के èतर पर देखɅ तो जहा ँǑहदंȣ वाÈय मɅ 
‘हाथ’ मɅ दद[ है, वहȣ ंमराठȤ मɅ ‘हात दखुत आहे’ है। Ǒहदंȣ 
वाÈय मɅ हाथ ‘मɅ’ परसग[ के ǒबना  वाÈय पूण[ नहȣ ं हो 
सकता वहȣं मराठȤ मɅ इसकȧ आवæयकता हȣ नहȣ ंहां, वहȣ ं
जब बहु वचन कȧ बात करɅ तो दोनɉ मɅ ‘हाथɉ मɅ’, ‘हातात’ 

दोनɉ भाषा मɅ ‘मɅ’ के Ĥयोग के ǒबना वाÈय पूण[ नहȣ ंहो 
रहा है। 

Ǒहदंȣ- झूला, झूल।े 

मराठȤ- पाळना, पाळन।े Ǒहदंȣ- मुझ ेझूला दो। 

मराठȤ- मला झोका दे। 

Ǒहदंȣ- मुझ ेझूला दो। 

मराठȤ- मला झोके दे। 

इस वाÈय मɅ Ǒहदंȣ मɅ शÞद नहȣ ंहै वहȣ मराठȤ मɅ ‘झोके’ 

शÞद का Ĥयोग  करके बहु वचन Ǿप बनता है। यहाँ भी 
अपसरण देखा जा सकता है। 

Ǔनçकष[ के Ǿप मɅ देख सकत ेहɇ ͩक Ǒहदंȣ स ेमराठȤ भाषा 
सीखत े समय ͩकस तरह कȧ समèया आती है| हालाँͩक 
दोनɉ भाषा देवनागरȣ मɅ हȣ ͧलखी जाती है और दोनɉ इंडो 
आय[न पǐरवार कȧ है परÛत ुदोनɉ के शÞदɉ मɅ और परसगɟ 
मɅ भी ͧभÛनता देखन े को ͧमलती है| दोनɉ भाषा के 
वत[Ǔनयɉ मɅ भी अतंर देखन ेको ͧमलता है|  

संदभ[ Ēंथ -  

1. Įीवाèतव रͪवġंनाथ, भाषा ͧश¢ण, 2005, प-ृ91 

2. वमा[ Ħजæेवर, भाषा ͧश¢ण और भाषा-ͪव£ान, 1998, प-ृ
43 

3. वमा[ Ħजæेवर,  भाषा ͧश¢ण और भाषा-ͪव£ान, 1998, 

प-ृ48 

4. अĒवाल मकेुश, अÛय भाषा ͧश¢ण, 2001, प-ृ192 

5. देशमखु अàबादास, Ǒहदंȣ-मराठȤ कȧ åयाकरͨणक कोǑटयां, 

1990, प-ृ 302 
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पंजाब सूफȧयɉ, पीरो, फकȧरɉ कȧ धरती रहा हɇ। पंजाब के 

लहलहाते खते, जीवंत संèकृǓत, िजंदाǑदलȣ, लौहड़ी, बसंत 

तीज ×यौहार उ×सव उस ेदसूरे Ĥदेशɉ स ेअलग करत े हु ए 

जीवंत और कम[ठ Ĥदेश ͧसƨ करते हɇ। ‘‘पंजाब Ĥेम और 

अलमèती कȧ भूͧम है। सात नǑदया ंऔर अनͬगणत Ĥेम 

कहाǓनया ं हɇ। यह है पजंाब गेहू ं के लहलहात े खेत और 

खेतɉ मɅ ‘हȣर’ गाती और दपु͠ा औढ़े दौड़ती भागती 

लड़ͩकया।ं गाͫड़यɉ के दौड़न े लायक खेतɉ कȧ चोडी मɅड 

और मɅड़ के ͩकनारे हहाता हुआ पानी उगलता पिàपंग 

सेट। कहȣं Ġशेर मशीन स ेउड़ता हुआ भसूा तो कहȣं जलत े

अलाब के चारɉ ओर घेरे मɅ ͬगƧा नाचती मǑहलाए।ं यह है 

पंजाब। यहां पंजाब कहने स ेबोध ͪवभाजन पूव[ के पंजाब 

स े है। यहȣ वह पंजाब है यहा ं महाभारत का सब कुछ 

समाÜत कर देन ेवाला युƨ लड़ा जाता है, तो इसी पजंाब 

कȧ भूͧम पर मन को ͪवĮाम कर देन े वालȣ ऋÊवदे कȧ 

ऋचाए ं रची जाती हɇ। इसी पंजाब मɅ जहा ं एक और 

पानीपत कȧ तीन-तीन लडाइया ंलड़ी जाती हɇ। नाǑदर शाह 

का खूनी खले चलता है। तो दसूरȣ ओर Ĥमे का पाठ 

पढ़ान े वाल े शाह हु सनै, बुãलशेाह, शेख फरȣहु Ƨीन जैसे 

सूफȧ सÛत पैदा हो जात े हɇ। यहȣ वह पंजाब है िजसन े

भारत-पाͩकèतान ͪवभाजन के दंश को सबस ेÏयादा तãखी 

स ेमहसूस  

 

 

 

ͩकया तो इसी पंजाब मɅ ‘हȣर’ जैसी अमर Ĥेमकथा रचने 

वाल े वाǐरस शाह और ‘शाह-जो-रसालो’ रचन े वाल े शाह 

अÞदलु लतीफ ͧमɮहई भी ͧमल जात े हɇ, यह है पंजाब 

बेͩफĐȧ और अलमèती कȧ पहचान वाला पजंाब। यह 

सचमचु एक ͪवͬचğ बात है ͩक ͩकसी एक ¢ğे मɅ इतनी 

ͪवͪवधताए ंएक साथ मौजदू हɇ।  

    समाजशाèğीयɉ के ͧलए पंजाब कȧ पजंाǒबयत ओर 

इसकȧ अलमèती शोध का ͪवषय रहȣ है। इǓतहासकार इस 

मèती और सूͩफयाना जीवन-शैलȣ का उ×स उन ͪवदेशी 

आĐाÛताओ ं के आĐमणɉ मɅ देखत े हɇ। आĐांता आत,े 

लूटते और वाͪपस लौट जात।े बस ͪपसता रहता पंजाब का 

आम जन-जीवन। िजÛदगी का कुछ Ǒठकाना नहȣ ंरहता ͩक 

कब कोई नाǑदर शाह आ जाए और कब समाÜत हो जाए 

यह जीवन लȣला। बस जी लो िजतना जीवन है। कल 

ͩकसन ेदेखा है। यहȣ फलसफा था जीवन का इसͧलए हर 

पल जीना सीख ͧलया पजंाबी जीवन ने। शायद इसीͧलए 

पंजाबी जीवन मɅ सघंष[ एक बीज त×व रहा और पंजाबी 

जीवन शैलȣ एक जुझाǾ जीवन शैलȣ बनकर उभरȣ। समाज 

शाèğी तो यह भी मानते हɇ ͩक पंजाब कȧ यह सुͩफयाना 

बेͩफĐȧ और कलÛदर जैसी अलमèती का मलू भी इसी 

असुर¢ा कȧ भावना ’सɅस ऑफ़ इÛसेÈयोǐरटȣ’ं वाल ेजीवन 

‘‘सािहबां  तूं  माड़ी कìती नé जे पता हòदा तूं  इजं करनी म§ लयŌदा नाल भरावां  नू’ं’ 
(पंजाबी िकÖसा काÓयŌ के अनु°åरत ľी ÿÔ न और पंजाब म¤ ľी कì िÖथित) 

हरÿीत कौर  
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का बाई ĤोडÈट है। अगर ऐसा है तो साǑह×य के ͧलए यह 

छƬवशे मɅ एक वरदान कȧ तरह हȣ रहा है।’’   

संतो मɅ गुǾनानक ने पहलȣ बार लोगɉ के èğी के ĤǓत 

पुǽष के रवयेै को जाचंा पड़ताला और सामािजक यथाथ[ 

को पहचाने का Ĥयास ͩकया। उÛहɉने èğी को सàमान देत े

हु ए कहा-  

अ.  नारȣ Ǔनदंा न करे, नारȣ नर कȧ खान  

    नारȣ त ेनर होत है, Ĥभ ूĤहलाद समान।  

ब. नारȣ जननी जगत कȧ पाल पोस के पोष।  

   मरूख राम ͪवसार कर तांǑह लगाव ेदोष।  

    èğी पर दोषɉ कȧ गठरȣ रखकर पुǾष अपन ेअÍछे-बु रे 

जीवन का दोष भी उसी पर लगाता है गुǾनानक न े

सÛयास मɅ गहृ ×याग जैसी कोई बात नहȣ ं कहȣ उÛहɉन े

कहा ͩक गहृ ×याग करके तपèया करन ेस ेबहेतर है ͩक 

अपन ेभीतर का काम, Đोध, लोभ ×यागन ेका Ĥयास करɅ 

। जहा ंगहृ ×याग कȧ बात न हो वहां èğी साधना माग[ मɅ 

बाधा नहȣ ंमानी जा सकती गुǾनानक ने यहȣ ͧसƨ करने 

का Ĥयास ͩकया। िजसका Ĥभाव पंजाब पर हȣ नहȣं बिãक 

देशभर मɅ देखा गया। िèğयɉ कȧ सामािजक िèथǓतयɉ मɅ 

सुधार कȧ Ǿपरेखा का Ǔनधा[रण भी सतं काåय का हȣ एक 

Ǒहèसा है। संत काåय मɅ यह पहलȣ बार गुǾनानक के यहा ं

Ǒदखाई देता है ͩक गहृèथ जीवन को सराहा गया। उÛहɉन े

उन तमाम पाखंडो आडàबरɉ कȧ तरफ भी Úयान Ǒदया 

िजनकȧ तरफ कबीर न े इशारा ͩकया था, गुǾनानक न े

èथाͪपत कर Ǒदया ͩक èğी समाज का जǾरȣ अंग है। 

उसका Ǔनरादर नहȣं ͩकया जाना चाǑहए। पंजाब मɅ गुǾ 

काåय के कारण चलȣ यह लहर दसूरे Ĥांतɉ स े ͧभÛन है। 

एक ͩकèस े के अनुसार गुǾ हरगोͪवदं जब नामक फकȧर 

पǐरवार सǑहत कæमीर स े गुजरात जा रहे थ ेजहांगीर न े

गुǾ जी स े Ĥæन ͩकया। औरत Èया फकȧरȣ Èया? Ǒहदं ू

Èया पीरȣ Èया? पुğ Èया बैराग Èया दͧलत Èया ×याग 

Èया?  

त ेउÛहɉन ेउ×तर Ǒदया  

‘औरत ईमान, दौलत गुजरान  

पुğ Ǔनशान, फकȧर न Ǒहदं ून मसुलमान ’ 

    एक तरफ यहा ँ गुǾ काåय मɅ èğी को बराबर का  

दजा[ Ǒदया गया है वहȣं दसूरȣ और ‘कता[ पुरख Ǔनरभो 

Ǔनरवैर अकाल मूरत अजूनी सभै भंग’ कहकर पǽुष को 

कता[ घोͪषत करन े वालȣ उिÈतया ँ भी साथ साथ चलती 

रहȣ| जबͩक मÚयकालȣन साǑहि×यक जगत मɅ अÛय Ĥांतो 

कȧ अप¢ेा पंजाब मɅ èğी को तमाम अͬधकार Ǒदऐ गऐ 

अमतृपान मɅ भी उÛहɅ बराबरȣ का दजा[ Ǒदया गया जो 

आज तक बरकरार है।  

गुǽनानक कȧ यह घोषणा ‘‘सो Èयɉ मदंा आखीऐ/ िजत 

जमɅ राजान। ’’ 

   अथ[ (उस èğी को बुरा Èयɉ कहा जाऐ िजसन ेबड़ ेबड़े 

राजाओ,ं महाराजाओं, संतो को जÛम Ǒदया हो।)मÚयकालȣन 

संत काåय मɅ èğी को आÚयाि×मक माग[ मɅ Ǿकावट माना 

गया। कबीर न ेकहा ‘नारȣ कȧ झांई परत, अंधा होत भजुंग 

कबीरा Ǔतन कȧ कौन गǓत, Ǔनत नारȣ को संग 

तुलसीदास ने कहा  

‘नारȣ मरȣ घर सपंǓत नासी  

मू ंड मुडंाए भए सÛयासी  

    दाददूास, मलूकदास, पलटूदास कबीर, रैदास, 

गुǾनानक इस काल के सतं हु ए। एक तरफ èğी को 

काͧमनी कहा गया तो दसूरȣ तरफ उस े जीवा×मा का 

Ĥतीक या अãलाह भी माना गया। डा. सलै कुमारȣ ͧलखती 

हɇ- ‘भिÈत युग कȧ सब धाराओ ंमɅ नारȣ के दो Ǿप Ǒदखाई 

देते हɇ-साधाराण और ͪवशेष। पहला Ǿप लौͩकक और 

यथाथ[ है और दसूरा काãपǓनक, पारलौͩकक, और आदश[। 
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दसूरे Ǿप के संàबÛध मɅ सारे भÈत कͪव एक सुर मɅ घणृा 

Ĥकटात े हɇ। य े Đोध और Ǒहसंा स े भरȣ हु ई भावना है। 

भÈत कͪवयɉ न ेèğी को माया का हȣ सा¢ात ्Ǿप माना 

है। नारȣ को सͪप[णी, बाǓघन, ͪवष कȧ वेल आǑद ͪवशषेणɉ 

स े नवाजा है। भÈत कͪवयɉ का ͪवæवास है ͩक èğी मɅ 

काम ĤवǓृत अͬधक होती है। इसी कारण माता और जननी 

पर भी ͪवæवास करना उͬचत नहȣ।ं’’ पुğ मोह के चलत ेहȣ 

देखा जाता है ͩक आशीवा[द èवǾप ‘दधूो नहाओ पुतो फलɉ’ 

या ‘आठ पुğɉ को जÛम दो’ जैसे वाÈय कहे जात ेहɇ। पुğी 

जÛम कȧ कामना वहा ंनहȣ है।  

    पंजाब पीरɉ - फकȧरɉ कȧ धरती रहा है। ईæक हकȧकȧ 

से ईæक हकȧकȧ कȧ याğाओ ं का वण[न करन े वाल े इन 

फकȧरɉ कȧ वाणी स ेहȣ वहां का ͩकèसा काåय पोͪषत होता 

रहा है। हȣर रांझा, सèसी पुÛनु, सोहणी-मǑहवाल, आǑद 

ͩकèसा काåय Ĥमे के उÍचतम आदशɟ को रेखांͩकत करत े

हɇ। देखना यह है ͩक इन ͩकèसा काåयɉ मɅ èğी ͩकस Ǿप 

सामन ेआती है। कͪवयɉ न ेनाǓयकाओ ंका सौÛदय[ वण[न 

करते हु ए ͩकस परàपरा का संकेत Ǒदया है। नख-ͧशख 

वण[न करत े हु ए  ‘ͧमरजा साǑहबा ं ’ के रचǓयता पील ूने 

साǑहबा के सɋदय[ का वण[न करत ेहु ए ͧलखा है -  

साǑहबा ंगई तले नू ं गई पसारȣ दȣ ह͠  

फड़ न जाण ेतकड़ी, हाड़ न जाण ेब͠ 

तेल तलाव ेभãूला वाणीयां Ǒद×ता शहद उलट  

वणज गवा लऐ वाणीयां, वãलद गवाऐ ज͠’’  

(साǑहबा ं तेल लने े पंसारȣ कȧ दकूान पर गई, दकुानदार 

उसके सौÛदय[ को देखकर आæचय[चͩकत है, वह लकड़ी 

और वाट -पकड़ना हȣ भलू गया, तेल के èथान पर शहद 

तोलकर दे देता है जाट भी अपने बलै खो बैठा है)  

पंजाबी ͩकèसा काåयɉ मɅ नाǓयकाओ ं कȧ खूबसूरती मɅ 

ǑहÛदȣ साǑह×य कȧ तरह èथलू और सêूम प¢ ͩकèसा 

काåयɉ मɅ Ǒदखाई पड़त ेहɇ । Įृगंार कȧ परàपरा का Ǔनवा[ह 

Ǒदखाई देता है  

      वाǐरश शाह जब हȣर ͧलखते हɇ तो उन पर 

जागीरदारȣ सामतंी युग का Ĥभाव èपçटतः Ǒदखाई देता है। 

नख-ͧशख वण[न मɅ वाǐरस न े रȣǓतकालȣन परंपरा का 

Ǔनवा[ह ͩकया है।  

‘‘ल ैके स͡ सहेͧलया ंनाल चãलȣ, हȣर, मडती Ǿप गुमान 

दȣ जी / वुÈक मोǓतया ंदे कÛनी छणकदे सन/ कोई हू र ते 

परȣ दȣ शान दȣ जी/  कुड़ती सू ͠े दȣ ǑहÈक दे नाल फÞबी/  

होश रहȣ न िजमी ं असमान दȣ जी वारसशाह मीआं ज͠ 

लोहड लु͠ ी/  भरȣ ͩकवर हंकार गमुान दȣ जी,/ केहȣ हȣर 

दȣ करे तारȣफ शायर,/ म×थ ेचमकदा हु èन महेताव दा जी/ 

नैण नरगसी/ ͧमरग ममोलड़ े नɅ / गला ं टहकया ं फुãल 

गुलाब दा जी।’’  

   (अथ[ हȣर अपनी साथ साठ सहेͧलया ंलेकर जा रहȣ है 

गुमान से भरȣ हु ई कानɉ मɅ मु͡ ी भर मोती छणक रहे हɇ, 

परȣ, हू र लग रहȣ है। लाल रंग कȧ चोलȣ सीने स ेͬचपकȧ 

है। उसे आसमान और धरती का होश नहȣ ंहै, वाǐरश शाह 

कहते हɇ वह हाय तौबा करान े वालȣ ज͠ी है, िजसमɅ 

अहंकार गमुान भरा हुआ है। उसकȧ तारȣफ कोई शायर 

कैसे करेगा, उसके माथ ेपर महेताव चमक रहा है।)  

“देखन ेकȧ बात है ͩक वाǐरस शाह न े िजस हȣर को Ĥेम 

कȧ Ĥतीक बनाकर पेश ͩकया है उस े गुमान और अहंकार 

से भरȣ èğी के Ǿप मɅ भी ͬचǒğत ͩकया है। हȣर रांझा मɅ 

हȣर दÞबू èवभाव कȧ èğी नहȣं है, बिãक वह समाज कȧ 

गढ़ȣ नैǓतकताओ ं के साथ कभी समझौता नहȣं करती। 

‘दसूरे पुǾष स े ͪववाह हो जान,े ͩफर ͪवधवा हो जान े के 

बाद भी वह Ĥेमी के Ǿप मɅ रांझ ेको èवीकार करती है, 

यह अवæय है ͩक पंजाबी के इन ͩकèसा काåयɉ का अÛत 

ğासदȣ मɅ होता है, जहां दोनɉ पाğ मर जात ेहɇ, पर हारते 
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नहȣं है। हȣर , सèसी, सोहणी कोई भी èğी समाज के 

आगे समप[ण नहȣ ंकरती। सèसी तो पुÛनु कȧ खोज मɅ हȣ 

दम तोड देती है। ͩफर पुÛनु भी मर जाता है, हȣर रांझा मɅ 

भी हȣर कȧ म×ृयु पहल े Ǒदखाई गई है, रांझ े से ͪववाह 

करने कȧ िजद के कारण उसके भाई उस ेजहर देकर मार 

देत ेहै, ͩफर रांझा भी उसी कĦ मɅ दफन हो जाता है।  

    सोहणी मǑहवाल कȧ Ĥेमकथा मɅ भी सोहनी रोज झना ं

नदȣ को पार कर मǑहवाल से ͧमलने जाती थी। तैरने के 

ͧलए वह घड़े का इèतेमाल करती थी, सोहनी के ͧलए यह 

एक बड़ा कदम था ͩक ससुराल मɅ रहत े हएु सास और 

ननद को यह पता चला कȧ वह रात मɅ घडे ़ के सहारे झना ं

नदȣ को पार करके महȣवाल स े ͧमलन े जाती है, उÛहɉन े

उसका घड़ा बदल Ǒदया उसके èथान पर कÍची ͧम͠ी का 

घड़ा रख Ǒदया सोहनी जैस ेहȣ झनां मɅ उतरन ेलगी ͧम͠ी 

पानी मɅ घुलन ेलगी और सोहनी डूबकर मर गई, बाद मɅ 

महȣवाल भी उसी पानी मɅ डूब जाता है। साǑहबा ं ͧमरजा 

का ͩकèसा थोडा अलग है। साǑहबा ं ͧमरंजा के तीर छुपा 

देती है और ͧमजा[ मर जाता है बाद मɅ वह कहती है’ –

(वहȣ) ‘‘हाऐ हाऐ/ मɇडया लाɬया/ ͩक×त बãल करे चलाण/ 

छɬ गओं ͪवच उजाड़ व/ेरोहȣ आऊंदȣ खाण/ व े दरदा ं दे 

साथीआ कुझ ता ंहक पहचाण’’ 

(ͧमरजा के मरन ेपर वह कहती है । हे मेरे Ĥमे तुम कहा ं

चल ेगऐ, मुझ ेउजाड़ मɅ हȣ  छोड़ गए । दखु मɅ साथ देन े

वाल े मेरा कुछ न कुछ अͬधकार तो पहचानो साǑहबा न े

ͧमरजा के साथ घर स ेभागकर घर तो छोड़ Ǒदया, पर घर 

का मोह नहȣं छोड पाई थी, वह नहȣ ंजानती थी ͩक उसके 

भाई Ǔनह×था ͧमरजा पर भी हाथ उठाएंगे, वरना शायद वह 

उसके तीर न छुपाती यह इस कथा का छुपा हुआ प¢ है |  

    ͪपतसृ×ता×मक ढाचंे म ेपला यह èğी पाğ जीवन के 

उस कटू यथाथ[ के अͬधक Ǔनकट Ǒदखाई देता है, जहां èğी 

को Ĥेम कȧ अͧभåयिÈत कȧ èवतğंता कतई नहȣं है। 

नैǓतकता कȧ पैरोकार बनी ͪपतसृ×ता यहां अपन े Đूरतम 

Ǿप मɅ Ǒदखाई देती है। ͩकèसा काåय स े पहल े पंजाबी 

कͪवता आÚयाि×मक व सधुारा×मक, आ×मा परमा×मा 

ͪवषय ͬचतंन धाराओ ंके धरातल पर खड़ी Ǒदखाई देती है। 

स×तरहवी और अठारवीं सदȣ के मÚयकालȣन पनुजा[गरण 

काल कȧ सभी Ĥेम रचनाए ं पंजाबी साǑह×य कȧ अमूãय 

Ǔनͬध हɇ, वाǐरस शाह कȧ ‘हȣर’ हाͧशम कȧ सèसी, फजल 

शाह कȧ सोहनी मǑहवाल, पील ू कȧ ‘मीजा[ साǑहबां आǑद 

रचनाएं  

    ‘‘इन Ĥमे कथाओ ंकȧ ͪवशषेता कथाओ ंकȧ नाǓयकाओं 

मɅ ǓनǑहत है। जैसा ͩक Ĥारàभ मɅ हȣ चचा[ कȧ गई है ͩक 

पंजाब एक कृͪष Ĥधान ¢ğे है और रहा है, उदाहरण के 

ͧलए, जब आज के अ×याधुǓनक कहे जान े वाल े21 वी ं

सदȣ के समाज मɅ भी Ĥमेी Ĥेͧमकाओ ं को मार डालना 

सामाÛय सी बात हो गई सी Ǒदख रहȣ है, और हैरत तो 

तब और भी होती है जब इसतरह कȧ ह×या को समथ[न 

देने वाल ेलोग भी उसी समाज स ेउठ खड़ ेहोत ेहɇ (हाल 

हȣ मɅ हǐरयाणा मɅ घǑटत दभुा[गयपूण[ घटना का सदंभ[ लɅ) 

कोई सामाÛय समझ का åयिÈत भी यह अÛदाजा लगा 

सकता है ͩक 17 वी ंऔर 18 वी ंसदȣ के दौरान जब ये 

रचनाएं हो रहȣ थी समाज ͩकस Ĥकार का रहा होगा। इस 

आलोक मɅ यह देखना और इसका ͪवæलेषण करना बहुत 

मह×वपणू[ है ͩक उन कथाओ ं कȧ नाǓयकाओ ं मɅ ͩकतना 

जुझाǾपन था।  

    पंजाब कȧ इन Ĥमे कथाओ ंमɅ एक बात गौरतलब है 

ͩक लगभग सभी रचनाओ ंमɅ नाǓयकाएं जुझाǾ हɇ। और 

Ĥेम के मुखर इजहार मɅ नायकɉ स ेÏयादा बढ़-चढ़कर आगे 

आई हɇ। मÚयकालȣन समाज वज[नाओ ं मɅ जकड़ा समाज 

था। सभी ĤमेकहाǓनयɉ का अÛत एक सा हȣ Ǒदखाई देता 
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है। पर सबसे Ïयादा नैǓतक दबाव èğी पर है। राझंा, 

महȣवाल, पुÛनु तो बाद मɅ मरत ेहɇ। पहल ेउनकȧ Ĥेͧमकाएं 

मरती हɇ। ͩफर भी इन ͩकèसा काåयɉ के èğी पाğɉ को 

बहादरु और Ǒदलरे जǾर Ǒदखाया गया है यहȣ एक ͪवशषेता 

है जो पंजाबी ͩकèसा काåयɉ को नया èवǾप Ĥदान करती 

है।अनुज के शÞदɉ मɅ-“ͧमरजां साǑहबा ं के ͩकèस ेम ेथोड़ा 

अलग रंग जǾर Ǒदखाई देता है। साǑहबां ͧमरजा के तीर 

छुपा देती है ताͩक ͧमरजा साǑहबा ं के भाइयɉ पर तीर न 

चला सके। और ͧमरजा Ǔनह×था होन ेके कारण मारा जाता 

है-एक लोकगीत मɅ- ͧमरजा मरत ेवÈत साǑहबा ंस ेकहता 

है -  

‘‘साǑहबा ं तू ं माडी कȧती नी/ज े पता हु दा तू ं इंज करनी/मɇ 

लयɉदा नाल भरावा ंनू’ं’ 

 (साǑहबा तमुन े मरेे तीर छुपाकर बहु त बुरा कर Ǒदया। 

अगर मुझ े पता होता तुम ऐसा करोगी मɇ अपन े साथ 

अपन ेभाइयɉ को लेकर आता) 

    पंजाबी ͩकèसा काåयɉ स े ͧभÛन साǑहबा ं ͧमरजा कȧ 

नाǓयका नैǓतकता कȧ जकड़न मɅ जकड़ी हु ई Ǒदखाई देती 

है। भाइयɉ के ĤǓत मोह के कारण वह नहȣ ं चाहती ͩक 

ͧमरजा उसके भाइयɉ पर आĐमण करे, मǑहलाओं कȧ 

िèथǓत सदैव नारकȧय रहȣ। Ĥमे का मखुर इजहार तो दरू 

व े ͪवǓनमय कȧ वèतु बनी हु ई अæवते गलुामɉ स े भी 

बदतर िजÛदगी जी रहȣ थी।अनुज के शÞदɉ मɅ  ‘‘ऐस ेमɅ  

एक ‘हȣर’ ͧमलती है जो मखुर होकर कहती है ͩक ‘‘मुझ े

हȣर नहȣ,ं धीधो रांझा पुकारो’’ यह ‘हȣर’ हȣ होती है - जब 

जबरन उसकȧ शादȣ कȧ जा रहȣ है तब शादȣ कȧ वेदȣ पर 

बैठकर भी वह काजी कȧ स×ता को चनुौती देन ेका साहस 

रखती है। हȣर कहती है ‘‘काजी साहब दखु इस बात का है 

ͩक आप जैसे लोग बड़ी आसानी से अपन े धम[ और 

ͪवæवास को ͬगरवी रख देत ेहɇ।’’ यह बहु त मह×वपणू[ इस 

अथ[ मɅ भी है Èयɉͩक वह काजी महज एक काजी नहȣं है 

बिãक वह सामािजक वज[नाओं का िजसे ‘हȣर’ खुलआेम 

चनुौती देती है। कथा का यह Ĥसंग भी मह×वपूण[ है ͩक 

हȣर सामािजक और धाͧम[क वज[नाओं के Ĥतीक बन चुके 

अकेल े काजी को हȣ चनुौती नहȣ ं देती बिãक वह अपन े

सͬथयɉ कȧ सनेा बनाकर स×ता के Ĥतीक सरदार नूरा स े

भी लड़ती है और उस ेपरèत करती है। जब ‘सèसी पुÛनू’ 

कȧ सèसी को यह मालूम हो जाता है ͩक वह बादशाह 

आदमखान कȧ बेटȣ है जो पǐरिèथǓतवश उस धोबी के घर 

पलती बढ़ती है। तो वह उस धोबी को छोड़कर नहȣ ंचलȣ 

जाती बिãक उसी घर मɅ रहती है। इस तरह ‘सèसी’ 

आ×मोसग[ और नैǓतकता का उÍचèतरȣय ‘पैराडाइम’ गढ़ती 

है। इस तरह ‘सोहनी-मǑहवाल’ का इÏजत वेग का फकȧर 

हो जाता है और नदȣ के पार एक झɉपडी मɅ रहन ेलगता 

है। लेͩकन ‘सोहनी’ वैराग नहȣ ं लतेी, वह लड़ती है 

पǐरिèथǓतयɉ स,े इस समाज स ेइस समाज कȧ वज[नाओ ं

स,े लेͩकन यह कहने का अथ[ यह नहȣ ंहै ͩक इÏजत बेग 

अथा[त मǑहवाल मɅ आ×मोसग[ का भाव नहȣ,ं Èयɉͩक यह 

मǑहवाल हȣ है जो सोहनी के ͧलए मछलȣ पकड़ने हेत ु

अपने शरȣर का मासं काट डालता है। कथा मɅ सोहनी का 

आगे बढ़कर नदȣ पार करना और ͩफर उसी दौरान डूव कर 

मर जाना कथा के कई आयामɉ कȧ परत-दर-परत मीमांसा 

करते हɇ।  

    पंजाब कȧ इन कथाओ ं मɅ सामािजक बÛधनɉ और 

वज[नाओ ं के ͪवǾƨ नाǓयकाओं ɮवारा ͩकया जान े वाला 

ͪवरोध नायकɉ स ेÏयादा तलख ओर मुखर Ǒदखाई देता है 

‘काजी’ और ‘नूरा’ स ेलड़न ेका काम ‘हȣर’ करती है जबͩक 

कȧचम शहर कȧ ओर नंगे पांव दौडकर ‘सèसी’ हȣ जाती 

है। उसी तरह नदȣ पार करने का साहस ‘सोहनी’ Ǒदखाती 

है जबͩक Ĥमेी के साथ घोड़ े पर चढ़कर भाग जान ेओर 
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अपन े सीने स े खंजर घां◌पे लने े का साहस ‘साǑहबा’ं हȣ 

Ǒदखा पाती है।”  

    यह Úयान देन े कȧ बात है ͩक इन कथाओ ं कȧ 

नाǓयकाएं कहȣं भी समाज से भागती नहȣ ं है। उनमɅ 

पलायन नहȣं है। उनमɅ एक नकार है। वज[नाओ ं के ĤǓत 

सामािजक जड़ताओं के ĤǓत। ये नाǓयकाए ं मरती भी हɇ। 

तो èवयं नहȣ ंमरती, कहȣं आ×मह×या नहȣ ं करती बिãक 

उÛहɅ मारा जाता है धोख ेस ेया ͩफर उÛहɅ मजबरू ͩकया 

जाता है मर जान े को ‘साǑहबा’ भी यǑद अपन े सीन े मɅ 

खंजर घɉपती है तो इसͧलए नहȣं ͩक वह ͧमजा[ को मार 

डालन ेवाल ेअपन ेभाइयɉ स ेलड़ नहȣ ंपाती, बिãक इसͧलए 

खून खराबा नहȣ ं करना चाहती। इन कहाǓनयɉ का 

ͪवæलषेण और भी कई कोणɉ स ेͩकया जा सकता है और 

ͪवɮवानɉ ɮवारा आगे ͩकया जाएगा भी लेͩकन यह एक 

तØय है ͩक पंजाब कȧ ये कथाऐ ं मलूत: नाǓयकाओ ंकȧ 

कथाए ं हɇ, नाǓयकाओं को Úयान मɅ रखकर ͧलखी गई हɇ 

और इसमɅ सÛदेह नहȣ ंͩक ये कथाए ंसǑदयɉ तक पंजाब के 

नारȣ समाज का सर गव[ स ेऊंचा करेगी।’  

    इस Ĥकार पंजाब के ͩकèसा काåय हȣ बाद कȧ पंजाबी 

कͪवता कȧ पçृठभूͧम मɅ Ĥेम के उदा×त èवǾप को Ĥकट 

करते रहे यहȣ कारण है ͩक बाद कȧ पंजाबी कͪवता मɅ Ĥेम 

और समप[ण के गढू, गहन जीवतं ǒबàब देखने को ͧमलत े

हɇ। पजंाब को इÛहȣं ͩकèसा काåयɉ के कारण हȣर-रांझ ेकȧ 

धरती कहा जाता है। आधुǓनक पजंाबी कͪवता मɅ भाई वीर 

ͧसहं, धनीराम चाǒğक Ĥो. परून ͧसहं, भाई मोहन ͧसहं 

राजेÛġ ͧसहं वदेȣ, अमतृा Ĥीतम इसी Ĥेम कȧ परंàपरा के 

कͪव रहे इन ͩकèसा काåयɉ का िजĐ समाज के åयापक 

पǐरवेश को जानने के ͧलए वहा ंĤचͧलत कथाओ,ं ͩकèसो, 

ͧमथकɉ को जानना भी जǾरȣ है। िजस समय पजंाबी 

साǑह×य मɅ ͩकèसा काåयɉ कȧ रचना हु ई थी उस समय 

मुगलɉ कȧ हु कुमत थी। Ǒहदंȣ साǑह×य मɅ यह काल 

रȣǓतकाल के नाम स ेजाना जाता है। सामंती, जागीरदारȣ 

समाज मɅ जहा ंएक तरफ èğी को वèतकुरण कȧ ĤͩĐया 

स े गुजरना पड़ता है वèतुकरण कȧ इस ĤͩĐया मɅ एक 

तरफ तो पुǾष èğी के Ǿप सौÛदय[ पर मुÊध Ǒदखाई देता 

है दसूरȣ तरफ समाज ɮवारा वह èğी ǓनÛदा कȧ पाğ 

घोͪषत कर दȣ जाती है। ͩकèसा काåयɉ मɅ लगभग यहȣ 

ğासदȣ Ǒदखाई देती है। Ĥमे के उदा×त ͬचğण के साथ-साथ 

èğी वह तमाम दंश झलेती Ǒदखाई देती है जो इस 

ͪपतसृ×त×मक समाज åयवèथा मɅ ͪवɮयमान हɇ। िजÛहɅ 

भोगने के ͧलए वह अͧभशÜत है। िजनसे मुिÈत का कोई 

ͪवकãप नहȣ ं है। ͪवकãप है तो मीरा कȧ तरह भिÈत का 

एकमाğ राèता। 

     दसूरा यह ͩक इन ͩकèसा काåयɉ के èğी पाğɉ कȧ 

èवतंğता भावुक और रोमांǑटक èतर पर खड़ी Ǒदखाई देती 

है जबͩक ͩकसी भी मनुçय कȧ èवतंğता का संपूण[ ढ़ांचा 

अͬथ[क, सामािजक, धाͧम[क और राजनैǓतक आधारɉ पर हȣ 

खड़ा हो सकता है। èğी पाğɉ कȧ यह भावुकता उÛहɅ उस 

जकड़न स े मुÈत नहȣ ं करती िजस े ͪपतसृ×ता औजार के 

Ǿप मɅ इèतमेाल करती है। और ͩफर ͩकèसा काåयɉ मɅ 

दशा[या Ĥेम Ĥथम दश[न या Ǿप का बखान सनुने के बाद 

उ×पÛन Ĥेम के Ǿप मɅ सामन ेआता है याǓन ͪवकãपहȣन 

समाज मɅ èğी के पास अÛय कोई ͪवकãप नहȣ है। यहȣ 

िèथǓत इन Ĥमे काåयɉ को ğासदȣ के Ǿप मɅ Ĥकट करती 

है। ͧमरजा के मर जान ेके बाद साǑहबा के पास अÛय कोई 

ͪवकãप नहȣ ंहै। राजनैǓतक, सामािजक, आͬथ[क आधार पर 

ͧलखा गया यह काåय èğी पाğɉ को ͪवèततृ फलक Ĥदान 

नहȣं करता। ͩकèसा काåयɉ मɅ èğी कȧ खुलकर ǓनÛदा नहȣ ं

कȧ गई हां Ĥमे का ͪवरोध करन ेवाल ेनैǓतकता के पैरोकार 
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Ĥेम का ͪवरोध करत ेǑदखाई देत ेहɇ - जैसे एक èथान पर 

ͧमरजा साǑहबा का रचनाकार ͪपल ूकहता है -  

(ͧमरजा ͧसआला ंमडु आ गया, रंन साǑहबा ंदा चोर) इस 

पंिÈत मɅ èğी को जायदाद के Ǿप मɅ दशा[ते हु ए कͪव 

कहता है ͧमरजा, साǑहबा ंको चोरȣ करके ल ेगया  

अÛय पंिÈत मɅ -  

‘बरेु ͧसयाला ंदे मामले, बुरȣ सयाला दȣ राह  

बुरȣया ंसयालां Ǒदआ ंऔरता ंजाद ूलɇदȣयां पा  

चडदे ͧमरज े खान नू ं बंझल दɅदा मत (पाठ के अनुसारः 

èमǓृत आधाǐरत पंिÈतयां) 

ͧमरजा साǑहबा ंस े ͪववाह करना चाहता है तो बंझल जट 

उस े समझाता है साǑहबा सयाल गांव कȧ है। बझंल 

जागीरदारȣ समाज का परैोकार है, ͧमरज े स े कहता है। 

साǑहबा ंअÍछȤ औरत नहȣ ं है, बिãक सयाल गांव कȧ हर 

औरत बुरȣ है, साǑहबां भी बरुȣ है | 

    याǓन समाज ɮवारा गढ़ȣ गई अÍछे होन ेकȧ पǐरभाषा 

मɅ साǑहबा ं कहȣ ं ͩफट नहȣं हो पा रहȣ। इस Ĥकार इन 

ͩकèसा काåयɉ मɅ कई èथानɉ पर एक तरफा मत पुǾष 

पाğɉ का Ǒदखाई पड़ता है (िèğयɉ के चǐरğ के संबधं मɅ) 

िèğयɉ ɮवारा ĤǓतरोध का èवर तब Ǒदखाई पड़ता है जब 

उÛहɅ उनके Ĥमेी स ेदरू कर Ǒदया जाता है।  

मकवलू कȧ हȣर एक èथान पर कहती है -  

‘‘औरतɉ कȧ नीदंा मत करो, सभी औरतɅ बरुȣ नहȣं होती हɇ | 

औरतɅ तो रावी नदȣ कȧ तरह पͪवğ है पर गैर का कोई 

ͪवæवास नहȣ ं है। औरत तो आम कȧ गुठͧलया ं है उनके 

ǒबना संसार चल नहȣ ंसकता।’’  

    यहां हȣर औरत का प¢ तो रखती Ǒदखाई देती है 

लेͩकन साथ हȣ ‘शुͬचता’ कȧ मांग कर रहे समाज के 

सामन ेअपन ेपͪवğ होन ेको भी èवीकार करती है, िजसे 

èğी मुिÈत कȧ मÈुमल आवाज नहȣं कहा जा सकता 

मकवलू का रांझा कहता है - रांझा आखदा रÛनां नफा नहȣ ं

/रंना नाल न दोèती लाइए नी/मरदां सÍचया ंनू चा करन 

झूठे/ बारे रÛन दे मलू न जाइए नी | 

(Ĥेम के उदा×त ͩकèसा काåयɉ मɅ भी पुǾष जो नायक के 

Ǿप मɅ है èğी कȧ वफा पर उंगलȣ उठाता नजर आता है। 

रांझा कहता है िèğयɉ के साथ रहन े स े कोई लाभ नहȣ ं

िèğयɉ स े दोèती नहȣ ं करनी चाǑहए, सÍचे पुǾष को भी 

झूठा ͧसƨ करन े मɅ माǑहर िèğयɉ स े कोई जीत नहȣ ं

सकता)  

‘‘आखर रंÛना दȣ जात बेबफा हु ंदȣ, मɇ ͫड͡ा ऐ खूब आजमा 

हȣरे  

सुखन रासती आखया मुकबल े न,े नहȣं रÛना को मेहर 

वफा हȣरे।’’ 

(रांझा हȣर स ेमखुाǓतब होकर कहता है, मुझ े िèğयɉ पर 

ͪवæवास नहȣ ंहै, वे तो èवभाव स ेहȣ बेवफा होती हɇ ) 

    पुǾष Ĥधान समाज मɅ औरत सदैव से हȣ दोषी है। 

Ĥæन उठता है ͩक उदा×त Ĥमे का आधार रहे èğी पाğɉ के 

चǐरğ पर सवाल उठाता यह पुǾष वग[ उस उदा×त Ĥेम का 

अͬधकारȣ कैस ेहो सकता है?  िजसमɅ एक प¢ के समप[ण 

पर परुा सदेंह है। यह दंश भोगने वालȣ èğी इन ͩकèसा 

काåयɉ कȧ नाǓयका है। वाǐरस शाह कȧ ‘हȣर’ अͬधक 

लोकͪĤय रहȣ। राजशाहȣ पू ंजीवादȣ समाज मɅ जहा ं èğी 

दोयम दजȶ पर मानी जाती रहȣ, वहा ं ͪववाह का आधार 

Ĥेम हो हȣ नहȣं सकता, वाǐरस शाह अपन ेकाåय मɅ ‘हȣर’ 

को रांझ ेस े ऊचा èथान देत ेहɇ। ͩफर भी वाǐरस शाह ने 

अपनी कͪवता मɅ हȣर को दोयम दजȶ कȧ ͧसƨ ͩकया है। 

यहां Ĥेम का आदश[ और भावकुता का सबंंध है तो वाǐरस 

शाह कȧ हȣर उस पर खरȣ उतरती है। परंतु जीवन के 

ͪवèततृ फलक पर वह Ǒदखाई नहȣं देती। एक èथान पर 

तो रांझ े के मुहं स ेकͪव न ेयहां तक कहलवा Ǒदया ͩक- 
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रंन (औरत) फकȧर ओर तलवार, घोड़ा इन चारɉ का 

ͪवæवास नहȣं ͩकया जा सकता, जीवन मɅ ऐसा कोई भी 

¢ण आ सकता हे जब ये चारɉ वार कर सकत े हɇ । 

आदमी तो नेकȧ स ेभरा हुआ जहाज है, औरत बुराइयɉ कȧ 

बेदȣ है जो अपन ेमा ंबाप का नाम डूबो देती है।  

     इस Ĥकार ईæक हकȧकȧ हȣ स ेईæक मजाजी कȧ संत 

काåय परंपरा से Ēहण ͩकऐ गऐ Ĥेम के उदा×त त×व का 

आधार ͧलए रांझ े के मु ंह स ेअͪवæवास कȧ भाषा सनुकर 

ͩकèसा काåयɉ कȧ उस गंभीरता व उदा×त रोमाǓनयत पर 

भी बडे ़ सवाल खडे ़ ͩकऐ जा सकत े हɇ। वाǐरस शाह के 

काåय मɅ जोगी भी औरत कȧ ǓनÛदा करत ेǑदखाई देत ेहɇ। 

वाǐरस कȧ हȣर कई èथानɉ पर ͪवġोहȣ कȧ भुͧमका मɅ है। 

रांझ ेको हȣ अपना पीर फकȧर, पैगंबर, मुͧश[द मानती हȣर 

राठȤयɉ कȧ बेटȣ का ͪववाह कुàहार के घर नहȣ ंहो सकता, 

Ĥेम कȧ इसी एकǓनçठता मɅ उस ेअपन ेमɅ और रांझ े मɅ 

कोई फक[  नजर नहȣ ंआता हȣर एक èथान पर कहती है - 

मैन ेÉवाजा कȧ दरगाह पर बैठकर कसम खाई है, रांझ ेके 

अलावा ͩकसी और से Ĥमे या ͪववाह कǾं तो मुझ े नक[  

ͧमल’े  

    उधर भगवान ͧसहं कȧ हȣर भी अपना दȣन ईनाम 

रांझ ेको हȣ मानती है। हȣर रांझ ेस ेअͬधक धयै[वान और 

ͪवġोहȣ है। वह ससुराल जान े के बाद अपनी ननद स े

कहकर रांझ ेको बुलवाती है। वह Ĥेम कȧ एकǓनçठता मɅ 

मां बाप काजी और अÛय ǐरæतेदारɉ का मुकाबला करती है। 

पंजाबी साǑह×य को सबस े िजÛदाǑदल नाǓयका ‘हȣर’ है 

रांझा कई èथानɉ पर औरत जात को गाͧलयां देता है 

परÛत ुहȣर Ĥेम का Ǔनवा[ह करत ेहु ए समाज के साथ लोहा 

लेती नजर आती है।   

    हȣर रांझा का ͩकèसा उस समय के पंजाब का 

सामािजक, राजनैǓतक , यथाथ[ का बेहद सवंेदनशील 

आÉयान है। इस Ĥकार अÛय ͩकèसा काåयɉ मɅ भी 

त×कालȣन समाज के यथाथ[ का ͬचğण है। िजसम े

ͪपतसृ×ता अपन े Đूरतम Ǿप मɅ Ǻçटåय है। ͪपतसृ×ता कȧ 

इस जकड़न के कारण हȣ यह Ĥमे काåय टैजडेी (ğासदȣ) 

मɅ तÞदȣल हो गऐ। अपनी समƨृ व लàबी परàपरा मɅ 

ͩकèसा काåयɉ मɅ मǑहवाल का Ĥसंग भी उतना हȣ Ĥͧसƨ 

रहा है। िजतना ͩक हȣर रांझा का ͩकèसा। शाह हु सनै न 

और हाͧशम न े सोहनी मǑहवाल ͧलखा हाशम के बाद 

कादरयार फजलशह, भगवान ͧसहं, पालͧसहं ने ͧलख।े 

सोहणी भी हȣर कȧ तरह ͪवġोहȣ ĤवǓृत के साथ काåय म े

आती है। सèसी पुÛनु कȧ लोक कथा म े एक मह×वपूण[ 

बात सामन ेआती है। वह यह है ͩक अÛय ͩकèसा काåयɉ 

या लोकथाओं मɅ Ĥेम कȧ शुǾआत नायक ɮवारा कȧ जाती 

है वहȣ ं सèसी पुÛनु Ĥसंग मɅ नाǓयका Ĥमुख Ǿप स े

उभरती है Èयɉͩक यहां सèसी को èवÜन दश[न व ͬचğ 

दश[न ɮवारा Ĥेम होता है। सèसी पर सबसे पहले ͩकèसा 

हाͩफज वरखुरदार न े ͧलखा। ͩफर हशमशाह, सुदंरदास 

,फजल शाह, गुलाम रसलू न े ͧलखा। हाͧशम कȧ सèसी 

Ĥͧसƨ रहȣ।  

   ͩकèसा काåय स ेअलग लोकगीतɉ पर नजर डालȣ जाए 

तो पजंाबी लोकगीत पंजाबी सèंकृǓत को åयÈत करने का 

दम रखत ेहɇ | बेटे के पैदा होन ेपर गाऐ जान ेवाल ेलोक 

गीतɉ मɅ हम भलȣ शांǓत देख सकत ेहɇ ͩक वहा ंलड़ͩकयɉ 

कȧ िèथǓत Èया है पंजाबी के लोक गीतɉ को समƨृ करने 

वाला प¢ èğी है। इन गीतो मɅ जहा ंएक तरफ पंजाब कȧ 

समृͪ ƨ कȧ Ĥ×येक संभावना का रेखाͬचğ है वहȣ ं दसूरȣ 

तरफ तीखी आलोचना का Ǒहèसा ये लोकगीत एक èğी कȧ 

èवतंğता उसकȧ èवाय×तता स ेपरे उस समाज मɅ हो रहे 

èğी दमन के Ĥ×य¢ दèतावेज हɇ। अपन े दमन के गीत 

गाती ये िèğयां इÛहȣं लोकगीतɉ कȧ पंिÈतयɉ पर ͬगƧ े के 
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Ǿप मɅ नाचती हɇ तो कौन बौɮͪवक होगा जो पने दमन पर 

हंस हंस नाच रहȣ èğी कȧ दशा पर रो न देगा एक गीत 

जहा ं एक èğी के ऊंट पर बैठ जाने माğ स े हȣ घर कȧ 

लाज चलȣ गई।  

‘‘टांडा टांडा टाडंा/’’बंतो दे ͧमतरां ने/बोता बीकानेर तो 

लयांदा/बंतो उत ेचढ़ गई/बोता रेल बराबर जादंा/बतंो दे बाप ु

ने/बतंो दȣ गल सहंारȣ/ͧसर तो पग लाह के/चुक के परे 

मारȣ/घड़ा न चकुाइयो ͧमğो/इसदȣ, ͪपडं दे मुडंे नाल यारȣ 

(भावाथ[:- बंतो के दोèतɉ न,े बीकानेर स ेऊंट लाया है बंतो 

ऊंट पर बैठ गई तो ͪपता ͪवरोध के Ǿप मɅ अपनी पगड़ी 

उतारकर फɅ क देता है। और गावं के लड़के कहत ेहं◌ ैकोई 

भी बंतो के ͧसर पर घड़ा मत रखना। उसकȧ केाई भी 

सहायता नहȣं करेगा, Èयɉͩक बतंो कȧ ͧमğता गावं के 

ͩकसी लड़के के साथ है। (èमǓृत के आधार पर) 

    यह कैसा समाज है जो एक लड़कȧ को अपन ेआस 

पड़ोस उसके गांव के संगी साͬथयɉ ɮवारा लाऐ गऐ ऊँट 

पर बठैन ेकȧ èवतğंता, भी नहȣ ंदेता। अंǓतम पंिÈतयɉ मɅ 

तो यह तक कह Ǒदया गया है ͩक इस लड़कȧ को घड़ा 

उठान ेमɅ कोई लड़का मदद न करना, Èयɉͩक इस लड़कȧ 

कȧ दोèती  गावं के ͩकसी लड़के स ेहै। मतलब यह लड़कȧ 

अÍछȤ नहȣं है। समाज ɮवारा गढ़ȣ गई अÍछे होन े कȧ 

तमाम पǐरभाषाएं यहा ं लागू होती हɇ। वहां èğी Ĥताͫड़त 

होगी पुǾष नहȣ।ं पंजाब मɅ इस गीत पर Ïयादातर भगंडा 

होता है। मतलब एक पुǾष इस बोलȣ को लàबी आवाज 

(हेक) मɅ गाएगा और ͩफर सामुǑहक नाच होगा। अÈसर 

ऐसी बोͧलयɉ पर िèğयां नाचती है एक अÛय Ǻæय मɅ बेटȣ 

बाप स ेकहती है -  

’’छोटे नाल ना Þयाहȣ ंबाबला  

छोटा खरा शोदाई  

डंगरा दे ͪवच मंजा डाहवे 

वड़े जेठ दा भाई ’’  

(ͪपता िजस घर मɅ तमु मरेे ͧलए वर देखन ेजा रहे हो वहा ं

के छोटे लडके स ेमरेȣ शादȣ न करना वह तो बहु त आवारा 

है। पशुओं के साथ हȣ चारपाई डालकर सो जाता है) अगले 

हȣ Ǻæय मɅ वह उस ेèवीकार करती हु ई कहती है -  

टुरया ता ंजानɇ वे, गल सुण जा खोल के  

भैण Ǔनयाणी व,े वर मंगदȣ टोल के।  

(भाई वर ढँूढन ेजा रहे हो, मरेȣ एक बात सनु कर जाना, 

तुàहारȣ बहन बहु त छोटȣ है, वह अपना वर खुद हȣ ढं◌ूढना 

चाहती है। एक अÛय Ǻæय मɅ - ͪपता लड़कȧ के ͧलए 

लड़का ढंूढन े Ǔनकलता है और गाड़ी भरकर लड़कɉ को ले 

आता है कहता है बेटȣ पसंद कर ल।े  

‘‘बारȣ बरसी खटण गया सी/ त ेखट के लयांदȣ चांदȣ/धीऐ 

नी पसंद कर लै/ गɬडी भर मडुयां दȣ लयांदȣ।  

बेटȣ को कोई लड़का पसंद नहȣ आता। तो वह कहती है। -  

बारȣ बटसी खटण लोई/त ेखट के लयादंȣ ऐई/सारȣ गɬडी 

मोड बाबला/मरेे हाण दा मुडंा न कोई  

(ͪपता सारȣ गाड़ी वाͪपस भेज दो, इसमɅ तो मेरȣ उĨ का 

एक भी लड़का नहȣ ंहै।)  

पंजाब के ͪवरस े का अंग ये लोकगीत èğी के Ĥæनɉ के 

सामन ेमकू हɇ।  

एक अÛय Ǻæय मɅ - लडकȧ मा ंस ेकहती है।  

(मरेा पǓत शराबी है, मुझस े मरेे सारे गहने मांगता है, 

पोèत पीता है, मा ंकहती है उस ेगहन ेमत देना तो बेटȣ 

कहती है मा ं तुम मुझ े पैदा हȣ न करती, न मेरा Þयाह 

होता न ‘‘भंग, पोèत पीदंडा माऐ/Ǔतन सरे रोज दा -----/ना 

त ू जमदȣ माऐं/न तू Þयाहू ँदȣ/न लड लगदा माएं/भंगी 

पोèती। (èमǓृत आधाǐरत) 

    पंजाब अपनी समृͪ ƨ व खुशहालȣ के ͧलए जाना जाता 

है साथ हȣ वहां नशील ेपदाथɟ के अͬधक सेवन के कारण 
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मǑहलाओं कȧ िèथǓत और भी भयंकर है। शराब के नश ेमɅ 

पǓत ɮवारा पीटा जाना एक ğासदȣ है। शराब पीना शान-

शोकत का पतीक मानन ेवाल ेपुǾषɉ के ͨखलाफ कहȣं-कहȣ ं

कुछ लोकगीत Ǒदखाई देत े हɇ जहा ं घर कȧ मǑहलांए 

ĤǓतरोध करती हɇ ।  

   Èया पंजाब वाèतव मɅ अपनी सामािजक, सांèकृǓतक, 

आͬथ[क राजनैǓतक, समसामाǓयक Ǔनͧम[Ǔतयɉ मɅ ऐसा हȣ 

है, जहा ंखते-खͧलहानɉ मɅ गीत गात,े ͬगƧा, भांगडा करत े

युवा वग[ हɇ, Èया वहां आज भी बुãलशेाह कȧ हȣर गात ेहु ए 

बेͩफĐȧ मɅ जीवन जीत ेलोग हɇ। नहȣ ं ऐसा नहȣ है। यह 

एक कड़वा सच है ͩक पंजाब अपनी समɮृͬĢयɉ मɅ जैसा 

Ǒदखाई देता है वैसा नहȣ ंहै। आज छोटा, बड़ा हर ͩकसान 

ͪवदेश चला जाना चाहता है, Èयɉͩक अब पैदावार के 

मुकाबल ेमहंगाई बढ़ गई है, ͧश¢ा पर खच[ करन ेके ͧलए 

उनके पास पसैा नहȣ ंहै ͩक व ेअपन ेबÍचɉ को पढ़ा सकɅ  , 

इसͧलए व े अपनी जमीन बचेकर या कज[ लेकर अपन े

बÍचɉ को ͪवदेश भेज देना चाहते हɇ, ताͩक उनकȧ तरह 

उनके बÍचɉ को जीवन भर खटना न पडे ़। Êलोबलाइजशेन 

न ेजो सपन ेǑदखाऐ हɇ उÛहɅ एक ͩकसान Ǒदन भर खेतɉ मɅ 

काम करके परूा नहȣं कर सकता, इससे बहेतर ͪवदेश मɅ 

जाकर मजदरूȣ करके पैसा कमाने को मानता है। Èयɉͩक 

वहा ंकम मेहनत पर अͬधक पैसा कमाया जा सकता है। 

चड़ंीगढ़ जसैे बडे ़ शहरɉ मɅ कोलेज, èकूल उतन े नहȣ ं है 

िजतनी सÉंया मɅ ͪवदेशɉ मɅ भेजन ेवाल ेसेÛटर हɇ। िजतनी 

संÉया मे ’आईलटैस’ कȧ कोͬचगं देन ेवाल ेĤाइवेट सèंथान 

हɇ। बीए. एम.ए. करने के बाद बेरोजगार बैठने स ेया खेतɉ 

मɅ काम करन ेस ेबहेतर ͪवकãप युवाओं को आèĚेͧलया, 

Ûयूजीलɇड का बीजा लनेा लगता है।  

   चड़ंीगढ के एक वीजा सलाहाकार स ेबात करन ेपर ऐसे 

आæचय[जनक आंकड ेसामन ेआऐ ’’बारहवीं के बाद कोई 

आगे कȧ पढ़ाई नहȣं करना चाहता है, आèĚेͧलया, 

Ûयूजीलɇड का बीजा आईलटैस के बाद आसानी स े ͧमल 

जाता है,इसͧलए व ेअंगेर्जी सीखना चाहत े हɇ एक महȣन े

मɅ 50 नऐ èटूडɅट आते हɇ िजनमɅ स े 25 आसानी से 

अंगेर्जी सीख लेत े हɇ , उÛहɅ बीजा भी आसानी स े ͧमल 

जाता है, 25 लड़के-लड़ͩकया ं ठेठ Ēामीण इलाकɉ स ेआते 

हɇ अंगेर्जी सीखन ेमɅ उÛहɅ कǑठनाई होती है, कई लड़के 

लड़ͩकया ं सालɉ आइलटैस कȧ परȣ¢ा उ×तीण[ नहȣ ं कर 

पात’े’ 

    यह है वाèतͪवक िèथǓत Èयɉͩक उनके पास इतनी 

ͫडͬĒया ंनहȣं हɇ ͩक व ेसरकारȣ नौकǐरयɉ के ͧलए इÛतजार 

करɅ ͪवदेश जान े के चÈकर मɅ पंजाब मɅ अनमले ͪववाह 

अभी भी एक समèया है। जो लोग ͧश¢ा के बल पर 

ͪवदेश नहȣ ंजाना चाहते वे चाहते हɇ ͩक उनकȧ बटेȣ कȧ या 

बेटे कȧ शादȣ ͪवदेश मɅ हो जाए। कई ऐस े तØय सामन े

आऐ हɇ यहां ͪवदेश  एन.आर.आई. Ǔनवासी भारतीय लड़का 

शादȣ करन े के बाद अपनी प×नी को साथ नहȣ ं ल े गया 

(दहेज लेकर शादȣ कȧ), और पांच छः साल इÛतजार करने 

के बाद लड़कȧ को पनुͪव[वाह करना पड़ा कई ऐस ेकेस हɇ 

यहां लड़ͩकयɉ न ेआ×मह×या कर लȣ। सामािजक ĤǓतçठा 

के नाम पर बढ़ रहȣ दहेज Ĥथा आज भी यथावत है, उÍच 

ͧश¢ा ĤाÜत लड़के-लड़ͩकया ंपंजाब मɅ उतन ेनहȣं है िजतन े

ͪवदेशɉ मɅ चल ेजान ेवाले हɇ ऐस ेअसÉंय ͪव£ापन हɇ, जहा ं

ͪवदेशी लड़के-लड़ͩकयɉ कȧ तलाश Ǒदखाई देती है, ताͩक 

ͪवदेश मɅ जाकर महेनत मजदरूȣ स ेपसैा कमाया जाऐ यह 

िèथǓत इसͧलए हȣ है Èयɉͩक जमीने इतनी कम हɇ ͩक 

उतनी पैदावार हो नहȣं पाती िजतनी जǾरतɅ हɇ, ͪवदेश जान े

ͪवज़ा लगवान ेके चÈकर मɅ कई छोटे ͩकसान कज[दार हो 

जात े हɇ ऐजÛेट ͪवदेश भेजन े के नाम पर उनस े पैसा ले 

लेत ेहɇ, या (Þलैक) गैर कानूनी तरȣके स ेसमġुȣ राèतɉ स े
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लड़कɉ को ͪवदेश भेज Ǒदया जाता है, इस समय पंजाब 

सबस े Ïयादा इसी समèया स े झूज रहा है, अपनी 

मौͧलकता खो रहा यह Ĥदेश आन ेवालȣ तमाम समèयाओं 

स े अचेत है। लड़ͩकयɉ कȧ ͧश¢ा पर Úयान नहȣं Ǒदया 

जाता Èयɉͩक दहेज Ĥथा जैसी सामािजक ǾǑढयɉ के कारण 

सामािजक ĤǓतçठा का ढ़ोल ͪपटत ेमां बाप ͧश¢ा पर पैसा 

खच[ करन े से बहेतर दहेज देकर अÍछा कमान ेवाला वर 

ढंूढना Ïयादा पसदं करत ेहɇ। ͩफर भी पहल ेकȧ अप¢ेा èğी 

ͧश¢ा मɅ इजाफा हुआ है। ͧलगंानुपात तीसरȣ समèया है 

अथा[त अतंरराçĚȣय èतर पर ĤǓत एक हजार मǑहलाओ ंकȧ 

तुलना मɅ पुǾषɉ कȧ सÉंया को ͧलगंानुपात कहा जाता है।  

    डा. मनोहर अगनानी के शÞदɉ मɅ ‘‘भारत मɅ ǒĦǑटश 

शासन काल के दौरान जब अंगेर्ज जनगणना आयुÈतɉ के 

माÚयम स ेजनगणना काय[ Ĥारंभ कराया गया तो उÛहɉन े

पाया ͩक भारत मɅ मǑहलाओ ंकȧ सÉंया पुǾषɉ कȧ तलुना 

मɅ कम है। इसी कारण त×कालȣन Ĥशासन न ेइस अनुपात 

को नापन े के तरȣके बदल Ǒदऐ। अब भारत हȣ एकमाğ 

ऐसा देश है, जहा ं अभी भी यह गणना अतंरराçĚȣय 

मापदंडɉ स े ͧभÛन मापदंडɉ के अनुसार कȧ जाती है। कुछ 

राÏयɉ का ͧलगंानुपात 2001 के अनुसार पंजाब 798, 

हǐरयाणा 819, Ǒदãलȣ 868, गुजरात 883, Ǒहमाचल Ĥदेश 

896, उ×तरांचल 908, राजèथान 909, महाराçĚ 913 

उ×तर Ĥदेश 916, ͧशश ु ͧलगंानुपात मɅ यह ͬगरावट 

ͬचतंाजनक है। वष[ 1991 मɅ देश मɅ एक भी ऐसा िजला 

नहȣं था िजसका ͧलगंानुपात 800 स ेकम हो जबͩक सन ्

2001 मं 14 िजलɉ मे यह अनुपात 800 से कम दज[ 

ͩकया गया। इसी Ĥकार वष[ 1991 मɅ केवल एक हȣ िजले 

ͧशश ुͧलगंानुसार 800 - 849 के बीच था, परंत ुअब यह 

आंकडा 32 िजलɉ मɅ 850 - 899 के बीच का ͧशश ु

ͧलगंानुपात दज[ ͩकया गया है। 800 स े कम ͧशश ु

ͧलगंानुपात- 800 स ेकम ͧशश ु ͧलगं अनुपात वाले भारत 

मɅ 14 मɅ स े19 िजल ेͧशशु ͧलगंानुपात Ǔनàनानुसार है-  

    पंजाबः- फतेहगढ साǑहब 766, पǑटयाला 777, मनसा 

782, बǑठंडा 785, कपूरथला 785, संगǾर 786, 

गुरदासपरु 789, अमतृसर 790, और Ǿपनगर 794 

  हǐरयाणाः- कुǾ¢ğे 771, अंबाला 782, सोनीपत 788, 

कैथल 791, और रोहतक 799  

800 स े849 के मÚय ͧशश ुͧलगंानुपात 

हǐरयाणाः- झÖसर 801, यमनुानगर,806, पानीपत 809, 

करनाल 809, रेवाडी 811, ͧसरसा 817, जींद 816, 

महेÛġगढ 818, फतेहाबाद 828, पंचकुता 829, Ǒहसार 

832, ͧभवाडी 841 

पंजाब:- जालधंर 806, नवांशहर 808, मुÈतसर 811, 

फरȣदकोट 812, ͩफरोजपरु 822 

   पंजाब, हǐरयाणा, Ǒदãलȣ, गुजरात, Ǒहमाचल Ĥदेश मɅ 

लड़ͩकयɉ कȧ सÉंया 900 स ेभी नीच े Ǒदखाई दे रहȣ है। 

राजèथान, मÚयĤदेश, उ×तर Ĥदेश उ×तरांचल, महाराçĚ 

और तͧमलनाडु मɅ भी िèथǓत भयावह व ͬचतंाजनक है, 

िजसमɅ सधुार करना Ǔनसंदेह कǑठन है। इसके पहल े ͩक 

पǐरिèथǓतया ं Ǔनयंğण स े बाहर हो जाएं आवæयकता इस 

बात कȧ है ͩक समाज मɅ सभी वग[ कुछ दȣघ[कालȣन व 

दरूगामी उपाय करɅ। देश मɅ सबस े अͬधक खराब िèथǓत 

वाल े14 िजल ेअͬथ[क Ǿप से संपÛन पंजाब और हǐरयाणा 

के उ×तरȣ मदैानी ¢ğेɉ के हɇ। यहा ंके ͧशशु ͧलगंानुपात स े

न जान ेͩकतनी लड़ͩकयɉ कȧ गैर-मौजदूगी का पता चलता 

है।  

   पंजाब इस राÏय मɅ ĤǓत 1000 लड़कɉ कȧ सÉंयामाğ 

798 है। पंजाब के ͩकसी भी िजल ेमं◌े यह अनुपात 1000 

लडकɉ के पीछे 822 लडͩकयɉ स ेअͬधक नहȣ ंहै शेष िजलɉ 

मɅ ͧशश ुͧलगं अनुपात 800 स ेकम है तथा शेष िजलɉ मɅ 
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ͧशश ुͧलगंानुपात 800 स े822 मɅ बीच है फतहेगढ साǑहब 

मɅ ͧशश ु ͧलगंानुपात माğ 766 है। जबͩक अͬधकता 822 

ͩफरोजपरु मɅ है।  

Ǒहमाचल Ĥदेश  - कांगडा 836 अना 837 

जàम ूकæमीर   - जàम ू816 कठुआ 814 

मÚय Ĥदेश   - ͧभÖड 832 मुरैना 837 

Ǒदãलȣ          - दͯ¢ण-पिæचम 846 

महाराçĚ   - कोãहापरु 839 

धाͧम[क समुदायɉ मɅ ͧलगंानुपातः- कुछ समदुायɉ मɅ बेǑटयɉ 

केा अवांछनीय माना जाता है। पǐरिèथǓतया ंइस सीमा तक 

जǑटल हɇ ͩक या तो लडͩकयɉ को जÛम हȣ नहȣं लने ेǑदया 

जाता उÛहɅ ͧशश ुअवèथा मɅ हȣ मार Ǒदया जाता है। ͧसख 

समाज मɅ ͧशशु ͧलगंानुपात 786/1000 है। Ǒहदंओु ंमɅ ͧशश ु

ͧलगंानुपात 825/1000 है परंत ु कुछ ͪवशेष भौगोͧलक 

अंचलɉ मɅ Ǒहंद ूजनसंÉया मɅ भी यह अनुपात 850 स ेभी 

नीच ेͬगर चुका है।  

धाͧम[क समदुाय सभी  Ǒहदं ू मुिèलम ईसाई ͧसख 

 बौƨ  जैन  अÛय  

ͧशश ुͧलगंानुपात 927 925 950 964 786

 942 870 976 

   हǐरयाणा:- इस राÏय मɅ ͧशश ु ͧलगंानुपात ĤǓत 1000 

लडकɉ कȧ तलुना मं◌े माğ 819 लडͩकया ंहै। हǐरयाणा मɅ 

1991 मɅ जनगणना कȧ िèथǓत अͬधक खराब हु ई है। 

राÏय मɅ 19 िजलɉ मɅ स े5 मɅ 800 स ेकम, 12 मɅ 800 

स े 849 के मÚय तथा शषे दो म ं 900 स े कम ͧशश ु

ͧलगंानुपात है। कुǾ¢ेğ 771 अंबाला 782 सोनीपत 788 

कैथल 791 रोहतक 799 अͬधक ͬचतंनीय िèथǓत वाल े

िजले हं◌ै। िजन पर त×काल हȣ Úयान Ǒदया जाना 

आवæयक है। ’’  

इस तरह पंजाब मɅ लगातार कम हो रहȣ लड़ͩकयɉ कȧ 

संÉया से èğी के ĤǓत उस समाज का रवयैा èवत: èपçट 

हो जाता है|  

   अब देखना यह है ͩक Èया पंजाब वाèतव मɅ अपनी 

सामािजक, आͬथ[क, राजनैǓतक, Ǔनͧम[Ǔतयɉ मɅ ऐसा हȣ है 

जहा ंखेत-खͧलहानɉ मɅ समृͪ ƨ के गीत गाऐ जात ेहै। नहȣं, 

यह उस पंजाब कȧ केवल उपरȣ तèवीर है। उस ेहम इस 

तरह देख सकत ेहɇ ͩक अब हर छोटा बडा ͩकसान ͪवदेश 

चल े जाना चाहता है। Èयɉͩक अब पदैावार के मुकाबल े

मंहगाई बढ़ गई है, पंजाब मɅ Ïयादातर लड़ͩकया ंͪवदेश मɅ 

ͪववाह करन े कȧ इÍछुक Ǒदखाई देती है इसस े अनमेल 

ͪववाह को भी बढावा ͧमला है। पंजाब म ेलगातार कम हो 

रहȣ लडͩकयɉ कȧ सÉंया ͬचÛता का ͪवषय है। 2001 कȧ 

गणना क अनुसार, ͧलगंानुपात 798 है, ͪवधवा ͪववाह 

आज भी वहां उस तरह स े èवीकाय[ नहȣं है जैस े होना 

चाǑहए। ‘करेवा’ Ĥथा का ͪवकराल Ǿप आज भी वहा ंमौजूद 

है। छोटे ͩकसान भी कज[ लेकर अपनी बेटȣ कȧ शादȣ 

ͪवदेश मɅ करना चाहत ेहɇ ताͩक उसके साथ मɅ भी ͪवदेश 

जा सकɅ । ͪवदेशो मɅ पलायन करता पंजाब सब खेत-

खͧलहानɉ के ĤǓत उतना समͪप[त नहȣं है िजतना ͩक पहल े

हुआ करता था, Èयɉͩक वह ͪवदेशɉ मɅ åयापार के माÚयम 

स े अͬधक पसैा कमा सकता है। चडंीगढ, लुͬधयाना, 

पǑटयाला, आǑद जगाह पर अंगेर्जी सीखन े वाले िजतन े

इंèटȣɪयूट हɇ उतन ेवहां èकूल का◌ॅलेज नहȣं है, 12वीं के 

बाद वहा ं हर ͪवɮयाथȸ लड़कȧ हो या लड़का, अंगेर्जी मɅ 

द¢ता के ͧलए का◌ॅलेज कȧ पढ़ाई छोडकर आईलैɪस कȧ 

पढाई करना पसदं करता है उÛहɅ आसानी स े कनाडा, 

अमेǐरका, ÛयूजीलैÖड या ͩफर आ◌ॅèĚेͧलया व दबुई का 

वीज़ा ͧमल जाता है।  
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    पंजाब मɅ Ïयादातर म×ृयु नशीले पदाथɟ के सेवन से 

होती है, िजसस ेͪवधवाओं कȧ सÉंया ǓनरÛतर बढ़ रहȣ है। 

कुल ͧमलाकर इस समाज मɅ भी मǑहलाओं कȧ िèथǓत 

बहु त बहेतर और बदतर एक साथ है, बहु त सी ऐसी 

लड़ͩकया ँहै जो ͪवदेश चल ेजान ेपर भी उÛहȣ ंसभी कामɉ 

को करती हɇ जो भारत के Ïयादातर पǐरवारɉ कȧ मǑहलाओं 

के Ǒहèसे मɅ आत ेहɇ घर कȧ देखभाल, बÍचɉ कȧ परवǐरश 

आǑद, उÍच ͧश¢ा मɅ मǑहलाएँ कम Ǒदखाई देती हɇ ऐस ेहȣ 

संगीत के ¢ğे मɅ कुछ उदाहरणɉ को यǑद छोड़ Ǒदया जाए 

तो आज भी पंजाब कȧ èवण[ िèğया ंइस पशेे मɅ नहȣ ंके 

बराबर हɇ। यहȣ िèथǓत पंजाबी ͩफãमɉ कȧ भी है। ͬचğकला 

और लेखन मɅ भी कंहȣ मǑहलाएं Ǒदखाई देती है। 

सामािजक, राजनीǓतक, सांèकृǓतक, आͬथ[क प¢ɉ के 

अÚययन के बाद इतना कहा जा सकता है ͩक इस समाज 

मɅ èğी पǐरवार कȧ आधार èतंàभ रहȣ है। वह घर कȧ 

केिÛġय धरूȣ रहȣ पर वह कभी भी Ǔनणा[यक और 

नेत×ृवकता[ नहȣं रहȣ। समाज कȧ ͪवकासमान िèथǓतयɉ न े

उसको धीरे-धीरे èवतğंता का राèता Ǒदखाया और वह 

जड़ताओ ंको तोड़ते हु ए समाज मɅ अपनी èवतğं पहचान 

बनान ेमɅ कामयाब हु ई है। और उसने समाज के बने बनाऐ 

इन मापदंडɉ को तोड़न ेका Ĥयास ͩकया है। 
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   उपलÞध ऐǓतहाͧसक सामाĒी के आधार पर 

वाɨखैमयुम तोमचौ ͧसहं ने मͨणपुरȣ भाषा मɅ बाल 

साǑह×य लखेन कȧ शǽुआत कȧ थी। सन ् 1959 मɅ 

Ĥकाͧशत इबनेपोÈकȧ वाǐर उनकȧ पहलȣ बाल-साǑह×य 

ͪवषयक पुèतक थी। सन 1960 मɅ उनकȧ दसूरȣ पèुतक 

Ēहयाğा Ĥकाͧशत हु ई। इनमɅ से पहलȣ पुèतक मɅ मͨणपुरȣ 

समाज मɅ Ĥचͧलत लोक कथाओ ंका बालकɉ को Úयान मɅ 

रखकर पनुलȶखन ͩकया गया है, अथा[त ये रȣ-टोãड कथाए ँ

हɇ, जो िज£ासा, आकिèमक घटना पǐरवत[न, मानव और 

मनवेतर शिÈत के ͪवͧभÛन आæचय[जनक Ĥभावɉ, पुश-

पͯ¢यɉ कȧ ͪवèमयकारȣ भूͧमकाओं तथा मनोरंजन आǑद 

त××वɉ स ेभरपूर हɇ। इबनेपोÈकȧ वाǐर का अथ[ है, दादȣ कȧ 

कहाǓनया।ँ लेखक न े दादȣ कȧ ओर स े कहानी कहन े का 

लाभ उठा कर यğ-तğ Ĥ×य¢-परो¢ उपदेश एव ं ͧश¢ाओं 

का भी ͪवधान ͩकया है और हãके-फुãके Ǿप मɅ गाँवɉ, 

जंगलɉ तथा नगर-जीवन कȧ जानकारȣ देकर बालकɉ का 

£ान बढ़ाने का Ĥयास ͩकया है।  

     वाɨखैमयुम तोमचौ ͧसहं कȧ दसूरȣ पèुतक 

काãपǓनक ͪव£ान कथाओ ं के माÚयम से बÍचɉ कȧ 

कãपना शिÈत का ͪवकास करने के उƧेæय से ͧलखी गई 

है। उन Ǒदनɉ यɮयͪप ͩकसी Ēह पर मनुçय के कदम नहȣ ं

पड़े थ,े ͩकÛतु इस Ǒदशा मɅ सोͪवयत Ǿस और अमेǐरका 

जैसे देशɉ के वै£ाǓनक मह××वाकां¢ी योजनाओ ं पर काय[ 

कर रहे थ।े इसस े ĤकृǓत और Ħéमाडं के रहèयɉ पर 

ͪवजय पाने कȧ मनुçय कȧ दबी हु ई आका¢ंा आǑदम 

गुफाओ ंऔर आधुǓनक Ĥयोगशाला स ेबाहर मौͨखक और 

ͧलͨखत भाषा मɅ कुलाचं े भर रहȣ थी। Ēह याğा शीष[क 

पुèतक मɅ उसी का एक Ǿप Ǒदखाई देता है, जो बालकɉ को 

ͪव£ान सबंंधी ǽͬच स ेभी जोड़ता है।  

    सन 1961 मɅ लालबाब ू ͧसहं ɮवारा ͧलͨखत अड़ाɬ 

सभा, (बालकɉ कȧ सभा), खुनजा सभा (गावँ कȧ सभा) और 

मतमगी मङाल (युग Ĥकाश) शीष[क तीन बाल-पèुतकɅ  

Ĥकाश मɅ आई। इन सभी मɅ बÍचɉ के ͧलए मनोरंजक और 

ͧश¢ाĤद कहाǓनया ँ संकͧलत हɇ। कुछ कहाǓनयɉ मɅ सरल 

शैलȣ मɅ मͨणपुरȣ जन-जीवन, सèंकृǓत और इǓतहास कȧ 

जानकारȣ भी दȣ गई है। इस ͪवषयवèत ु कȧ Ǻिçट स े

लाइमयुम कृçणचÛġ शमा[ कȧ पèुतक अङाɨगी लमिजɨ 

वाǐर (बाल ǑदÊदश[क कथाएँ) और Ǒहजम याइमा कȧ रचना, 

थौ नाफबा खरगी वाǐर (कुछ वीरɉ कȧ कथाए)ँ भी उãलेख 

योÊय हɇ। उसी काल मɅ छपी ये कृǓतया ँ बालकɉ के ͧलए 

बड़ी उपयोगी जानकारȣ स े युÈत हɇ। इनके मलू मɅ बाल-

मानस को Ĥारंभ स ेहȣ अपने समाज और संèकृǓत सबंंधी 

मãूयɉ स ेजोड़न ेका भाव भी झलकता है।  

    बीसवी ं सताÞदȣ के सातवɅ दशक के Ĥारंभ मɅ हȣ 

मͨणपरुȣ बाल-साǑह×य को Ĥाचीन भारतीय साèंकृǓतक 

चेतना से सपंÛन बनान ेका Ĥयास भी देखन ेको ͧमलता 

है। यह सव[£ात है ͩक भारतीय मनीषा का सार-त×व 

रामायण-महाभारत कȧ रचना के Ǿप मɅ Ĥèततु हुआ था। 

मिणपुरी बाल सािहÂय का इितहास 

देवराज 
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इÈकȧसवी ंशताÞदȣ मɅ मͨणपुरȣ बाल-साǑह×य अपनी 

ͪवकास-याğा को आग ेबढ़ाते हु ए नए-नए माग[ तलाश रहा 

है। उदाहरण के ͧलए सन ्2002 मɅ मͨणपुरȣ बाल-साǑह×य 

मɅ एक ऐसी पèुतक शाͧमल हु ई, िजसमɅ तेरह भाषाओ ंकȧ 

बालकथाओ ंका अनवुाद Ĥèततु ͩकया गया है। कंुजो 

Ǔनङोàबम ɮवारा तैयार कȧ गई इस पुèतक, Éवाइदगी 

फजबा वारȣमचा तराहु मदोई मɅ असमीया (अनंत देव शमा[), 

बंगला (स×यजीत राय), अंĒज़ेी (रिèकन बॉÖड), गजुराती 

(पÛनालाल पटेल), Ǒहदंȣ (भीçम साहनी), कÛनड (ǒğवणेी), 

मलयालम (ताǽणीकाÛत ͪपãलै), मराठȤ (वी. आर. 

भागवत), ओͫड़या (शांतनुकुमार आचाय[), पंजाबी(गǽुबÉश 

ͧसहं), तͧमल (सुदंर रामèवमी), तेलुग ू(रा॰ सोमराजन) और 

उदू[ (ͧसराज अनवर) कȧ बाल कहाǓनयɉ का मͨणपुरȣ 

अनुवाद उपलÞध है। हम समझ सकत ेहɇ ͩक मͨणपुरȣ 

भाषा के इस बाल-साǑह×य लेखक ने अपनी मात ृभाषा को 

समƨृ बनान ेके ͧलए अ×यͬधक पǐरĮम ͩकया है। इस 

Ĥकार के और भी Ĥयास होने चाǑहए। 

इनमɅ इǓतहास, पुराण, धम[, संèकृǓत, दश[न, राजनीǓत, लोक, 

समाज, åयिÈत, Ûयाय और सबस े बढ़कर जीवन-संघष[ कȧ 

चनुौǓतयɉ को èवीकारने के Ǻढ़ संकãपɉ स े जड़ेु मूãय 

ͪवɮयमान हɇ। इन ͪवशेषताओ ंके कारण ये महाĒंथ आज 

तक भी ͪवͪवध Ǿपɉ मɅ सभी के Ĥरेणा-İोत बन ेहु ए 

हɇ। बालकɉ के जीवन को जीवन के आदशɟ 

के साथ हȣ उनको यथाथ[ स ेजोड़ने के 

ͧलए भी इनका उपयोग दȣघ[ काल 

स े ͩकया जा रहा है। मͨणपुरȣ 

भाषा मɅ सव[Ĥथम अयेकपम 

æयामसु ंदर ͧसहं न ेअङाɨगी 

रामायण (बाल रामायण) 

और अङाɨगी महाभारत 

(बाल महाभारत) के Ǿप 

मɅ राम कथा तथा 

महाभारत-कथा का 

बालकɉ के बौͪƨक ͪवकास 

हेत ु सरल भाषा-शैलȣ मɅ 

पुनलȶखन ͩकया। कुछ वषɟ 

बाद मͨणपुर मɅ Ǒहदंȣ Ĥचार 

आंदोलन के Ĥारिàभक 

काय[कता[ओ ं मɅ स े एक, तेमले 

आबीर ͧसहं न े भी अङाɨगी 

महाभारत नाम पèुतक कȧ रचना कȧ। 

राजकुमार सनतोàबा ͧसहं न ेमहाभारत कथा 

को बÍचɉ के ͧलए Ĥèतुत करत े समय ͬचğɉ का 

Ĥयोग भी ͩकया। उनके ɮवारा रȣ-टोãड शैलȣ मɅ रͬचत 

अङाɨगी महाभारत पुèतक मɅ ͪवͧभÛन Ĥसंगɉ के ͬचğ Ǒदये 

गए हɇ। इसका उदेæय बालकɉ कȧ ǽͬच के साथ हȣ उनकȧ 

कãपना व कला×मक ǽͬच का ͪवèतार करना भी है। 

Ǔनिæचत Ǿप स ेबाल-साǑह×य के ¢ğे मɅ यह Ĥयास नवीन 

और अͬधक वै£ाǓनक कहा जा सकता है।  

    सन 1965 मɅ सगोलसमे इंġकुमार न ेबालकɉ के ͧलए 

अरबगी अǑहɨ (अरब कȧ रातɅ) पुèतक Ĥèतुत कȧ। इसकȧ 

कहाǓनया ँ अरेǒबयन नाइटस कȧ ͪवͧभÛन 

कथाओ ं के आधार पर ͧलखी गई हɇ, 

अत: इनमɅ िज£ासा के साथ हȣ 

रहèय-रोमाचं ͪवɮयमान है। सन 

1966 मɅ इंġकुमार कȧ एक 

और रचना ͪपनͩकयो का 

Ĥकाशन हुआ। ͪपनͩकयो 

एक रोमाचंकारȣ पाğ है, 

िजसे कɅ ġ मɅ रखकर 

लेखक ने अनेक 

बालोपयोगी कथाओं का 

ताना-बाना तयैार ͩकया 

है। यह Ĥकाशन कथा-

Đम (èटोरȣ-ͧसरȣज) 

शैलȣ मɅ हुआ।  

सगोलसेम इंġकुमार 

आकाशवाणी मɅ काय[Đम 

अͬधकारȣ थ े और बाद मɅ उप 

Ǔनदेशक बन।े èवाभाͪवक Ǿप स े

व े भाषा के बालोपयोगी Įवण और 

संĤषेण प¢ स े अÍछȤ तरह पǐरͬचत थ।े 

उनकȧ ये कहाǓनया ँ आकाशवाणी के बाल काय[Đम मɅ 

सुनाई जाती थीं। बÍच ेइनमɅ आनंद ĤाÜत करते थे।  

    सन 1966 मɅ हȣ तंफासना देवी (राजकुमारȣ तंफासना) 

कȧ पचंतंğ शीष[क पुèतक Ĥकाͧशत हु ई। इसके नाम स ेहȣ 
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èपçट है ͩक इसमɅ ͪवçणु शमा[ के पंचतğं कȧ पशु-पͯ¢यɉ 

के माÚयम स े ͧश¢ा Ĥदान करने वालȣ कथाओं स े

Ĥभाͪवत कहाǓनया ँहɇ।  

    सन 1968 मɅ फाÑजौबम गलुाप बाब ू ने बाल -साǑह×य 

के ¢ğे मɅ कदम रखा। उनके आन े स े मͨणपुरȣ बाल-

साǑह×य के ͪवèतार कȧ भूͧमका तयैार हुई। उÛहɉन ेबालकɉ 

के ͧलए नोɨहौ लहैौ शीष[क पुèतक ͧलखी। इसमɅ सिृçट के 

Ĥारंभ कȧ कथा कहȣ गई है। इसमɅ बताया गया है ͩक 

खोयुम लाईǓनɨथौ Ĥथम के माÚयम से पाचँ त×वɉ (मायाɨ 

मङा), अǓतया (आकाश), लैपाक (भूͧम), मैइ (अिÊन), नूɨͧशत 

(वायु), इͧशɨ (जल) का Ǔनमा[ण हुआ। इसके पæचात पा 

(सोररेन ͧसदबा) और पी (लैमरैन) का अवतरण हुआ। 

पुèतक मɅ इसस ेआगे सिृçट के अिèत×व मɅ आन ेकȧ कथा 

है। लखेक न ेकथा कȧ ĤèतुǓत लȣला नाɪय कȧ भाँǓत कȧ 

है।  

    सन 1968 मɅ हȣ मͨणपुरȣ बाल-साǑह×य लेखन के ¢ğे 

मɅ लौबुकतोɨबम रघुमͨण शमा[ के Ǿप मɅ एक ऐस े

ĤǓतभाशालȣ लखेक न े कदम रखा, िजसन े ͪवषय वैͪवÚय 

और पǐरमाण, दोनɉ हȣ Ǻिçटयɉ स ेआज तक के इǓतहास 

मɅ सबस ेअͬधक बाल-साǑह×य कȧ रचना कȧ। उÛहɉन े1968 

मɅ बाल-साǑह×य ͪवषयक Ĥथम पèुतक का लखेन-Ĥकाशन 

ͩकया था। तब स ेअब तक Ĥकाͧशत उनकȧ पèुतकɉ कȧ 

सूची अĒांͩकत है- भागवतकȧ वाǐर (भागवत कथा, 1968) 

लैबाÈकȧगाड़ी (ͧम͠ी कȧ गाड़ी 1973), पचंतंğगी वाǐर 

(पंचतंğ कȧ कहाǓनया,ँ 1973), तुलसी, 1974, उपǓनषद कȧ 

वाǐर (उपǓनषद कȧ कहाǓनया,ँ 1974), अङाɨगी पंचतğं (बाल 

पंचतंğ, 1982), पंचतंğ वाǐर खरा (पंचतंğ कȧ कुछ 

कहाǓनया,ँ 1983), काɨनबा वाǐर खरा: Ĥथम भाग (कुछ 

उपयोगी कहाǓनया ँ1987), लमजीɨ बा, 1887 (पथ Ĥदश[क), 

काÛनबा वाǐर खरा: दसूरा भाग, 1988 मǾप कायनबा (ͧमğ 

ͪवयोग), केसरȣ फल, (मामल े का फैसला, 1987), माͬचप-

मौपबा (भाई-बहन, 1988), दͬधͬचगी ×याग (दधीͬच का 

×याग, 1990), अखÛनबा वाǐर (चनुी हु ई कहाǓनया,ँ 1992), 

Ǒहɨंचाबगी खाबोɨ (दानव कȧ झोलȣ, 1993), को इशाɨबा 

(लंबी दाढ़ȣ वाला, 1994), लाइबक (भाÊय, 1995), मͨण माला 

– 1995, तàफ़ा-1995, वाǐर मखल मथेल (तरह-तरह कȧ 

चनुी हु ई कहाǓनया,ँ 1995), ͧलɨजले माड़नबा- (साहस और 

एकता, 1993), फजबी- 1995, फुɨगा वाǐर खरा (कुछ लोक 

कथाए,ँ 1996), लमनखुàबा, (बदला, 1998)।          

     रघुमͨण शमा[ ɮवारा ͧलͨखत इन चौबीस पèुतकɉ मɅ 

पौराͨणक, दाश[Ǔनक एवं सांèकृǓतक èğोतɉ के साथ हȣ 

पंचतंğ जैसी ͪवæव Ĥͧसƨ आÉयाǓयका को भी आधार 

सामĒी के Ǿप मɅ Ĥèतुत ͩकया गया है। ये ऐसे İोत हɇ, 

िजÛहɅ Ĥ×येक भारतीय भाषा के बाल-साǑह×य लखेकɉ न े

उÛमÈुत भाव स ेअपनाया है, िजसस ेइस महादेश के सभी 

¢ğेɉ के बÍच े समिÛवत सांèकृǓतक जानकारȣ स े सपंÛन 

हु ए हɇ। जसैे अÛय ¢ेğɉ मɅ धाͧम[क और सांèकृǓतक Ĥसंगɉ 

को कहने कȧ शैलȣ ͪवͧभÛन लेखकɉ कȧ अपनी रहȣ है, वहȣ 

शैलȣ रघुमͨण शमा[ कȧ भी है। इस ͪवपुल बाल साǑह×य कȧ 

दसूरȣ ͪवशषेता है, लोक-İोत का उपयोग। मͨणपुरȣ भाषा मɅ 

एक शÞद है, "फुङा वाǐर" िजसका सामाÛय अथ[ होगा, 

अलाव के पास बैठ कर सनुाई जान ेवालȣ कथा। माÛयता 

है ͩक परुान ेजमाने मɅ आज जसेै मनोरंजन के साधन न 

होने के कारण यह आशंका बनी रहती थी ͩक रात का 

भोजन तैयार होन े के पूव[ हȣ बÍच ेसो जाएँगे, ͩफर उÛहɅ 

नीदं से जगा कर ͨखलना होगा। इसͧलए दादा-नानी उÛहɅ 

जगाए रखन ेके ͧलए मनोरंजक कहाǓनयाँ सनुात ेरहत ेथ।े  
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     उस काल मɅ वहा ँ सदȹ हȣ अͬधक पड़ती थी, अत: 

कहानी सनुने का काय[ अलाव तापत ेहु ए होता था। इसी स े

इसका नाम पड़ा, फुङा (अलाव), वाǐर (कहानी)। इनमɅ कुछ 

कहाǓनया ँ पुरानी परंपरा स े Ĥचͧलत होती थीं, कुछ 

कहाǓनयɉ मɅ बड़ी-बुǑढ़या,ँ अपनी ओर स े कुछ ͧमला देती ं

और कुछ कहाǓनया ँ परूȣ तरह उनकȧ अपनी कãपना से 

बुनी हु ई होती थीं। आजकल ये सभी लोक-कथाए ँकहलाती 

है और इनके चलत े फुङावाǐर का अथ[ लोक-कथा माने 

जान े लगा है। रघुमͨण शमा[ न े इस फुङावाǐर शलैȣ मɅ 

अनेक बाल-पुèतकɅ  तयैार कȧ हɇ। उÛहɉन ेन केवल भारत, 

बिãक अÛय देशɉ कȧ फ़ुङावाǐरयɉ का भी पुनक[ थन 

(पनुलȶखन) करके अपन ेढंग कȧ बाल-कथाए ँतैयार कȧ हɇ। 

वाǐर मखल मथेल इसी Ĥकार कȧ रचना है। रघुमͨण शमा[ 

न े तीसरे Ĥकार कȧ रचनाएँ पूण[त: अपनी कãपना के 

आधार पर Ĥèततु कȧ हɇ। इनमɅ लखेक कȧ ĤǓतभा, बाल 

मनोͪव£ान कȧ गहन जानकारȣ, åयापक ͪवषय-£ान, और 

कथÈकडी का Ĥभावकारȣ समÛवय Ǒदखाई देता हɇ। उÛहɉन े

दो बाल-नाटक भी ͧलख ेहɇ, िजनमɅ स ेएक पंचतğं कȧ कथा 

पर आधाǐरत है। मǾप कायनबा नामक इस नाटक मɅ 

ͪपगंलक, कत[क, संजीवक, दमनक आǑद पश-ुपाğ हɇ। दसूरा 

नाटक, ͧलɨजेल माÛनबा, पूरȣ तरह लखेक कȧ मौͧलक 

कãपना पर आधाǐरत है तथा बालकɉ को एकता का रहèय 

और मह×व समझाता है। अपने èतर पर दोनɉ नाटक 

ͧश¢ाĤद हɇ।  

    रघुमͨण शमा[ ɮवारा रͬचत बाल-साǑह×य मɅ 

कोɨशाɨबा ͪवशषे चͬच[त है। इसकȧ कथा èवण[ भूͧम 

नामक एक सखुी-संपÛन और चोरȣ जैसी बुराईयɉ स ेरǑहत 

राÏय कȧ है। बाल-उपÛयास जैसी यह रचना पढ़ने मɅ 

रोचक और मनोहर है। इसमɅ उãलेͨखत èवण[ भूͧम 

मͨणपरु का एक Ĥाचीन नाम 'सना लैबाक' भी है।  

    रघुमͨण शमा[ के ͪवषय मɅ इस तØय का उदघाटन 

करना भी आवæयक है ͩक उÛहɉन ेएकाͬधक नामɉ स ेबाल-

साǑह×य कȧ रचना कȧ है। रघुमͨण, रघुमͨण शमा[, 

आर.आर.शमा[, रामनाथ देव, तुɨगनाथ देव, तुɨगनाथ शमा[ 

आǑद के नाम स ेउनकȧ बाल-साǑह×य कȧ पèुतकɅ  उपलÞध 

हɇ। इस नाम-वैͧभÛय के मलू मɅ एक गंभीर और बड़ा 

कारण है, जीͪवकोपाज[न कȧ ͪववशता। èवतğं लखेन को 

जीͪवका के साधन के Ǿप मɅ अपनान ेवाल ेरघुमͨण शमा[ 

अपनी अदभतु ĤǓतभा के बल पर ͪवपलु पǐरमाण मɅ Įेçठ 

कोǑट का बाल-साǑह×य रचन ेके बाद भी एक हȣ नाम से 

न तो बार-बार सरकारȣ पुèतक Đय योजना का लाभ उठा 

सकत े थ े और न पुरèकार योजनाओ ं मɅ शाͧमल होकर 

सफल हो सकत ेथ।े इसका उपाय यहȣ था ͩक वे अलग-

अलग नामɉ स ेलखेन करɅ, ताͩक आजीͪवका कȧ समèया 

भी हल होती रहे और साǑह×य-सजृन मɅ Ǔनरंतरता भी बनी 

रहे। यह एक अĤीǓतकर Ĥसंग है, िजसस ेरघुमͨण शमा[ के 

पाठकɉ को पीड़ा भी पहु ँच सकती है, ͩकंत ुइǓतहास ͧलखते 

समय स×य और तØय के Ĥकाशन कȧ ͪववशता के साथ 

हȣ इस वाèतͪवकता का उãलखे मͨणपुरȣ भाषा के बाल-

साǑह×य लखेक कȧ जीवन-संघष[-गाथा को पाठकɉ के सामन े

लाने कȧ Ǻिçट स े भी अǓनवाय[ है। इस Ǿप मɅ उनका 

जीवन-संघष[ अपन ेआप मɅ एक ऐसी स¢म कहानी है, जो 

साǑह×य Ĥेͧमयɉ को बहु त कुछ सोचन े पर मजबूर करती 

है। इसस ेहम कम पाठक सÉंया वाल,े अãप पǐरͬचत तथा 

Ĥो×साहन कȧ ठोस योजनाओ ं स े दरू रहती आई अनेक 

भारतीय भाषाओ ंके लखेकɉ कȧ åयावहाǐरक समèयाओ ंका 

सीधा सा¢ा×कार कर सकत ेहɇ।  

     मͨणपरुȣ बाल-साǑह×य मɅ एक अͧभनव मोड़ 1969 मɅ 

देखन ेको ͧमला। इस वष[ त×कालȣन मͨणपरुȣ रंगमचं के 

ĤÉयात पुǽष एच.अङौबा ͧसहं कȧ पुèतक फुङावाǐर का 
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Ĥकाशन हुआ। पहल े उãलखे ͩकया जा चकुा है ͩक 

इंġकुमार ͧसहं कȧ रचना, ͪपनͩकयो कȧ कहाǓनया ँ

आकाशवाणी पर Ĥसाǐरत कȧ जाती थीं। लेͩ कन फुङावाǐर 

मɅ उस लेखक कȧ कहाǓनयाँ हɇ, जो उन कहाǓनयɉ को èवयं 

आकाशवाणी के काय[Đमɉ मɅ बालकɉ को सनुाया करता था। 

एच. अङौबा ͧसहं आकाशवाणी के इàफाल कɅ ġ पर Ĥ×येक 

रͪववार को बाल-सभा मɅ कहानी सनुात ेथ।े वे èवयं उÍच 

कोǑट के नाɪय-Ǔनदȶशक, नाटक-लखेक और अͧभनतेा थ,े 

अतः उÛहɉन े लोक-İोत स े उपलÞध कथाओ ं को 

बालकोपयोगी बनान ेकȧ ͧलए सव[ Ĥथम उनमɅ नाɪय-त×व 

का समावेश कराया और बाल-सभा कȧ ĤकृǓत को Úयान मɅ 

रखते हु ए हाèय Ĥधान मनोरंजन पर ͪवशेष बल Ǒदया। 

आकाशवाणी कȧ बाल-सभा को जीवतं बनान ेके ͧलए ऐसा 

करना èवाभाͪवक था।  

   सन 1971 मɅ लाइĮम थानील ɮवारा रͬचत दो बाल 

पुèतकɅ  Ĥकाͧशत हु ई- पानबा लाइǐरक (सफलता कȧ 

पुèतक) और अङाɨगी पाओताक वाǐर (बाल उपदेश 

कथाए)ँ। इन दोनɉ पèुतकɉ के नाम से हȣ èपçट है ͩक 

लेखक के मन मɅ कहानी स ेअͬधक बÍचɉ को उपदेश देन े

और अÍछा नागǐरक बनाने कȧ चाह है। èवाभाͪवक Ǿप स े

यहाँ कहानी पीछे है और उपदेश आग।े  

   सन 1980 मɅ पी. कोकङाɨ कȧ पुèतक ͧलɨजल 

माÛनबा (मतैÈय) का Ĥकाशन हु आ। इसके साथ हȣ उनकȧ 

दसूरȣ बाल-पुèतक अङाɨगगी लमचत (बÍचɉ कȧ सीढ़ȣ) भी 

छपी। कोकङाɨ मͨणपरुȣ भाषा के आधुǓनक बोध सपंÛन 

कͪव रहे हɇ, अत: उनकȧ बाल-कथाओं मɅ लोक और åयवहार 

के साथ हȣ कãपना कȧ भी अÍछȤ-खासी भूͧमका देखन ेको 

ͧमलती है। व े बालकɉ को नए युग कȧ संभावनाओ ं के 

सामन ेभी खड़ा करना चाहत ेरहे हɉग।े  

    सन ् 1981 मɅ मͨणपुरȣ और Ǒहदंȣ, दोनɉ भाषाओं पर 

असाधारण अͬधकार रखन े वाले ͪवɮवान लखेक इबोहल 

ͧसहं काɨजम कȧ बाल-कथा पèुतक – नायàबगी खुदोन 

(बड़े भाई का उपहार) Ĥकाश मɅ आई। इसकȧ सभी 

कहाǓनया ँ बालकɉ को उनके बड़े भाई ɮवारा सनुाई जाती 

हɇ। लखेक न ेअपने èवभाव के अनुसार èथान-èथान पर 

सामािजक जीवन-मूãयɉ को बालकɉ के सèंकार मɅ ढालन े

का Ĥयास ͩकया है।  

   सन 1988 मɅ वाई.एम. ͧसहं ने बालकɉ के ͧलए 

वै£ाǓनक लखेन के ¢ğे मɅ ǽͬच लȣ और उनकȧ अǓतयाबा 

पाɨबा (आकाश कȧ उड़ान) शीष[क पुèतक Ĥकाͧ शत हु ई। 

इसम े बड़ी सरल भाषा मɅ बालकɉ को हवाई जहाज कȧ 

Ǔनमा[ण-कथा सनुाई-समझाई गई है। लेखक कȧ ͪवशेषता है 

ͩक उसने वायुयान Ǔनमा[ण के ͪवͧभÛन चरणɉ कȧ 

जानकारȣ देते हु ए यान, उड़ान, ͪवमानप×तन, आकाश आǑद 

कȧ ͪव£ान सàमत तØया×मक जानकारȣ भी रोचक शैलȣ 

मɅ Ĥदान कȧ है।  

    सन 1989 मɅ एक युवा लेͨखका देवला देवी न ेबÍचɉ 

के ͧलए व£ैाǓनक लखेन के ¢ेğ मɅ कदम रखा और व ेपूरȣ 

तरह उसी को समͪप[त हो गɃ। उनके ɮवारा ͧलͨखत बाल-

ͪव£ान साǑह×य इस Ĥकार है – खɨबदा कÛनबा (उपयोगी 

जानकारȣ 1989), अङाɨगी ͪव£ान (बाल-ͪव£ान, 1991) 

खɨिजनबदा काÛनबा खरा (कुछ जानन ेयोÊय बातɅ, 1993) 

मतमगी ͪव£ान (आधुǓनक ͪव£ान, 1993) अकोयोबी 

शÈतàब ूशेɨहÛदबा अमसɨु मͧसगी फल (पया[वरण Ĥदषूण 

और उसके Ĥभाव, 1995) ऐखोयगी जगत (हमारा जगत, 

1998)। इसके अǓतǐरÈत उनकȧ एक बाल-ͪव£ान साǑह×य 

कȧ अĤकाͧशत पुèतक इनजȸ अमसुɨ ओयबगी फȧभम 

(ऊजा[ और पया[वरण) भी है।    
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    देवला देवी न ेअब तक बालकɉ के ͧलए सबस ेअͬधक 

वै£ाǓनक साǑह×य का Ǔनमा[ण ͩकया है। इसके माÚयम स े

उÛहɉने ĦéमाÖड कȧ संरचना, सौर-मÖडल, सूय[, चġंमा और 

पØृवी का वै£ाǓनक संबधं, सयू[ एव ं चंġ Ēहण, Ǒदन और 

रात होन ेका व£ैाǓनक कारण, पश-ुपͯ¢यɉ एवं अÛय जीवɉ 

का åयवहार, रहन-सहन, èवभाव, वनèपǓतयɉ कȧ जानकारȣ, 

त×व, अण,ु परमाण,ु ͩĐया-ĤǓतͩĐया का ͧसƨांत, वायु, गैस, 

वाçपीकरण, Ǔनवा[त, भोजन, भूख और शरȣर का सबंंध, 

Ĥोटȣन, ͪवटाͧमÛस और अÛय पुिçटकारक त×वɉ कȧ 

भूͧमका, जल का मह×व, पया[वरण- Ĥदषूण के कारण एव ं

पया[वरण-चेतना जैस े मह×वपूण[ ͪवषयɉ कȧ उपयोगी 

जानकारȣ को बालकɉ के ͧलए सलुभ बनाया है। लेͨखका ने 

वै£ाǓनक £ान कȧ सुलभता बढ़ान े के ͧलए ͬचğɉ का भी 

भरपूर उपयोग ͩकया है।  

    सन 1992 मɅ मͨणपरुȣ भाषा के कहानीकार राजकुमार 

मͨण कȧ पुèतक, वाǐरलȣ खीङुãलȣ.(कहानी सनुो अनुसरण 

करो) के Ĥथम भाग का Ĥकाशन हुआ। इसमɅ छोटȣ-छोटȣ 

एक-सौ एक कहाǓनया ँहɇ। इसी पुèतक के दसूरे भाग का 

Ĥकाशन 1997 मɅ हुआ। इसमɅ एक सौ बारह कहाǓनया ँहɇ। 

राजकुमार मͨण कȧ इन पèुतकɉ मɅ दȣ गई कहाǓनयɉ का 

आकार लघु है तथा ͬचğ-Ǻæयɉ पर अͬधक बल Ǒदया गया 

है। कथाकार ने अपने सजृन-कौशल का Ĥयोग करते हु ए 

इÛहɅ कौतूहल-त×व से पǐरपूण[ भी बनाया है। इन पèुतकɉ 

के Ĥकाशन मɅ Ĥèतुतीकरण तकनीक और सौÛदय[ पर 

अͬधक बल Ǒदए जान े के कारण बालकɉ के ͧलए इनका 

आकष[ण बढ़ गया है।  

    मͨणपरुȣ बाल-साǑह×य के इǓतहास मɅ सन ्1999 का 

वष[ बहु त मह×वपणू[ रहा। इस वष[ मͨणपुरȣ भाषा के पहल े

बाल-काåय का Ĥकाशन हुआ। सनाकैथलेगी लाɨफǑदबी बाइ 

तोनू देवी (समƨृ बाजार कȧ गुͫड़या: ɮवारा तोनू देवी) 

शीष[क से इस बाल-काåय कȧ रचना आधुǓनक मͨणपुरȣ 

कͪवता आंदोलन के Ĥारंभकता[ओं मɅ स े एक, लाइĮम 

समरेÛġ न े कȧ। तोनू देवी गुͫड़या बनाने मɅ कुशल एक 

मͨणपरुȣ èğी है। वह चार खÖडɉ वालȣ एक ऐसी कहानी 

सुनाती है, िजसकȧ वह èवयं सा¢ी है। कहानी के चारɉ खंड 

भी उपखंडɉ मɅ ͪवभÈत हɇ।  

    इस बाल-काåय कȧ एक मह×वपूण[ ͪवशषेता है, कथा 

मɅ वͨण[त कथÈकड़ पाğ का परेू घटनाĐम मɅ शाͧमल 

रहना। दसूरȣ ͪवशेषता, बÍचɉ और गुͫड़या का ͪवͪवध खेलɉ 

मɅ भाग लनेा है। इसकȧ तीसरȣ ͪवशषेता इǓतहास, परंपरा 

और रȣǓत-ǐरवाजɉ कȧ अनजान े हȣ जानकारȣ देना है और 

चौथी ͪवशषेता है, बालकोͬचत अǓत साधारण भाषा का 

Ĥयोग। इस काåय-पुèतक मɅ मͨणपुरȣ गुͫड़या तथा अÛय 

वͨण[त घटनाओ ं के ͬचğ भी Ǒदए गए हɇ। ये सारे ͬचğ 

कͪव समरेÛġ ɮवारा हȣ बनाए गए हɇ। मͨणपरुȣ शैलȣ कȧ 

गुͫड़या का वाèतͪवक ͬचğ इसी कͪवता के साथ देखन ेको 

ͧमलता है।  

    इÈकȧसवी ं शताÞदȣ मɅ मͨणपरुȣ बाल-साǑह×य अपनी 

ͪवकास-याğा को आगे बढ़ात ेहु ए नए-नए माग[ तलाश रहा 

है। उदाहरण के ͧलए सन ्2002 मɅ मͨणपुरȣ बाल-साǑह×य 

मɅ एक ऐसी पुèतक शाͧमल हु ई, िजसमɅ तरेह भाषाओ ंकȧ 

बालकथाओ ं का अनुवाद Ĥèतुत ͩकया गया है। कंुजो 

Ǔनङोàबम ɮवारा तैयार कȧ गई इस पèुतक, Éवाइदगी 

फजबा वारȣमचा तराहु मदोई मɅ असमीया (अनंत देव शमा[), 

बंगला (स×यजीत राय), अंĒेज़ी (रिèकन बॉÖड), गुजराती 

(पÛनालाल पटेल), Ǒहदंȣ (भीçम साहनी), कÛनड (ǒğवणेी), 

मलयालम (ताǽणीकाÛत ͪपãल)ै, मराठȤ (वी. आर. 

भागवत), ओͫड़या (शांतनुकुमार आचाय[), पंजाबी(गुǽबÉश 
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ͧसहं), तͧमल (सुदंर रामèवमी), तेलुगू (रा॰ सोमराजन) और 

उदू[ (ͧसराज अनवर) कȧ बाल कहाǓनयɉ का मͨणपुरȣ 

अनुवाद उपलÞध है। हम समझ सकत े हɇ ͩक मͨणपरुȣ 

भाषा के इस बाल-साǑह×य लखेक न ेअपनी मात ृभाषा को 

समƨृ बनान े के ͧलए अ×यͬधक पǐरĮम ͩकया है। इस 

Ĥकार के और भी Ĥयास होन ेचाǑहए।  

    सन 2004 मɅ डाथेम Ǔनडोल काɨबम, ओɨग इबयेाइमा 

कȧ लोक कथा पुèतक, उमाइबी अमसɨु, अत ै फुɨगावाǐर 

ͧसɨ का Ĥकाशन हुआ| इसमɅ लेͨखका न े बालकɉ के 

मनोरंजन के ͧलए कथाओ ंका ताना-बाना तयैार ͩकया है। 

इसकȧ एक बालकथा, वारȣ डाɨबा Ǔनɨथौ एक ऐस ेराजा कȧ 

कहानी है, िजसे कहाǓनया ँ सनुने का बहु त शौक था। वह 

समझता था ͩक उस ेकोई भी कहानी सनुा कर उसका मन 

नहȣं भर सकता। उसन ेअपने राÏय मɅ एक शत[ Ĥचाǐरत 

कर दȣ ͩक जो भी åयिÈत उस ेकहाǓनया ँसनुाकर सतंçुट 

कर देगा, वह उसके साथ अपनी पुğी का ͪववाह करेगा। 

ͪववाह के लालच मɅ एक स े एक £ानी- पिÖडत कहानी 

सुनान ेआता है और राजा ĤǓतǑदन कहानी सनुन े के बाद 

कह देता है ͩक उसकȧ सुनाई कहानी स ेवह सतंुçट नहȣ ं

है। कहानी सनुान ेवाल ेǓनराश होकर चले जात ेऔर राजा 

आनंद मनाते हु ए ͩकसी दसूरे कहानी सनुाने वाले कȧ राह 

देखन े लगता। अतं मɅ एक Ǔनध[न युवक कहानी सनुान े

आता है। वह राजा स ेकहता है ͩक उसके पास एक ऐसी 

कहानी है, िजसस ेराजा का मन अवæय हȣ भर जाएगा । 

राजा उसे वचन देता है ͩक यǑद उसके ɮवारा सुनाई गई 

कहानी स े वह सतंçुट हो जाता है, तो अपनी पुğी उस 

युवक को सɋप देगा। युवक कहानी सनुाना शुǾ करता है- 

‘एक राजा था उसके पास एक कुठला था। कुठला धान से 

भरा हु आ था। चींǑटयɉ को इसका पता चल गया। व ेएक 

Ǒदन आɃ और कुठल ेमɅ से एक-एक धान लकेर चलȣ ंगɃ। 

इतना कहकर युवक चुप हो गया। राजा न ेकहा, इसके बाद 

Èया हुआ? युवक बोला ͩक कल ͩफर चींǑटयाँ आएंगी, तब 

कहानी आगे बढ़ेगी। अगल े Ǒदन कहानी मɅ चींǑटया ँआɃ 

और एक-एक दाना लकेर चलȣ गई। राजा ने कहा कहानी 

आगे बढ़ाओ। युवक बोला, जब चींǑटयाँ सारे दान े ल े

जाएंगी, तभी तो पता चलेगा ͩक आगे Èया हु आ? राजा 

युवक कȧ चालाकȧ समझ गया। उसन ेहार मान लने ेमɅ हȣ 

भलाई समझी। युवक राजकुमारȣ लेकर चला गया।  

   सन ् 2006 मɅ कोɨजम शांǓतबाला ने मͨणपरुȣ बाल-

साǑह×य को, तल तरेत (सात रोǑटयाँ) शीष[क पुèतक के 

माÚयम स ेͪवकास का एक नया आयाम Ĥदान ͩकया। तल 

तरेत बाल नाटकɉ कȧ पुèतक है। इसमɅ संĒहȣत बाल 

नाटकɉ के शीष[क हɇ, तल तरेत, पातालगी, Ǔनɨथौ, 

चंġकɨनान, इरेमतोɨबी लैमा, Ĝामा तàबा, तनेबा अनी और 

ͬच͡ी। इनमɅ से शीष[क बाल नाटक कतन नामक आलसी 

और अकम[Öय युवक कȧ कथा Ĥèतुत करता है। वह अपनी 

ͪवधवा मा ँ के साथ रहता है। मा ँ उस े काम करके कुछ 

कमान े के ͧलए कहती है, ͩकंतु उसके कानɉ पर जू ं नहȣ ं

रɅगती। हार कर एक Ǒदन उसकȧ मा ँसात Ǒदन तक खाने 

के ͧलए सात रोǑटया ँबनाती है और कतन को देकर परदेस 

भेज देती है। कतन चलत-ेचलत ेएक जंगल स ेगुजरता है। 

वहाँ एक सरोवर है, िजसमɅ सात पǐरया ँजल Đȧड़ा कर रहȣ ं

हɇ। उनके खेलन े स े पानी गंदा हो गया है। कतन को 

सरोवर के ͩकनारे पहु ंचा देख कर पǐरयाँ उस ेसरोवर का 

माͧलक समझती हɇ और डर कर Ǔछप जाती हɇ। कतन 

कहता है ͩक सरोवर मɅ लहरɅ Èयɉ उठ रहȣ ंहɇ? पǐरया ँऔर 

भी डर जाती हɇ। कतन को भूख लगी है। वह एक पेड़ के 

नीचे बैठ कर रोǑटयाँ खोलता है और कहता है, कौन सी 

पहल े खाऊँ? पहलȣ बड़ी है तीसरȣ मोटȣ है, सातवीं छोटȣ 

है..... अÍछा सबको खा जाता हू ँ। पǐरया ँउसी पड़े के पीछे 
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Ǔछपी थीं। कतन कȧ बात सनुकर उनके Ĥाण Ǔनकलन े

लगत ेहɇ। व ेउसके सामन ेआ जाती ंहɇ और ¢मा याचना 

करती हɇ। ͩफर व ेउसे पानी गंदा करन ेके बदल ेएक बकरȣ 

देती हɇ। कतन बकरȣ लेकर खुशी- खुशी घर लौटने लगता 

है। इसी बीच रात हो जाती है। उस ेएक Ǔनध[न पǐरवार मɅ 

रात काटनी पड़ती है। रात मɅ जब कतन सो जाता है, तो 

Ǔनध[न पǓत-प×नी उसकȧ बकरȣ बदल देते हɇ। कतन को 

इस बात का पता नहȣं चलता। वह बदलȣ हु ई बकरȣ के 

साथ घर आ जाता है, ͩकंत ुवह दधू नहȣ ंदेती। उस ेपǐरयɉ 

पर गुèसा आता है। वह ͩफर उनके पास जाता है। इसके 

बाद पǐरयाँ उस े रèसी और कछुआ देती हɇ। यह बाल 

नाटक मचं पर बहु त अͬधक मनोरंजन करता है।  

   सन 2007 मɄ पØृवीगी फुɨगावारȣ खरा शीष[क पèुतक 

का पनुः Ĥकाशन हु आ। इस े इसकȧ लेͨखका ¢ेğीयमयुम 

सुवदनी न े1994 और 1997 मɄ भी Ĥकाͧशत कराया था। 

यहाँ इसके उãलेख का उƧæेय यह है ͩक जैस-ेजैसे मͨणपुरȣ 

भाषा का बाल-साǑह×य आगे बढ़ रहा है, वैस-ेवैस ेअपन ेदेश 

के साथ हȣ अÛय देशɉ कȧ बाल-कथाओ ं को भी उसका 

अͧभÛन अंग बनाया जा रहा है। इस पèुतक मɄ कोǐरया, 

àयांमार, ͩफͧलपींस, मलेͧशया, इंडोनेͧशया, ǓतÞबत, Įीलकंा, 

पाͩकèतान, चीन, इटलȣ, अफ़गाǓनèतान आǑद देशɉ कȧ 

कहाǓनया ँ हɇ। जब यह पèुतक पहल े पहल Ĥकाͧशत हु ई 

थी, तो इस पर अͬधक Úयान नहȣं Ǒदया गया था, ͩकंतु जब 

इसका Ĥकाशन सन 2007 मɄ हु आ, तो इसन े पाठकɉ पर 

अ×यͬधक Ĥभाव छोड़ा। ¢ेǒğमयुम सुवदनी इसके पवू[ सन 

2001 मɄ Ĥजातğं चतपा लैबाक अमगीवारȣ और 2002 मɄ 

अवाɨ लोɨपोÈकȧ  फुɨगावारȣ शीष[क पुèतकɉ स े भी 

मͨणपरुȣ बाल-साǑह×य को पया[Üत समृͪ ƨ Ĥदान कर चुकȧ 

थी।ं  

  मͨणपुरȣ बाल-साǑह×य के ¢ेğ मɄ गोपाल शमा[, डॉ॰ 

जाͧमनी देवी, टȣ॰ एच॰ नोǑदया, सनामतुम ͧसहं, इबोतोàबी 

वाइखोम, वीणापाͨण देवी, इबोसना खुमन, पØृवी मीतै, 

मधमुंगल आǑद भी समय-समय पर पुèतकाकार और 

मुÈत Ǿप मɄ बाल-साǑह×य कȧ रचना करत ेरहे हɇ।  

   मͨणपरुȣ भाषा मɄ बालकɉ के ͧलए दो कॉͧमÈस भी 

Ĥकाͧशत हु ए हɇ। इनमɅ स े एक, हȣराचġं ऐǓतहाͧसक 

घटनाओ ंपर और दसूरा कबईु कैओइबा लोक साǑह×य İोत 

पर आधाǐरत है।  

   मͨणपरुȣ बाल-साǑह×य के इस इǓतहासपरक सवȶ¢ण के 

साथ हȣ कुछ ऐसे तØयɉ पर Ĥकाश डालना भी आवæयक 

है, जो इस साǑह×य और उसके रचनाकार, दोनɉ के सम¢ 

उपिèथत समèयाओ ं का संकेत करत े हɇ। इनमɅ सबस े

मह×वपणू[ है , साǑह×य के इǓतहास लेखकɉ ɮवारा बाल-

साǑह×य कȧ उप¢ेा। यह एक कçटĤद सÍचाई है ͩक 

मͨणपरुȣ लेखकɉ ने साǑह×येǓतहास लखेन पर सबस ेकम 

Úयान Ǒदया है। पदमĮी कालाचदं शाèğी और पदमĮी 

खेलचġं ͧसहं न ेहȣ मͨणपुरȣ भाषा मɄ साǑह×य का इǓतहास 

ͧलखा है, लेͩकन इन मɄ स े ͩकसी कȧ भी पèुतक मɄ 

इǓतहास-Ǻिçट का समावशे देखन ेको नहȣ ं ͧमलता। इनमɅ 

बाल-साǑह×य कȧ जानकारȣ का भी सव[था अभाव है। 

राजकुमार झलजीत ͧसहं ने अंĒेज़ी भाषा मɄ मͨणपुरȣ 

साǑह×य का इǓतहास ͧलखा है, ͩकंत ु वह Ĥाचीन और 

मÚयकाल तक कȧ रचनाओ ंका हȣ पǐरचय देता है। अĒेंज़ी 

मɄ एक इǓतहास सी॰एच॰ मǓनहार ͧसहं ने भी तयैार ͩकया 

है। साǑह×य अकादमी ɮवारा Ĥकाͧशत इस Ēंथ मɄ 

आधुǓनक काल को भी चचा[ का ͪवषय बनाया गया है, 

ͩकंत ु वहाँ भी बाल-साǑह×य के सबंंध मɄ कोई जानकारȣ 

नहȣं दȣ गई है। èपçट है ͩक मͨणपरुȣ भाषा के 
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साǑह×येǓतहास लखेकɉ न े बाल-साǑह×य के Ĥारंभ, ͪवकास, 

दशा, èतर आǑद के बारे मɄ न कोई सवȶ¢ण ͩकया है न 

कोई ͬचतंन। बाल-साǑह×य को सजृना×मक साǑह×य कȧ 

एक गहन-गंभीर शाखा के Ǿप मɄ न ͧलए जान ेके कारण 

बाल-साǑह×य के रचनाकार Ǔनतांत उपेͯ¢त बन े रहे हɇ। 

सातवɅ दशक स े मͨणपुर सरकार के ͧश¢ा Ǔनदेशलाय न े

बाल-साǑह×य के ͧलए एक पुरèकार योजना शुǾ कȧ थी। 

ऐसा हȣ एक Ĥयास एस॰सी॰ई॰आर॰टȣ॰ न े भी ͩकया था। 

इन योजनाओ ं का उƧæेय लेखन के साथ हȣ पèुतक 

Ĥकाशन को भी Ĥो×साहन देना था। यह उƧेæय Ǔनिæचत 

Ǿप स े हȣ पूण[ हुआ, ͩकंत ु साǑह×य के इǓतहास लखेकɉ 

ɮवारा बाल-साǑह×य को ͩफर भी गंभीरता स े नहȣं ͧलया 

गया। पǐरणाम सामन े है, मͨणपरुȣ बाल साǑह×य का कोइ 

वै£ाǓनक और Ĥामाͨणक इǓतहास आज तक नहȣं ͧलखा 

जा सका है। ͪपछल े वषɟ मɄ कुछ लखेक-संगठनɉ और 

सरकारȣ ͪवभागɉ ɮवारा बाल-साǑह×य ͪवषयक आयोजन हु ए 

हɇ, ͩकंत ुव ेबाल-साǑह×य और उसके लखेकɉ कȧ ओर Úयान 

खीचंन े वाल ेĤभावहȣन Ĥयास भर थ।े इǓतहास स ेउनका 

कोई लनेा-देना नहȣ ंथा। मͨणपुरȣ बाल-साǑह×य के सम¢ 

एक बड़ी समèया उसके ͪवकास के ͧलए ͩकसी ठोस 

योजना का अभाव भी है।  

   एक गंभीर समèया Ĥौढ़ साǑह×य के लखेकɉ का बाल-

साǑह×य रचना कȧ ओर Úयान न देना भी है। मͨणपुरȣ 

भाषा के सैकडɉ नए-पुराने लखेकɉ मɄ माğ दो-चार हȣ ऐस े

हɇ, िजÛहɉन े कभी बाल-साǑह×य रचा है। इतना हȣ नहȣ,ं 

उनकȧ Ǻिçट से बाल-साǑह×य लखेकɉ का कोई गंभीर 

लेखकȧय åयिÈत×व नहȣं है। यह Ǒहदंȣ और दसूरȣ भारतीय 

भाषाओ ंमɄ भी है, ͩकंत ु मͨणपुरȣ भाषा मɄ सभंवतः सबस े

अͬधक है।  

    एक बात और, इस आलेख के अनुसार मͨणपुरȣ भाषा 

मɄ बाल-साǑह×य का इǓतहास 20वीं शताÞदȣ के छठे दशक 

स ेĤारंभ हुआ है। यह Ǔनçकष[ इस लखेक को Ĥ×य¢ Ǿप 

स ेĤाÜत पुèतकɉ और तØयɉ के आधार पर Ĥèतुत ͩकया 

गया है, ͩकंतु मौͨखक İोतɉ को भी ͪवæवास योÊय माना 

जाए तो मͨणपुरȣ भाषा कȧ पहलȣ बाल-साǑह×य कȧ पèुतक 

सन 1947 मɄ Ĥकाͧशत हु ई थी। कुछ वƨृ लोगɉ को उस 

पुèतक कȧ ¢ीण-सी èमǓृत है, ͩकंतु व ेपुèतक और उसके 

लेखक, दोनɉ का हȣ नाम बतान ेमɄ असमथ[ हɇ। उस काल 

मɄ ङͧस दैǓनक (जो सन ्1949 मɅ Ĥकाͧशत हु आ था) मɄ 

बाल-साǑह×य के Ĥकाशन का तØय तो Ĥामाͨणक हȣ है, 

अतः उसी अवͬध मɄ ͩकसी पुèतक कȧ संभावना स ेभी पूरȣ 

तरह इंकार नहȣं ͩकया जा सकता। तब मͨणपरुȣ बाल-

साǑह×य के इǓतहास को काफȧ पीछे ल ेजाना होगा......!                        
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   Natural Language Processing (NLP) is an area of 
research and application that explores how computers 
can be used to understand and manipulate natural 
language text or speech to do useful things. Machine 
Translation (MT) is among one of the first 
applications of computers. Since 1950, there have 
been several efforts in this field leading to the 
development of several products and tools for 
language analysis. With the emergence of internet, 
enormous amount of corpora is being available which 
has boosted the research in Statistical techniques in 
the field of Natural Language Processing (NLP).  
 
   In natural language processing the most crucial task 
is how to analyze the exact meaning of a word in the 
sentence. Word may be polysemous in principle, but 
in actual text there is very little real ambiguity- to a 
person. Lexical (word) disambiguation in its broadest 
definition is nothing less than determining the 
meaning of every word in context, which appears to 
be a largely unconscious process in people. As a 
computational problem it is often described as “AI-
complete”, that is, a problem whose solution pre-
supposes a solution to complete natural-language 
understanding or common-sense reasoning. (Ide and 
Veronis 1998)  
   In the field of computational linguistics, the 
problem is generally called word sense 
disambiguation (WSD), and is defined as the problem 
of computationally determining which “sense” of a 
word is activated by the use of the word in a 
particular context (Eneko Agirre and Philip Edmonds, 

2006). Here, the chief concern of this paper is how 
we can analyze the verb meaning specially the 
meaning of motion verb in English language for 
English-Hindi machine translation. Research in the 
lexical semantics of verbs is dominated by studies in 
the syntax-semantics interface, a major concern in 
current syntactic theory. The central issue in the 
interface between verb senses and syntax is the 
linking or syntactic projection of the semantic 
arguments of a verb, which in many approaches are 
classified into broad types of event participant, called 
thematic roles, thematic relations, or participant roles. 
Thematic roles (or the information they encode) are 
components of verb meaning. Theories of thematic 
roles are developed to account for regularities in the 
syntactic realization of arguments. For, example, with 
a verb that denotes an action done by one entity to 
another (Jones folded the letter, Jones ate the pie, 
Jones stroked the cat), the entity active voice sentence 
is expressed as (linked to, projected as) the subject of 
an active voice sentence, and the entity the action is 
done to is expressed as the direct object. (Kearns 
Kate: 566-567) All these studies are helpful in 
understanding the lexical relations for word sense 
disambiguation. 
Here, we are trying to think through the perspective 
of the rule based approach of machine translation for 
the sense disambiguation of English verbs as far as 
English-Hindi machine translation is concerned. 
Deciding verb meaning is a fruitful problem for the 
researcher in linguistics and computational 
linguistics.  
 

Disambiguating Verb Sense: A Rule-based Approach for Machine Translation 
(Special reference with English motion around the axis verbs) 

Sudhir Jinde 
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   Lexical aspect and grammatical aspect are 
inherently verbal categories. Their primary locus of 
expression is the verb and they are mainly designed 
for operating on the domain of eventualities, the 
domain from which verbs, verb phrases and sentences 
take their denotations. Nevertheless, the semantic 
notions used for their characterization (i.e., partitivity 
and totality here) can be also encoded by noun 
phrases or prepositional phrases, which take their 
denotations from the domain of individuals. Vice 
versa, verbs marked for grammatical aspect can have 
effects on the interpretation of noun phrases. One of 
the main claims pursued here is that such interactions 
are semantically motivated: it is the nominal 
argument, direct or oblique, linked to the Incremental 
Theme role that interacts with the aspectual semantics 
of verbs, verb phrases and sentences, at least in the 
most straightforward cases. (Filip Hana, 2000:02) 
   Word meaning is in principle infinitely variable and 
context sensitive. It does not divide up easily into 
distinct sub-meanings or senses. Polysemy means to 
have multiple meanings. It is an intrinsic property of 
words (in isolation from text), whereas “ambiguity” 
is a property of text. Whenever there is uncertainty as 
to the meaning that a speaker or writer intends, there 
is ambiguity. So, polysemy indicates only potential 
ambiguity, and context works to remove ambiguity. 
(Agirre Eneko and Philip Edmonds, 2006: 08) 
The meaning of these verbs includes a specification 
of the direction of motion, even in the absence of an 
overt directional complement. For some verbs this 
specification is in deictic terms; for other it is in 
nondeictic terms. None of these verbs specify the 
manner of motion. However, the members of this 
class do not behave uniformly in all respects. They 
differ as to how they can express the goal, source, or 
path of motion, depending on the verb, these may be 
expressed via a prepositional phrase, as a direct 
object, or both. (Levin, 1993:264) 

These verbs relate to manners of motion that are 
characteristic of inanimate entities (i.e., where there 
is not necessarily protagonist control on the part of 
the moving entity). In the absence of a prepositional 
phrase specifying direction, none of these verbs 
indicates the direction of motion. Many of the roll 
verbs that describe motion around an axis take a 
rather restricted range of prepositions heading the 
prepositional phrase that describes the path of 
motion. (Levin,1993)  
   Many theories have been built on the assumption 
that the syntactic realization of arguments is largely 
predictable from the meaning of verbs. The fact that 
verbs with similar meanings show characteristic 
argument realization patterns suggests that these 
patterns can be attributed to the semantic properties 
of each class. The main goal of theories concerned 
with the close relation between syntax and semantics 
is to identify the relevant components of meaning as 
well as to explicate their connection to the range of 
argument realization options (Levin & Rappaport 
Hovav, 2005:3). In the present research article, these 
theories or approaches are grouped under the syntax-
semantics interface.  
   Motion verbs are a problematic verb class for 
research on the relation between syntax and 
semantics since they do not seem to behave 
syntactically as a coherent semantic class. Across 
languages, it is observed that syntactic subjects of 
some motion verbs share some properties with the 
direct objects of transitive verbs (i.e., they acts as 
Patients or Themes), whereas subjects of other 
motion verbs acts as Agents (Ferez Paula C., 
2008:95). In roll verbs as given by Levin, this verb 
class specifies manners of motion characteristics of 
inanimate entities, that is, the Figure does not 
necessarily controls its motion. In the absence of a 
prepositional phrase, none of these verbs indicates the 
path of motion. Levin noted that many of the roll 
verbs that describe motion around an axis take a 
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rather restricted range of prepositions heading the 
prepositional phrase that describes the path of 
motion, 
For example, 
The ball rolled down the hill.  
The ball rolled over the hill 
The ball rolled into the gutter.  
   For the process of disambiguation, this kind of 
linguistic-semantic information is very useful for 
developing rules for generating desired meaning 
through natural language processing. When 
prepositions comes with the motion verb being a 
phrasal verb the meaning gets restricted. But such 
restricted meaning comes in the context of different 
noun phrase in the predicate there happens a change 
in the meaning of the verb in that context. So, for 
disambiguating such verbs two level rule has to be 
developed so that contextual meaning could be 
attached with the verb meaning. Motion verbs when 
takes a preposition, its path gets defined but to 
understand the meaning of the verb in the given 
context, the co-relation between its noun phrases in 
the predicate must be understood so that 
disambiguation will be possible.  
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शोध-खंड 2   
                 

                                                                                                         

 

 

   मनुçय को जीͪवत रहन ेके ͧलए उसकȧ कुछ बुǓनयादȣ 

ज़ǾरतɅ हɇ। ठȤक उसी तरह एक èवèथ समाज और देश के 

Ǔनमा[ण के ͧलए èवèथ नागǐरकɉ का होना ज़Ǿरȣ होता है। 

और यह देश के हर नागǐरक का नैसͬग[क अͬधकार है। 

अͬधकतर देशɉ मɅ èवाèØय का अͬधकार वहा ँके नागǐरकɉ 

का आæवाͧसत मौͧलक अͬधकार है, बावजूद इसके सपंूण[ 

ͪवæव मɅ मǑहलाए ँ इस अͬधकार को ĤाÜत करन े मɅ 

संघष[रत Ǒदखाई पड़ती है। भारत मɅ èğी èवाèØय आदंोलन 

1980 मɅ शुǾ हु आ िजसमɅ औरत होने के कारण èवाèØय 

से सबंͬधत िजन समèयाओ ंका सामना औरतɅ करती है 

उस संदभ[ मɅ मǑहलाओ ंमɅ जागतृी लान े के Ĥयास ͩकए 

गए। िजसमɅ गभ[Ǔनरोधकɉ के समèया के अनुभव, 

मǑहलाओं मɅ अपन ेशरȣर के बारे मɅ चतेना जागरण करना 

और बचपन स ेहȣ जɅडरगत भदेभाव के पǐरणाम के Ǿप मɅ 

रहे कुपोषण पर चचा[ होन ेलगी।         

   मǑहलाओ ं मɅ Ĥजनन कȧ एक ͪवशषे ¢मता है जो 

उनके èवाèØय को Ĥभाͪवत करती है। इसͧलए उनके 

èवाèØय के तरफ़ ͪवशेष Úयान देना जǾरȣ है। लेͩकन 

समाज मɅ ठȤक इसके ͪवपरȣत Ǻæय Ǒदखाई देता है। सबस े

Ïयादा कुपोषण और ऐनीͧमया कȧ ͧशकार मǑहलाए ँ हȣ 

होती है। मǑहलाओं के ĤǓत भेदभाव पूण[ åयवहार और 

Ǒहसंा इसके मÉुय कारण है। वैसे मǑहलाओ ंके ĤǓत Ǒहंसा 

बचपन स े या गभ[ स े हȣ शुǾ होती है, जैसे- लड़कɉ के 

मुकाबल ेलड़ͩकयɉ को कम बार और कम अवधी के ͧलए 

èतनपान ͩकया जाता है। और वैकिãपक आहार भी पया[Üत 

माğा मɅ नहȣ ं Ǒदया जाता। देश मɅ मǑहलाओ ं के èवाèØय 

खासकर कुपोषण तथा इसस े जड़ुी ऐनीͧमया जैसी 

बीमाǐरयɉ को लेकर कई सालɉ स े बहस चल रहȣ है। 

èवाèØय जो ͩक हमारे Ĥाथͧमक अͬधकारɉ के अतंग[त 

आता है गैरिजàमेदाराना नीǓतयɉ के चलत ेअब इसने एक 

बड़ी समèया का Ǿप ल े ͧलया है। लेͩकन सरकार अपनी 

नीǓतया ँ ͩकतनी हȣ Èयɉ न अÍछȤ बनाएँ भारत जैसे देश 

मɅ जहाँ ͪपतसृ×ता के हाथ मɅ यहा ँकȧ सामािजक स×ता है 

èवाèØय का समान अͬधकार यहा ँ के नागǐरकɉ को 

खासकर मǑहलाओं को नहȣ ं ͧमल पाता। जहाँ तक 

सामािजक åयवèथा कȧ बात है, मानव समाज मɅ जैͪवक 

सरंचना के या ͧलगं के आधार पर दो Įेणीयाँ हɇ - मǑहला 

और पुǽष। लेͩकन सामािजक एवं साèंकृǓतक संरचना के 

आधार पर उनमɅ भदे पदानुĐम के आधार पर उÍच और 

Ǔनàन èतर मɅ ͩकया गया है िजस े ‘जɅडर’ कहा गया। 

इसका Ĥसव ͪपतसृ×ता×मक मानͧसकता स े हुआ है। इस 

तरह कȧ सामािजक सरंचना के कारण पǽुष तथा मǑहलाए ँ

दोनɉ हȣ Ĥभाͪवत होत े हɇ। लेͩकन जहाँ तक कुपोषण कȧ 

बात है इस तरह कȧ संरचना मɅ जहा ँमǑहलाओ ंका èथान 

पुǽषɉ स ेनीचा माना जाता है इसका बुरा असर मǑहलाओ ं

कुपोषण, ऐनीिमया और मिहलाए ँ

                     अिèमता राजरुकर   
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के èवाèØय पर होता है। ͪपतसृ×ता Èयɉͩक धम[, समाज, 

संèकृǓत एवं राजनैǓतक स×ता इन सबɉ मɅ ͪवɮयमान हɇ, 

èवाèØय नीǓत के ͧलए आवæयक अथ[ नीǓत का पǐरणाम 

मǑहलाओं पर होता Ǒदखाई देता है। जहा ँ तक मǑहलाओ ं

का सवाल हɇ समाज मɅ अिèत×व मɅ रहȣ ͩकसी भी सèंथा 

या त×व तक उनकȧ पहू ँच नहȣं होती। यह सारे त×व 

मǑहलाओं के èवाèØय को बहु त Ĥभाͪवत करत ेहɇ।  इस 

कारणवश इसका अÚययन जǾरȣ हो जाता है। 

ͪपतसृता×मक समाज हमेशा स े हȣ मǑहलाओ ं का ͪवरोधी 

या यू ँ कहɅ तो मǑहलाओं कȧ दमन और शोषण कȧ Įु ंखला 

को गढ़ने मɅ अĒेसर रहा हɇ। इसका हȣ पǐरणाम हɇ ͩक 

सǑदयɉ स ेहȣ मǑहलाओ ंको ͪवͧभÛन सामािजक Ǔनयमɉ का 

हवाला देकर दो वÈत पया[Üत भोजन भी नहȣ ंͧमलन ेǑदया 

गया बिãक अपनी वंशजाल को पदैा करन े के ͧलए हȣ 

उसके शरȣर का उपयोग ͩकया गया। और लगातार बÍच े

के ͧलए मǑहला शरȣर का ‘मशीनीकरण’ ͩकया जाता रहा। 

उस े  भोजन कȧ माğा भी उतनी हȣ ͧमलती है िजतनी 

बÍचा पैदा करने के ͧलए आवæयक होती है। इसͧलए अगर 

कोई मǑहला बÍचा पैदा नहȣ ंकर सकती तो उस ेखान ेतक 

स े वंͬचत ͩकया जाता है। पǐरणाम èवǾप व े कुपोषण, 

ऐǓनͧमया (खून कȧ कमी) जैसी मानवता को दाग लगान े

वालȣ बीमाǐरयɉ कȧ ͧशकार हो जाती हɇ। इसके ͧलए 

कुपोषण और ऐǓनͧमया कȧ िèथǓत के Ǔनमा[ण स ेसबंͬधत 

जानकारȣ लनेा आवæयक होगा। कुपोषण को समझन े के 

ͧलए पहल ेपोषण को समझना होगा और èवाèØय के साथ 

उसके अतंःसबंंध को भी समझना पड़ेगा। पोषण èवाèØय 

का अͧभÛन अंग है। यह åयिÈत को न केवल सͩĐय 

बनाता है, बिãक संĐमणɉ और रोगɉ को Ǔनयंǒğत करने 

कȧ ¢मता भी बढाता है। अतः उ×तम पोषण Ǔनवारक और 

संवध[ना×मक èवाèØय कȧ अǓनवाय[ पूव[ शतɟ मɅ से एक 

है। पोषण के सतंुलन के आधार पर दो Ĥकार होत े हɇ – 

पहला अǓतपोषण और दसूरा कुपोषण।     

   अãमास अलȣ ने 1992 मɅ कुपोषण (malnutrition) को 

अपूण[ पोषण (malus-bad, nutrire-to nourish) बताया है। 

यह तब होता है जब शरȣर मɅ कुछ पोषक त×वɉ कȧ माँग 

पूरȣ नहȣं होती (अãप पोषाहार) अथवा ये अͬधक माğा 

(अǓतपोषाहार) मɅ ĤाÜत होते हɇ। परंत ु हमɅ £ात  हɇ ͩक 

भारत कȧ अͬधकाशं जनसÉंया िजस समèया का सामना 

कर रहȣ हɇ, वह अãप पोषाहार है। इसͧलए अãप पोषाहार 

को और उसके साथ जड़ुी èवाèØय गड़बͫड़यɉ को åयÈत 

करने के ͧलए ‘कुपोषण’ शÞद का Ĥयोग करना उͬचत 

होगा। कुपोषण कȧ संकãपना सामाÛय Ǿप से अãप 

पोषाहार के पया[य के Ǿप मɅ ĤयुÈत कȧ जाती है। लेͩकन 

कुपोषण कȧ संकãपना मɅ अǓतǐरÈत पोषण को भी 

सिàमͧलत ͩकया जाता है। कोई भी åयिÈत अगर उस े

पया[Üत माğा मɅ पोषाहार न Ǒदया गया हो या बीमारȣ के 

कारण वह पोषाहार का लाभ लनेे के ͧलए अस¢म हो 

कुपोषण का ͧशकार हो सकता है। या ͩफर अगर कोई 

åयिÈत शरȣर कȧ आवæयकता स ेअͬधक पोषाहार लतेा हो 

इस िèथǓत मɅ भी वह कुपोषण का ͧशकार हो सकता है।  

   इंिÊलश ͫडÈशनरȣ के अनुसार- ‘कुपोषण अपया[Üत तथा 

असंतु ͧलत भोजन अथवा अåयविèथत पाचन ĤͩĐया से 

होनेवालȣ पोषण कȧ कमी का पǐरणाम है। अथा[त, पया[Üत 

पोषाहार ना ͧमलन े तथा असंतुͧलत पोषाहार के कारण 

कुपोषण कȧ िèथǓत जÛम लतेी है’। वहȣ एनीͧमया के 

संदभ[ मɅ देखɅ तो मेͫडकल ͫडÈशनरȣ के अनुसार- 

‘ऐǓनͧमया मɅ åयिÈत के खून मɅ आवæयक हȣमोÊलोǒबन 

अथवा लाल रÈत कोͧशकाओ ं का आवæयकता स े कम 
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माğा मɅ होना है। इसस े खून कȧ ऑÈसीजन वहन करने 

कȧ ¢मता कम हो जाती है’।                                                                      

   ऐǓनͧमया एक ऐसी बीमारȣ है जो पया[Üत पोषण ना 

ͧमलन ेके कारण होती है। इसके कई कारण है, जैसे – गुदȶ 

के रोग, हɬडी के रोग, तपेǑदत, कɇ सर, खानपान का सहȣ 

न होना और मलेǐरया आǑद। लेͩकन इस े मǑहलाओ ं कȧ 

Ǻिçट स ेदेखɅ तो इन कारणɉ के अलावा और भी कारण है, 

जैसे – माहवारȣ मɅ अǓतǐरÈत खून जाना, गभ[पात, Ĥसव 

स ेसंबंͬधत समèयाएँ आǑद। लेͩकन ऐǓनͧमया को जब हम 

मǑहलाओं के èवाèØय के साथ जोड़त ेहɇ तब यह समèया 

ͧसफ़[  जैͪवक कारणɉ तक हȣ सीͧमत ना होकर वह एक 

सामािजक सरंचना का Ǒहèसा बन जाता है तथा उसमɅ 

अिèत×व मɅ रहे स×ता संबधं के साथ जड़ु जाता है। 

कुपोषण जसैी िèथǓतया ँ इन सरंचनाओ ं का हȣ पǐरपाक 

होता है। समाजीकरण के जीतन ेǾप हɇ व ेसब मǑहलाओं 

के शोषण के कɅ ġ है। हम अगर पǐरवार को ल े तो जो 

मǑहलाओं को सरं¢ण देता है और जो समाज कȧ बु Ǔनयादȣ 

इकाई है वहȣ सबसे Ïयादा ͪपतसृ×ता×मक Ǒदखाई देता है। 

èğी ħूण को नçट करन े का काम पǐरवार हȣ करता है 

अगर नçट नहȣ ं ͩकया तो बचपन स े हȣ हर आवæयक 

सुͪवधाओं स े वंͬचत रखन े का काम पǐरवार करता है। 

ͪववाह के बाद बेटे के चाह मɅ उसकȧ िज़दंगी दाँव पर 

लगान ेया समय रहत ेबटेे के ͧलए उसे मौत के मुँह मɅ 

धकेलन े का काम भी पǐरवार हȣ करता है। यह सभी 

पाǐरवाǐरक समèयाए ँ मǑहलाओ ं के èवाèØय िèथǓत को 

बहोत Ĥभाͪवत करती है। इसके साथ हȣ धम[ भी मह×वपूण[ 

भू ͧमका Ǔनभाता है। ͪववाǑहत मǑहलाओ ं को ऐस े धम[ 

आधाǐरत Ǔनयमɉ का पाठ पढाया जाता है ͩक वह ǒबना 

ͩकसी सवाल के पǓत और पǐरवार कȧ Ǔनरंतर सवेा करती 

रहती हɇ। पǐरवार कȧ सुख शांǓत के ͧलए ĭत रखने, पǓत 

कȧ खुशहाल िज़दंगी के ͧलए कठोर उपवास रखने तथा एक 

आदश[ नारȣ के Ǿप मɅ खूद को èथाͪपत करन े के ͧलए 

मǑहलाए ँयह सारȣ धाͧम[क ĤािÈटसेस करती हɇ। अͪववाǑहत 

लड़ͩकयɉ को उसके बचपन स ेहȣ अÍछा पǓत ͧमलन े के 

कामना के आधार पर उसकȧ मानͧसकता तयैार कȧ जाती 

हɇ ͩक वह ĭत, उपवास जैस ेधाͧम[क ĤािÈटसेस को करती 

रहɅ। जबͩक लड़कɉ को इसस ेआम तौर पर दरू हȣ रखा 

जाता है या उनके ͧलए ऐसी कोई धाͧम[क ĤािÈटससे नहȣ ं

हɇ। ठȤक इसस े ͪवपरȣत लड़को के अÍछे आहार तथा 

èवाèØय पर बचपन से हȣ ͪवशेष Úयान Ǒदया जाता है। 

मǑहलाओ ं के èवाèØय के सदंभ[ मɅ उनकȧ शारȣǐरक, 

मानͧसक एवं सामािजक दशाओ ंका भी मह××वपूण[ Ĥभाव 

पड़ता है। मǑहला èवाèØय को Ĥभाͪवत करने मɅ कुछ 

सांèकृǓतक मानदंड भी अपनी मह×वपूण[ भू ͧमका Ǔनभात े

है, जैसे- कम उĨ मɅ ͪववाह, करȣब 17 ĤǓतशत लड़ͩकयɉ 

को 13-19 वष[ कȧ उĨ मɅ हȣ ͪववाह बंधन मɅ बाधं Ǒदया 

जाता है। कम उĨ कȧ लड़ͩकयɉ कȧ सु ंदरता के ĤǓत पǽुषɉ 

का नजǐरया,ँ मǑहलाओ ंकȧ åहिज[Ǔनटȣ कȧ संकãपना, और 

लड़ͩकयɉ को एक इंसान मानने के बजाय उस े ͩकसी 

सàमोǑहत करन ेवालȣ वèत ुके Ǿप मɅ देखन ेका पुसंवादȣ 

नजǐरया ँउÛहɅ कम उĨ मɅ ͪववाह बधंन मɅ बाधंन ेके ͧलए 

मजबरू करता है। जैसे- गावɉ मɅ आज भी लड़ͩकयɉ के 

ͧलए ‘जहर कȧ पूड़ी’ ऐस ेशÞदो का Ĥयोग ͩकया जाता है। 

इस शÞद का Ĥयोग माँ-बाप अपनी बटेȣ के ͧलए करत ेहै, 

कहा जाता है ͩक लड़कȧ तो जहर कȧ पड़ूी होती है इसͧलए 

उस े Ïयादा Ǒदन तक घर मɅ रखना ठȤक नहȣ ं होता। 

इसͧलए ͩकसी लड़के के साथ ͪववाह बंधन मɅ बांध कर 

मा-ँबाप अपनी िजàमेदारȣ से मÈुत हो जात ेहɇ।     

   पǐरवार मɅ मǑहलाओं का èथान एवं सामािजक 

माÛयताओ ंके अनुसार मǑहला कȧ अपेͯ¢त भूͧमका, कम 
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आयु मɅ ͪववाह का सांèकृǓतक आĒह, बेटे के चाह मɅ बार 

बार गभ[वती होना, गभ[पात, माता एव ंगǑृहणी कȧ भूͧमका 

का आदशȸकरण मǑहला के शारȣǐरक एव ं मानͧसक 

èवाèØय पर बुरा असर डालता है। अͬधकांश सवȶ¢णɉ स े

यह सामन ेआया है ͩक मǑहलाए ँपहल ेपǐरवार को खाना 

ͨखलाती हɇ और सबके बाद मɅ बचा-कुचा èवयं खाती है। 

इसी कारण गरȣब पǐरवारɉ कȧ मǑहलाएँ कुपोषण स ेअͬधक 

Ĥभाͪवत होती हɇ। भारत जैस ेजातीय ͪवषमता वाले देश मɅ 

जाǓत के आधार पर भी कुपोषण और ऐनीͧमया का Ĥæन 

अͬधक जǑटल हो जाता है। जाǓतगत भदेभाव के कारण 

Ǔनàन जाǓत के लोगɉ कȧ संसाधनɉ तक पहु ँच नहȣ होती 

है। िजसस े उनकȧ आͬथ[क िèथǓत बरुȣ तरह से Ĥभाͪवत 

होकर व े पीढ़ȣ दर पीढ़ȣ गरȣबी को सहत े है। समाज मɅ 

Ǔनàन जाǓतयɉ का यह हाͧशयाकरण मǑहलाओ ंके èवाèØय 

को बुरȣ तरह से Ĥभाͪवत करता है। इसͧलए इस तबके कȧ 

मǑहलाए ँपǐरवार कȧ जǾरतɉ को पूरा करन ेके ͧलए Ǔनàन 

दजȶ के और कǑठन कामɉ को करने के ͧलए मजबरू है। 

राçĚȣय Įम आयोग के अनुसार 85 ĤǓतशत दͧलत 

मǑहलाए ँसबस ेकǑठन åयवसायɉ मɅ है। िजसमɅ मानव मल 

उठान ेका काम भी शाͧमल है। ऊँची जाǓत कȧ मǑहलाओ ं

कȧ तलुना मɅ दͧलत मǑहलाओ ंके दȣघ[कालȣन कुपोषण से 

पीͫड़त होने कȧ सभंावना डेढ़ गनुा अͬधक होती है। राçĚȣय 

पǐरवार èवाèØय सवȶ¢ण के मुताǒबक भारत के ͪपछड़ े

राÏयɉ मɅ 85 फȧसदȣ दͧलत मǑहलाएँ खून कȧ कमी कȧ 

समèया स े Ēͧसत है। सभी मǑहलाए ँ शोͪषत होती है 

लेͩकन ͩकसी ͪवͧशçट जाǓत, धम[ और ¢ेğ कȧ होन े के 

कारण कुछ मǑहलाए ँजादा शोषण कȧ ͧशकार होती हɇ।    

   मǑहलाओ ं मɅ ͧश¢ा कȧ कमी भी उनके èवाèØय को 

Ĥभाͪवत करती है। ͧश¢ा कȧ कमी के कारण उनके पास 

èवाèØय सबंͬधत जानकारȣ का अभाव रहता है। ‘सेव द 

ͬचãĜन’ अͧभयान के Ǔनदेशक के अनुसार, “मǑहलाओ ंमɅ 

èवाèØय का संबंध उनकȧ शैͯ¢क, सामािजक और आͬथ[क 

िèथǓत स े है। बी.एम.आई. (शरȣर भार सूचकांक) के 

अनुसार भारत मɅ 15–49 वष[ आयुवग[ कȧ हर तीन 

मǑहलाओं मɅ एक कुपोͪषत हɇ। इस आयु वग[ कȧ औरतɅ 

आमतौर पर Ĥजनन ĤͩĐया ँस ेजड़ुी होने के कारण उनमɅ 

कुपोषण होन े कȧ संभावनाएँ अͬधक होती है। Ĥजनन स े

संबंͬधत जानकारȣ का अभाव, गभ[Ǔनरोधकɉ के Ĥयोग मɅ 

सूचना और Ǔनण[य लने े कȧ èवतंğता न होन े तथा 

गभ[Ǔनरोधकɉ कȧ जǾरत पूरȣ न होन,े पसदंगी कȧ कमी, 

गभ[Ǔनरोधकɉ के Ĥयोगɉ के सदंभ[ मɅ खुलेपन कȧ कमी या 

अपया[Üत चचा[ए,ँ पǓत प×नी के बीच के स×ता सबंधं, इन 

कारणɉ स ेमǑहलाएँ जãदȣ-जãदȣ गभ[वती होती हɇ। इसͧलए 

लगभग 37 ĤǓतशत Ĥसव ͪपछल े Ĥसव के दो साल के 

भीतर हो जात े है। वहȣ राçĚȣय पǐरवार èवाèØय सवȶ¢ण 

(एन.एफ़.एच.एस.-2) के अनुसार ĤǓत 1000 जीͪवत Ĥसव 

पर 1991 मɅ 424 स ेबढ़कर 1997–98 मɅ 540 तक यह 

आँकड़ा गया तथा 2000 तक िèथर रहा। ͬगनǓतयɉ मɅ 

इसका अथ[ हर पाचँ ͧमनट मɅ एक औरत कȧ मौत और 

ऐǓनͧमया हɇ। वहȣ ͩकशोǐरयɉ के सदंभ[ मɅ देखɅ तो राçĚȣय 

पोषण मोनीटǐरगं Þयूरो के मुताǒबक 13 स े15 साल कȧ 

ͩकशोǐरयɉ को 1620 कैलोरȣ वाला भोजन ͧमलता है, 

जबͩक उÛहɅ 2050 कैलोरȣ कȧ ज़Ǿरत होती है। पोषण कȧ 

यह िèथǓतयाँ ͩकशोǐरयɉ को कमजोर बनाती है। देश कȧ 

आधी आबादȣ कȧ यह िèथǓत कई सवाल खड़ ेकरती हɇ। 

Èया मǑहलाओ ं को शोͪषत कर देश कभी तरÈकȧ कर 

पाएगा? Èया मǑहलाओ ंकȧ भूͧमका ͧसफ़[  बÍचɉ को जÛम 

देने तक हȣ सीͧमत रहेगी? ऐस े कई सवाल देश कȧ 

शोͪषत जनता के सामन े है। मानवाͬधकारɉ कȧ साव[भौम 

घोषणा, 1948 के अनुÍछेद 25 के अंतग[त Ĥ×येक åयिÈत 
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को एक ऐस ेजीवनèतर का अͬधकार है जो èवयं उसके 

और उसके पǐरवार के èवाèØय कãयाण के ͧलए उपयुÈत 

हो। लेͩकन समाज और सरकार मानवाͬधकार कȧ घोषणा 

को नजरअदंाज कर अपना काम बड़ी ͧसƧत के साथ कर 

रहȣ है। वहȣ ͩकशोǐरयɉ और मǑहलाओ ं मɅ ऐǓनͧमया कȧ 

िèथǓत और भी गंभीर है। ऐǓनͧमया स ेĒèत ͩकशोरɉ कȧ 

तादाद के मामल ेमɅ दǓुनया मɅ भारत छठे èथान पर है। 

‘द èटेट ऑफ वãड[स ͬचãĜन’ कȧ ǐरपोट[ के अनुसार भारत 

मɅ ͩकशोरɉ कȧ तादाद करȣब चौबीस करोड़ तीन लाख है, 

िजसमɅ करȣब छÜपन फȧसदȣ लड़ͩकयां ऐǓनͧमया कȧ चपटे 

मɅ हɇ। èवाèØय जसैी बु Ǔनयादȣ ज़Ǿरत हȣ अगर बिÍचयɉ 

कȧ पूरȣ नहȣ ंहोगी तब उनका सपंूण[ ͪवकास कैस ेसभंव हो 

पाएगा। सरकारȣ नीतीया ँहमशेा हȣ मǑहलाओ ंके संदभ[ मɅ 

उदासीन हȣ रहȣ है। मǑहलाओ ंके èवाèØय स ेसबंंͬधत हर 

नीǓत को बÍचɅ के साथ हȣ जोड़ा जाता है। इसͧलए माता 

बाल संगोपन, माता एव ं बाल ͪवकास के बनैर के नीचे 

सरकार नीǓतयाँ बनाती है। उãलखेनीय है ͩक इन माताओं 

कȧ संकãपना मɅ ͧसफ़[  पाǐरवाǐरक सरंचना मɅ बÍचɉ को 

जÛम देन ेवालȣ माताओ ंको हȣ शाͧमल ͩकया जाता है। 

कँुवारȣ माता जो हजारɉ कȧ तादाद मɅ अपन ेजीवन म×ृयु 

से संघष[ कर बÍचɅ को जÛम देती है उसके ͧलए सरकार 

कȧ नीǓतयɉ कȧ सचूी मɅ Èया èथान है? यह लड़ͩकया ँ

समाज और सरकार कȧ नज़र मɅ ͧसफ़[  ‘अवधै’ माताए ँहɇ। 

ͩफर ͩकशोǐरयɉ, ͪवधवाओं और तलाकशदुा मǑहलाओ ं के 

èवाèØय का Ĥæन तो और भी गंभीर है। राçĚȣय पǐरवार 

èवाèØय सवȶ¢ण के अनुसार उ×तर Ĥदेश, मÚय Ĥदेश, 

ǒबहार और उड़ीसा कȧ 79 फȧसदȣ मǑहलाओं मɅ खून कȧ 

कमी है। झारखंड मɅ हर रोज़ आठ गभ[वती मǑहलाए ँखून 

कȧ कमी कȧ वजह स ेअकाल मौत कȧ ͧशकार हो रहȣ है। 

सरकारȣ नीǓतयɉ मɅ गभ[वती मǑहलाओ ं के ͧलए भोजन 

सुͪवधाए ँहɇ लेͩकन ħçट तंğ के कारण उन तक नहȣ ंपहू ंच 

पाती है। दǓुनया के सवा[ͬधक मात×ृव म×ृयु के मामले मɅ 

भारत दसूरे èथान पर है। वहȣ देश कȧ 55 फȧसदȣ 

मǑहलाए ँखून कȧ कमी स ेजूझ रहȣ हɇ।  

   नैशनल इंèटȣɪयूट ऑफ ÛयूǑĚशन के Ǔनदेशक डॉÈटर 

शͧशकरण का कहना है ͩक ऐनीͧमया Ēèत लोगɉ का 

सामाÛय ͪवकास ǽक जाता है और याददाæत मɅ भी कमी 

होती है। वे ͩकसी बात को ठȤक स ेयाद नहȣ ं रख पाते। 

इस सदंभ[ मɅ बÍचɉ और मǑहलाओ ं का बौͪƨक ͪवकास 

ख़तरे मɅ हɇ और खासकर Ēामीण ¢ğेɉ के मǑहलाओ ंतथा 

बÍचɉ काÈयɉͩक Ēामीण ¢ğेɉ मɅ èवाèØय सवेाओ ं कȧ 

िèथǓत दयनीय है। देश के कई Ǒहèसɉ मɅ Ĥाथͧमक 

èवाèØय कɅ ġ कȧ भी सुͪवधा नहȣ ं है। कुछ जगहɉ पर है 

भी तो डॉÈटर नहȣं हɇ। सरकार कȧ ǽͬच शहरȣ ¢ğेɉ मɅ 

मãटȣèपशेाͧलटȣ अèपतालɉ मɅ अͬधक Ǒदखाई देती है। 

वाèतͪवक िèथǓत यह है ͩक देश कȧ स×तर स े अèसी 

ĤǓतशत आबादȣ Ēामीण ¢ğे मɅ तमाम असुͪवधाओं को 

सहते हु ए अपना जीवन यापन करती है। ऐसे मɅ यह 

मãटȣèपशेाͧलटȣ अèपताल ͩकसके ͧलए? जब देश कȧ हर 

बुǓनयादȣ ज़Ǿरतɉ और कÍच ेमाल कȧ पूǓत [ इसी ¢ğे से 

होती है उसी जनता कȧ èवाèØय जसैी जीवन और म×ृयु 

को तय करन ेवालȣ ज़ǽरत को नजरअंदाज करना सरकार 

कȧ Ēामीण ¢ेğ कȧ जनता और खासकर मǑहलाओ ंऔर 

बÍचɉ के èवाèØय के ĤǓत असंवेदनशीलता को दशा[ती है। 

शहरȣ ¢ğेɉ कȧ मǑहलाओ ंको Ĥसव-पवू[ देखभाल ͧमलन ेकȧ 

संभावना 42 ĤǓतशत होती है। वहȣ Ēामीण ¢ğे कȧ 

मǑहलाओ ं को केवल 18 ĤǓतशत तक हȣ हɇ। ऐस े मɅ 

मǑहलाओ ंकȧ अÛय èवाèØय सबंंधी ज़ǾरतɅ कैस े पूरȣ हो 

पाएगी। यूǓनसेफ़ का अनुमान है ͩक भारत मɅ ĤǓतवष[ 

गभा[वèथा के दौरान और बÍचɅ को जÛम देत ेसमय करȣब 
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एक लाख पÍचीस हजार  मǑहलाओं कȧ म×ृयु हो जाती है। 

इससे साफ जाǑहर होता है ͩक जब हमɅ भारत वष[ के 

संपूण[ èवाèØय को मापना होगा तब हम इस े वहाँ कȧ 

मǑहलाओं के èवाèथ स े माप सकत े है। मǑहलाओ ं के 

èवाèØय के मƧु े को राजनीǓत मɅ कभी मह×वपूण[ èथान 

नहȣं Ǒदया जाता। èğी–कुपोषण कȧ समèया के ͧलए 

सरकारȣ नीǓतयाँ भी उतनी हȣ िजàमदेार हɇ। यह समèया 

देश मɅ åयाÜत मǑहलाओ ंके ͪवरोध मɅ हो रहȣ Ǒहंसा का हȣ 

एक Ǿप है। इसͧलए èğी कुपोषण और ऐǓनͧमया कȧ 

समèया को हल करन े के ͧलए ͪपतसृ×ता×मक पाǐरवाǐरक 

और सामािजक ढाँच ेमɅ पǐरवत[न करना समय कȧ ज़Ǿरत 

है। Èयɉͩक èğी कुपोषण और ऐǓनͧमया कȧ समèया ͧसफ़[  

एक शरȣर मɅ ͩकसी आवæयक पोषण त×व कȧ कमी का हȣ 

पǐरणाम न होकर यह मǑहलाओं के ͨखलाफ सािजश कȧ 

एक Įुखंला हɇ जो सǑदयɉ स े चलȣ आ रहȣ हɇ। साथ हȣ 

ͪपतसृ×ता×मक सरकारȣ नीǓतयɉ को भी अपनी èवाèØय 

नीǓतयɉ मɅ बदलाव करना होगा। बिãक अपनी नीǓतयɉ के 

साथ हȣ ǓनयǓत को भी बदलना होगा। तब एक èवèथ 

समाज का Ǔनमा[ण संभव होगा।   
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   गांव भीतर गावं स×यनारायण पटेल के पहल े

उपÛयास के सबस ेपहले हȣ पÛने पर ͧलखा है-‘‘यथाथ[ कȧ 

ज़मीन पर दͧमत-दͧलत, छल-छƬ, Ĥेम-ईŷया, आèथा-

अनाèथा और टूटते-ǒबखरत े ͪवæवास के अƫु त ͩक़èसे, 

मानो सजीव पाğ बचेनैी के काल कुÖड मɅ तरैत-ेडूबत ेऔर 

ͧससकत े ख़ुद सनुा रहे हɉ अपनी åयथा-कथा’’ और जैस-े

जैसे आप उपÛयास पढ़त ेजायɅगे आप भी बचैनेी मɅ धसंत े

जायेगे। गावं कȧ अनेक परतɉ के भीतर धंसत ेजायɅगे। ͩफर 

राèता भी नहȣ ंसूझगेा ǒबलकुल अͧभमÛयु के चĐåयूह मɅ 

फंसन ेकȧ तरह या झÞब ूको गांव के शोषण मɅ धंसन ेकȧ 

तरह। 

     एक लखेक अपने इद[-ͬगद[ समाज, देश के पǐरवेश 

मɅ जो देखता सनुता है उसी स े संवेǑदत हो कर अपनी 

अपनी रचनाओ ंका ताना-बाना बनुता है तभी राãफ फॉÈस 

न ेउपÛयास को मानव जीवन का महाकाåय कहा। सो हȣ 

यह उपÛयास झÞबू व अÛय पाğɉ के जीवन का महाकाåय 

है। म×ृयु स ेशुǾ हुआ यह उपÛयास म×ृयु पर हȣ समाÜत 

होता है याǓन म×ृयु हȣ शाæवत स×य Ĥतीत होती है और 

म×ृयु हȣ बहु त सारे Ĥæन भी खड़े करती है। और उपÛयास 

कȧ नाǓयका झÞबू इसी शोषण के चĐåयूह से Ǔनकलन ेके 

बजाए इसमɅ धंसती जाती है तथा गांव कȧ सरपंची 

åयवèथा कȧ गुलेल का ͧशकार भी होती है। कहत ेहɇ ͩक 

èğी ͪवमश[ ͧसफ[  èğी हȣ ͧलख सकती है लेͩकन उपÛयास 

एक पुǾष लखेक ɮवारा नारȣ के जीवन के एक एक महȣन 

रेशे का åयापक ͬचğण ͩकया है। पǓत कȧ म×ृयु के दखु स े

दखुी झÞब ूशोषण का ͧशकार होकर जान  

स ेहाथ धो बैठती है। और झÞब ूकȧ म×ृयु बहु त सारे Ĥæन 

उठाती है Èया यहȣ नारȣ कȧ ǓनयǓत है ? Èया जो èğी 

चाहे वह ĤाÜत नहȣ ं कर सकती? Èयɉͩक हमारा समाज 

पुǾष Ĥधान है।  

      उपÛयास शुǾ होत ेहȣ झÞब ू के दखु शुǾ हो जाते 

हɇ-‘‘कैसे पार करɅ ! िजÛदगी एक काला समुÛġ। टूटȣ नाव 

Ǔछतर ǒबतर। चÜपू भी Ǔछन गया ज़ोर-जबर। त ू बड़ा 

Ǔनद[यी ईæवर। कैसे िजए कोई Ĥाण बगैर।’’ झÞबू के पǓत 

कȧ म×ृयु हु ई है वह िजए तो ͩकसके सहारे। दखु इतना 

गहन है मानो झÞब ू के दखु मɅ पंछȤ भी शाͧमल हɇ-‘नीचे 

नीच े चालȣस पचास लोग जमा थ।े नीम कȧ डागलɉ पर 

मोर, होला, कबूतर, ͬचकȧ आǑद प¢ी बठेै थ।े सभी शांत! 

चुप! ͬगलहरȣ भी एक कोचर मɅ से टुकर टुकर देखती रहȣ’’ 

झÞबू के दखु का पारावार नहȣं है। लेखक ने म×ृयु का ऐसा 

ͬचğण ͩकया है ͩक ͩकसी भी संवदेनशील åयिÈत कȧ आंखे 

छलछला आए व ेͧलखत ेहɇ-‘‘ कैलास को ल ेजाया जा रहा। 

उसके पीछे नीम, मोर, कबतूर, ͬचकȧ, ͬगलहरȣ, झɉपड़ा, 

झÞब,ू रोशनी, गांव और सब कुछ छूटता जा रहा’’ मानो 

लेखक कहना चाहता है ͩक ͧसफ[  म×ृयु हȣ स×य है। एक 

मौत स ेसाथ ͩकतनɉ कȧ मौत होती है कोई नहȣ ंजानता। 

और ͩकसी झÞब ूजसैी èğी के पǓत कȧ मौत तो और भी 

भयानक होती है Èयɉ ͩक एक तो èğी जात दसूरȣ गरȣब 

िकÖसागोई का अनोखा िवतान  : गावँ भीतर गाँव 

मनीषा जैन 
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व तीसरȣ दͧलत जाǓत। झÞबू तीन तरफा दखु स ेǓघरȣ हु ई 

है। लखेक ͧलखत ेहɇ ‘‘ͩक गांव भल ेहȣ इÈकȧसवीं सदȣ के 

मुहान ेपर खड़ा था लेͩकन जात पात, छुआछूत अभी भी 

मु ंशी Ĥेमचद के जमान ेकȧ सी थी।’’ उपÛयास मɅ लेखक न े

झÞबू के माÚयम स े दͧलत िèğयɉ के संपणू[ जीवन का 

ताना बाना बनुा है। तथा झÞबू के संघष[ के माÚयम से 21 

वीं सदȣ पर खड़ े गांव के सभी åयिÈतयɉ के आͬथ[क, 

राजनैǓतक तथा Êलोबलाइजशेन का, गांव पर असर, जाǓत 

Ĥथा, छुआछूत तथा गांवɉ मɅ फैलता ħçटाचार, मूãयहȣनता 

को Ǔनम[मता स ेउघाड़ा है। 

      गांव भीतर गांव शुǾ स े आͨखर तक सबंधɉ, 

संवदेना व संवदेनहȣनता व शराब के ĤǓत आĐोश, मैला 

ढ़ोन े कȧ पɮवǓत का ͪवरोध, सरपंची åयवèथा का 

ħçटाचार, भूमाͩफया का ɮवÛद आǑद अनेक ͪवमशȾ का 

जीता जागता आÉयान है। इसमɅ वो सब है िजसका आज 

के संवेदनहȣन समाज मɅ बोलबाला है चाहे गांव हȣ Èयɉ न 

हो। इसमɅ शराब है, बला×कार है, èğी उप¢ेा है, èğी को 

दबान े के सरपचंी षड़यğ है जो ͩक आज गांव गावं का 

सच है। शहरɉ मɅ रहत ेहु ए पता नहȣ ंचलता गावंɉ के भीतर 

Èया Èया ħçटाचार, राजनीǓत, षड़यंğ पनप रहɅ हɇ। यɉ तो 

Ĥेमचंद न ेगांवɉ का सव[èव हȣ अपन ेउपÛयासɉ मɅ उतारा 

लेͩकन इस उपÛयास का कथानक समकालȣन यथाथ[बोध 

से भरपूर है। यह उपÛयास मालवा कȧ धरती के ͩकसी एक 

गांव का आÉयान भर नहȣ ं है बिãक भारत के लगभग  

भी गांवो काआÉयान है। उपÛयास के सारे ͬचğ 

èवाभाͪवक, ĤाकृǓतक व यथाथ[ के हɇ िजनस े पाठक दो 

चार होता है। पाठक को लगता है ͩक हमारे आसपास हȣ 

तो घट रहɅ हɇ ये Ǻæय।  

 

      उपÛयास मɅ गावं कȧ िèğयɉ के घर व बाहर का 

संघष[ चरम पर है चाहे उनका शराब कȧ दकुान का हटाना 

हो या मलैा ढ़ोन ेकȧ Ĥथा का अंत हो, राजनीǓत मɅ दख़ल 

हो, एन जी ओ का गांव मɅ पदा[पण हो, ͧसलाई का काम 

कर घर चलाना, बला×कार, पुͧलस कȧ बरबरता का कहर 

आǑद। इन सभी िèथǓतयɉ का बारȣक ͬचğण बहु त पठनीय 

है। गांव स ेशराब कȧ दकुान हटवान ेसे Ǔतलͧमलाया हुआ 

गांव के जमींदार का ͬचğण लखेक न े कुछ इस Ĥकार 

ͩकया-‘‘झÞबू न े ͧसफ[  कलालȣ नहȣं हटवायी, बिãक जैसे 

नाक पर मÈुका भी जड़ा हो, और जैस े जाम ͧसहं के 

भीतर मुÈके का दद[ दौड़ रहा हो। सीने मɅ बाǾद सुलगने 

लगी। लेͩकन ͩफर भी जाम ͧसहं चुप खड़ा रहा, और 

हàमाल मटेाडोर मɅ कलालȣ का सामान भरन ेलगे। बबूल 

पर बठेै प¢ी चहचाहन े लग।े सूरज सनुहरȣ मèुकान 

ǒबखरेन ेलगा।’’ उपÛयास मɅ जाǓत Ĥथा का दंश को गहरे 

स ेåयÈत ͩकया गया है। िजस तरह गाधंी जी न े ͪवदेशी 

कपड़ो कȧ होलȣ जलवाई थी इसी तरह लेखक ने 

परàपरागत कुĤथा मैला ढ़ोन े के साजो समान कȧ होलȣ 

जलवा कर दͧलत िèğयɉ को सशÈत बनान े कȧ राह 

Ǒदखाई। और ये भी ͩक गांवɉ मɅ आज भी सवणȾ का 

शोषण ͩकसी न ͩकसी Ǿप मɅ आज भी जारȣ है। 
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      उपÛयास मɅ झÞब ू पǓत कȧ म×ृयु के बाद Ïयादा 

मजबतू बन सघंष[ का सामना करती है वह सब दͧलत 

िèğयɉ कȧ अगुवा बनती है और ͧसलाई का काम कर 

अपना व अपनी बेटȣ का पटे पालती है और धीरे-धीरे गांव 

कȧ सभी दͧलत औरतɅ उसके पास सलाह मशͪवरे के ͧलए 

आन ेलगती हɇ। और अब झÞबू सरपचं का चनुाव लड़ कर 

सरपंच बन जाती है और अपनी बेटȣ को पढ़न े भाई के 

पास शहर भेज देती है। लखेक न े गांव के भीतर चलने 

वालȣ राजनैǓतक षड़यंğ गहराई व 

सÍचाई से åयÈत ͩकये हɇ ऐस ेषड़यंğ 

िजस ेगांव स ेबाहर बठैा åयिÈत सोच 

भी नहȣ ं सकता। झÞबू के सरपंच 

बनने स े गांव के ठाकुर Ǔतलͧमला 

जात े है और ͩफर झÞबू को बला×कार 

कȧ यातना से गुजरना पड़ता है। 

लेͩकन झÞब ू बला×कार के बाद 

मानͧसक यातना स े गुजरन े के बाद 

जब होश मɅ आती है तो और जोर स े

चीखती है और ǐरपȾट ͧलखने जाती है 

उसके शÞदɉ मɅ-‘‘उÛहɉन ेतो मरेे शरȣर 

पर जुãम ͩकया है....। लेͩकन मɇ 

उनकȧ छाती पे मू ंग दलू ंगी....। अब 

मरेे पास बचा हȣ Èया है जो 

लूटɅ गे....छȤनɅगे....मुझ े िजसका भय हो....डर हो.....कुछ भी 

तो नहȣं ऐसा.....।’’ èğी का इस तरह सशÈत होना समाज 

कȧ अÛय िèğयɉ को Ǒहàमत व आशा देता हɇ तथा झÞब ू

का èवयं आͬथ[क èवाबलàबी बनना व अ×याचार का 

ͪवरोध करना èğी सशÈतीकरण के प¢ को उजागर करता 

है। इस तरह िèğयɉ के शोषण के कारनामɉ के अनेक 

ͪवमशɟ के साथ साथ गांव के जमींदारɉ ɮवारा भूͧम 

अͬधĒहण, भ ू माͩफया का ताडवं, मीड डे मील कȧ 

धाधंͧलया,ं फजȸवाड़,े गांव के पुǾषɉ कȧ अमानवीयता भरे 

ͪववरण उपÛयास को समकालȣनता के पायदान पर ला कर 

खड़ा करत ेहɇ।  

आचाय[ रामचġं शÈुल न ेअपन ेǓनबंध ‘उपÛयास’ मɅ कहा- 

‘‘ͩक मानव जीवन के अनेक Ǿपɉ का पǐरचय कराना 

उपÛयास का काम है। यह उन सêूम स ेसूêम घटनाओं 

को Ĥ×य¢ करन ेका Ĥय×न करता है िजनस ेमनुçय का 

जीवन बनता है और जो इǓतहास 

आǑद कȧ पहु ंच स ेबाहर है’’ इसी तरह 

इस उपÛयास मɅ िèğयɉ व गांव कȧ 

छोटȣ छोटȣ यथाथ[ घटनाए ं िजनका 

संबध गावं के लोगɉ व जीवन स ेहै व े

ͪवèतार स े है। िèğयɉ के जीवन कȧ 

ͪवडàबनाओ ं को उपÛयासकार न े पूरे 

उपÛयास के केÛġ मɅ रखा है। 

उपÛयास मɅ बार-बार दͧलत औरतɉ के 

शोषण का ͪवरोध औरते èवयं करती 

हɇ। झÞब ू के सघंष[ के साथ साथ 

लेखक ने समाज के सभी ¢ğेɉ मɅ 

åयाÜत शोषण, ħçटाचार, 

अमानवीयता, ͪपतसृ×ता×मक 

राजनीǓत, पुǾषस×ता का सवȾपǐर 

होना व जाǓत भदे को खोल कर रख Ǒदया है। Ǔनàन वग[ 

के लोगɉ के रोजाना के सघंषɟ का ͬचğण व दͧलतɉ के 

दͧलत जीवन का सव[èव उपÛयास मɅ ͬचǒğत है। हद तो 

जब हो जाती है जब गांव मɅ टɅट कȧ दकुान खुलन े पर 

टɅटवाला दͧलत िèğयɉ को टɅट देन े स ेमना कर देता है 

Èयɉͩक ͩफर वे वाल ेटɅट पटेल, ठाकुर व Ħाहाàण इèतेमाल 

करने स ेमना कर दɅगे। इस तरह का छुआछूत, जाǓतदंश 
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पूरे उपÛयास मɅ åयाÜत है जो ͩक आज भी यथाथ[ है। 

कैसी ͪवडबंना है ͩक भारत जसै ेधम[Ǔनरप¢े देश मɅ जाǓत 

वगȸकरण कभी समाÜत नहȣ ंͩकया जा सकता। इसी कारण 

गांव मɅ दो बारातɉ मɅ जाǓत के नाम पर जम कर मारकाट 

होती है। इस तरह के माहौल मɅ सांĤदाǓयकता कȧ आंच मɅ 

हाथ सɅकन े वाल े दंगा भड़कात े हɇ और गांव व शहरɉ मɅ 

आतंक मचात े हɇ। लखेक ने कई èथानɉ पर पु ͧलस के 

नाक़ाब उतारे हɇ ͩकस तरह पसैा ले देकर मामलɉ को रफा 

दफा ͩकया जाता है। पुͧलस के बब[र अ×याचार कȧ चरम 

सीमा के साथ गांव मɅ åयाÜत राजनीǓत, दͧलत समाज कȧ 

ğासद िजदंगी, ज़मींदारɉ के अ×याचार पूरȣ बब[रता के साथ 

व यथाथ[ का चहेरा बहुत हȣ साफ साफ Ǒदखाई पड़ता है। 

इस तरह कȧ तंğåयवèथा व ħçटाचार देश को कहा ंलेकर 

जा रहे हɇ ? इसका अंदाज़ा सहज हȣ लगाया जा सकता 

है। 

      असल मɅ उपÛयास मɅ देश के असलȣ दæुमन तो 

पू ंजीवादȣ åयवèथा, ħçटाचार व धɋस कȧ राजनीǓत, 

सरपंची कुåयवèथा, वगȸय भदेभाव को बताया है और 

उपÛयासकार न ेइस सब का चहेरा बड़ा साफ साफ ͬचǒğत 

ͩकया है। देश का हर नागǐरक भखू, गरȣबी, मंहगाई, 

ħçटाचार स ेलड़ रहा है। सीमा पर दæुमन नहȣ ंदæुमन तो 

देश के भीतर हȣ गहरȣ पैठ बनाए हु ए है और स×ताधारȣ 

ͬगƨ सब कुछ लȣल लने ेको बैठे हɇ। उपÛयास कȧ सारȣ 

घटनाएं स×य Ĥतीत होती हɇ। ऐसा लगता है ͩक सारȣ 

घटनाएं रोज कहȣं न कहȣं घट रहȣं हɇ इतना अंधरेा åयाÜत 

है ͩक आदमी कȧ जान कȧ कोई कȧमत नहȣ ं मानɉ-

‘‘ħçटाचार लाखɉ छोटे-बड़े मुहं वाला एक जीव है, झÞबू न े

कहा, और आगे सोचत े हु ए बोलȣ- और इसका पेट भी 

बहु त गहरा है। सरपचं स े लेकर ठेठ Ēामीण ͪवकास 

मंğालय तक’’ मानो एक ħçटाचारȣ सरकार जाती है दसूरȣ 

आ जाती है। उपÛयास मɅ तानाशाहȣ पुǾष मानिèकता सभी 

पाğɉ पर हावी है। वह सरपंच बनी èğी को भी अपनी 

अंगुलȣ पर नचाता है और पुǾष èğी कȧ रȣढ़ पर बला×कार 

Ǿपी ऐसा वार करता है ͩक वह उठ भी न सके। लेͩकन 

झÞबू ͩफर ͩफर उठती है व सघंष[ करती है। और ͩफर 

झÞबू सारे राजनैǓतक दावपɅच सीख जाती है। लेͩकन ये 

राजनीǓत Èया Èया न करवा दɅ। राजनीǓत के कुचĐ मɅ 

फंसी झÞब ूको Ǔनबटवा Ǒदया जाता है। अतः राजनीǓत मɅ 

फंसी èğी का उपयोग व उपभोग स×ता ͩकस तरह करना 

चाहती है इस कुचĐ को लखेक साफ तरȣके स ेǑदखान ेमɅ 

सफल हु ए हɇ। और समाज मɅ आͬथ[क आधार हȣ सब 

ͩĐयाकलापɉ कȧ जड़ मɅ है लेखक सफेद को सफेद व काले 

को काला Ǒदखाने मɅ सफल हु ए है। ͪवæव का हमारे गांवɉ 

पर Èया व ͩकतना असर हो रहा है यह ͪवͧभÛन 

घटनाचĐो से Ǒदखाई पड़ता है। साथ हȣ साथ भूमाͩफया 

का ताडंव का  िजĐ लखेक कȧ भͪवçय Ǻिçट का पǐरचय 

देता है ͩक ͩकस तरह देश मɅ भूमाͩफया का बोलबाला है 

और सरकार चुप है। आज देश मɅ साĨाÏयवाद हाबी है। 

िजस साĨाÏय को हमने उखाड़ फɅ का था वह आज ͩफर 

पांव पसार रहा है। 

      उपÛयास मɅ झÞब ूकȧ बटेȣ रोशनी अखबार के ͧलए 

जो आलखे ͧलखती है वह मानɉ परेू उपÛयास का Ǔनचोड़ 

है। और वह लखे Þलाग पर लगात ेहȣ रोशनी के कमरे पर 

पु ͧलस आती है और उस े ͬगरÝतार करके ल े जाती है◌ै 

मान ेअͧभåयिÈत कȧ èवतğंता पर भी कÞजा। और गांव 

कȧ स×ता åयवèथा ͩकस तरह पुͧलस मɅ ͧमलकर घोर 

षड़यंğ करती है पǐरणाम èवǾप पुͧलस के अ×याचारɉ स े

सहमी रोशनी जले मɅ है और झÞबू कȧ गाड़ी को टÈकर 

मार कर झÞब ूका दखुद अंत होता है। इस तरह उपÛयास 
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मɅ एक जीता जागता यथाथ[ सांस लेता है। िजसस ेहम हर 

समय दो चार होत ेरहत ेहɇ। 

उपÛयासकार कȧ ͩकèसागो शैलȣ एक नया ͪवतान रचती है 

िजसस े रोचकता बढ़ती है तथा उपÛयास मɅ छोटे छोटे 

वाÈय व प¢ी व ͬगलहरȣ का मानवीय दखु मɅ 

भावाͧभåयिÈत शाͧमल करने स े सĤंेषणीयता को बढ़ावा 

ͧमला है जो ͩक एक अनुपम ͬचğण है। उपÛयास पढ़ने के 

बाद पाठक के भीतर एक खलबलȣ सी मच जाती है ͩक 

हम गांव व शहर के कैसे असवंेदनशील समाज मɅ जी रहे 

हɇ। इस तरह के मालवी सèंकृǓत के आचंͧलक उपÛयास 

कȧ तुलना नागाजु [न के बलचनामा व रेण ुके मलैा आचंल 

स ेबखूबी कȧ जा सकती है। 

      िजस तरह Ǔनराला जी ने कहा ͩक ‘‘गɮय जीवन 

संĒाम कȧ भाषा है’’ उसी तरह यह उपÛयास एक आम 

मनुçय के जीवन संĒाम का आÉयान है। इस तरह के 

उपÛयास बनुन े के ͧलए एक ͪवहंगम जीवन Ǻिçट कȧ 

जǾरत होती है Ǔनःसंदेह उपÛयासकार इस कसौटȣ पर खरे 

उतरे हɇ। कुछ मालवी शÞदɉ का Ĥयोग उ×तर भारत के 

पाठकɉ को थोड़ा सा मुिæकल मɅ डाल सकता है। लेͩकन 

इस उपÛयास के आईने मɅ भारत कȧ वत[मान व भͪवçय 

कȧ तèवीर साफ साफ देख सकते हɇ। 

पुèतक- गांव भीतर गांव, Ĥकाशक- आधार Ĥकाशन, 

पंचकूला-134 113, Ĥकाशन वष[-2015 

उपÛयास लखेक- स×यनारायण पटेल 
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     “अगर दͯ¢ण अĥȧका मɅ स×याĒह कȧ लड़ाई न लड़ी 

गई होती, तो आज न केवल दͯ¢ण अĥȧका से बिãक सारे 
ǒĦǑटश उपǓनवेशɉ स ेǑहÛदèुताǓनयɉ के पैर उखड़ जात ेऔर 
उनकȧ खोज-खबर लनेवेाला भी कोई न होता।”.. (गांघी, 

1924, दͯ¢ण अĥȧका के स×याĒह का इǓतहास, प:ृ 10) 

   साĨाÏयवादȣ यूरोप के कई देशɉ मɅ 1833 और उसके 
बाद दास Ĥथा कȧ समािÜत के बाद और अĥȧकȧ मूल 
लोगɉ के ɮवारा मन स ेकाम नहȣ ंकरन ेके कारण अĒेंजɉ 

के उपǓनवशे दͯ¢ण अĥȧका के नटेाल, Ěांसवाल, ͪĤटोǐरया, 
डरबन, जोहाÛèवग[ जैस ेराÏयɉ मɅ गÛन,े चाय कॉफȧ, खदान 

के उ×पादन तथा सरंना×मनक Ǔनमा[ण काय[ (रेल, सड़क, 

भवन Ǔनमा[ण) के ͧलए हजारɉ मज़दरूɉ कȧ जǾरत थी। 
नटेाल सरकार न ेइसके ͧलए भारत सरकार (ǒĦǑटश भारत) 

स ेमज़दरुɉ कȧ मांग कȧ। भारत सरकार न ेनेटाल कȧ मांग 

èवीकार कȧ और फलèव Ǿप Ǒहदंèुतानी मज़दरूɉ का पहला 
जहाज 16 नवबंर, 1860 को नेटाल पहु ँचा। ये ǑहÛदèुतानी 
मज़दरू नटेाल मɅ 3 स े5 वष[ के एĒीमɅट पर ले जाये गए 

जो अपने को ‘ͬगरͧमǑटया’ कहते थ।े ͬगरͧमǑटया मज़दरूɉ 

को गोरे लोग अपमाǓनत करन े के ͧलए ‘कुलȣ’ कहने थ े
जैसे कुलȣ åयापारȣ, कुलȣ वͩकल। कुलȣ का अथ[ था बोझ 

ढोनेवाले मजदरू। इस Ĥकार भारतीयɉ का दͯ¢ण अĥȧका 

मɅ बसन ेका ͧसलͧसला हȣ शुǾ हो गया। मज़दरू गए , तो 
पीछे-पीछे åयापारȣ भी गए। दͯ¢ण अĥȧका मɅ भारतीयɉ 
का तीसरा वग[ उनका था जो अनुबंध कȧ अवͬध समाÜत 

होने के बाद वहȣ ं बस गए थे। त×कालȣन एक अĒेंज 
पदाͬधकारȣ सर ͪवͧलयàस हंटर न े अĥȧका पहु ंच े

ǑहÛदèुतानी मजदरूɉ कȧ िèथǓत के अÚययन करन ेके बाद 

पाया ͩक ये मज़दरू लगभग गलुामी कȧ िèथǓत मɅ थे। 

गांधी के अनुसार, जो जहाज इन मज़दरूɉ को ǑहÛदèुतान से 
दͯ¢ण अĥȧका के नटेाल ल ेगया वहȣ जहाज मज़दरूɉ के 
साथ स×याधĒह के महान व¢ृ का बीज भी नटेाल ल े

गया। (गाधंी, दͯ¢ण अĥȧका के स×याĒह का इǓतहास : 
25) दͯ¢ण अĥȧका मɅ बस े भारतीयɉ मɅ Ïयादातर तो 

अͧशͯ¢त थ े और जो थोड़ा-बहुत पढ़े-ͧलख े थ,े उनका 
अँĒेजी का £ान नाममाğ का था। पैसवेाल ेधनी åयापारȣ 

बस उतनी हȣ अँĒेजी समझ-बोल लेते थ,े जो åयापार करने 
के ͧलए ज़Ǿरȣ था। भारतीयɉ के ĤǓत औपǓनवेͧशक शासकɉ 

कȧ गोरȣ जाǓत, जातीय एवं नèलȣय भदेभाव बरतती थी। 
भारतीयɉ न े इस अ×याचार को अपनी ǓनयǓत मान ͧलया 
था। कभी यǑद उनके Ǒदल मɅ ͪवरोध कȧ भावना उठती भी, 

तो वे उस ेदबा देते, Èयɉͩक उÛहɅ मालमू हȣ न था ͩक कैसे 

इसका ͪवरोध ͩकया जाए। लेͩकन ǒĦटेन स े बैǐरèटर 
बनकर लौटे नौजवान मोहनदास करमचġं गांधी इन 

अ×याचारɉ को सहन ेके आदȣ नहȣ ंथे।  

    मोहन दास करमचंद गांधी 1891 मɅ बैǐरèटर होकर  
भारत लौटे और अĤैल 1893 मɅ 24 वष[ कȧ आयु मɅ 

ǑहÛदèुतान से रवाना होकर एक वष[ कȧ करार और 105 
पɋड कȧ फȧस पर मई मɅ डरबन पहु ंच।े डरबन मɅ पोरबंदर, 
गुजरात मɅ मेमन åयापारȣ दादा अÞदãुला कȧ åयापाǐरक 

फम[ और ͪĤटोǐरया मɅ पोरबदंर के हȣ मेमन åयापारȣ तयैब 

हाजी खान अहमद कȧ थी। दोनɉ के बीच मुकदमɉ के ͧलए 
उनके ǓनयुÈत अंĒेज वकȧलɉ, बैǐरèटरɉ को गुजराती करार 

को अंĒेजी मɅ समझान े के ͧलए मो.के. गांधी को दादा 

महाÂमा गांधी और िगरिमिटया 
मुÆनालाल गुĮा,  राजीव रंजन राय 
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अÞदãुला कȧ तरफ स ेएक वष[ के करार और 105 पɋड कȧ 
फȧस पर अĤैल 1893 मɅ डरबन भेजा गया। दͯ¢ण 
अĥȧका कȧ धरती पर कदम रखनेवाल ेयह पहल ेभारतीय 

बैǐरèटर थ ेऔर पहल ेभारतीय िजÛहɅ उÍचा ͧश¢ा ĤाÜती 

थी। (चÛġ 1990:123) केस के ͧसलͧसले रेल माग[ से डरबन 
से ͪĤटोǐरया जाते समय कड़ाके कȧ ठंढ मɅ आधी रात को 

मैǐरसबग[ èटेशन पर गोरे रेलवे पु ͧलस के ɮवारा नèल 

और रंगभदे कȧ मानͧसकता के कारण Ĥथम Įेणी कȧ 
Ǒटकट के बावजूद गांधी को अपमाǓनत करके और धÈके 
मारकर उनके समान को बाहर फɅ क Ǒदया गया। रातभर 

ĤǓत¢ायल Ǿम मɅ कापंते हु ए एम.के. गांधी सोचत ेरहे ͩक 

“इस अपमान के कारण यहा ंसे भाग जाना कायरता होगी। 
हाथ मɅ ͧलया हुआ अपना काम मुझे पूरा करना हȣ 

चाǑहए। åयिÈतगत अपमान सहकर और मार खानी पड़ ेतो 

मार खाकर भी मुझ ेͪĤटोǐरया पहु ंचना हȣ चाǑहए।” (गांधी, 
दͯ¢ण अĥȧका के स×याĒह का  इǓतहास : 47) इस घटना 
से उनका जीवन हȣ पǐरवǓत [त हो गया। गांधी न ेउस Ǒदन 

स ेदͯ¢ण अĥȧका कȧ गोरȣ सरकार के दमन एवं भेदभाव 
का ͪवरोध Ĥारàभ कर Ǒदया। Ĥवासी भारतीयɉ को संगǑठत 

कर उÛहɉने स×याĒह आदंोलन छेड़ Ǒदया। 

    काय[ कȧ समािÜत के बाद 1894 मɅ दादा अÞदãुला ने 
एम.के. गांधी कȧ ͪवदाई के अवसर पर एक समारोह 
ͩकया। वहȣं उनके हाथ ‘नटेाल मÈयु [ टȣ’ अखबार ͧमलȣ। 

िजसमɅ नेटाल सरकार ǑहÛदèुताǓनयɉ को मताͬधकार स े
वंͬचत करने वालȣ एक कानून पास करने वालȣ थी। इस 
कानून का ͪवरोध करने के ͧलए सारे ǑहÛदèुताǓनयɉ न े

गांधी को नेटाल मɅ Ǿकने के ͧलए आĒह ͩकया गया। 
नटेाल मɅ सुĤीम कोट[ मɅ वकालत के ͧलए गांधी न ेअरजी 

Ǒदया जो ͪवरोध के बाद èवीकार हुआ। दͯ¢ण अĥȧका के 
नाटाल के सवȾÍच Ûयायालय मɅ अͬधवÈता के Ǿप मɅ 

पंजीकृत ͩकये जाने वाल े वे पहले भारतीय थे। तब स े 

गांधी 1914 तक दͯ¢ण अĥȧका मɅ रहे। यह Ĥवास उनके 
अÚयाि×मक, सामािजक, राजनैǓतक ͪवकास के ͧलए 
मह×वपणू[ था। वे Ĥवासी भारतीय समदुाय के अĒगÖय 

नेता के Ǿप मɅ ĤǓतिçठत हु ए। जून 1894 मɅ नटेाल मɅ 

भारतीयɉ को संगǑठत करन,े अपन ेअͬधकार के ĤǓत सचेत 
रखने के ͧलए नटेाल के सभी भारतीय वगɟ के सहमǓत 

और सहयोग स े ‘नटेाल इंͫडयन कांĒेस’ कȧ èथापना कȧ 

िजसके मğंी एम.के. गांधी को बनाया गया। 1896 के 
मÚयग गाधंी भारत लौटे। भारत आकर दͯ¢ण अĥȧकȧ  
मɅ भारतीयɉ के आंदोलन के ͧलए भारतीय नतेाओ ं से 

समथ[न माँगा। इसी उƧेæय स े व े बàबई मɅ ͩफरोज शाह 

मेहता, बदǾƧीन तैयबजी, महादेव गोͪवÛद रणाड,े पूना मɅ 
लोकमाÛय Ǔतलक, Ĥो. भाडंारकर, गोपाल कृçणी गोखल ेजसे 

बड़े नतेाओ ं स े ͧमलकर दͯ¢ण अĥȧका मɅ भारतीयɉ कȧ 

िèथǓत स ेपǐरचय कराया। उसी वष[ वे अपन ेपǐरवार के 
साथ पुन: दͯ¢ण अĥȧका पहु ँच।े 

      गांधी दͯ¢ण अĥȧका मɅ भारतीयɉ के मानवाͬधकारɉ 

के ͧलए ǒĦǑटश सरकार के ͪवǾƨ ǓनरÛतर संघष[रत रहे। 
उÛहɉ ने अǓनवाय[ पंजीकरण तथा हèतमġुण, अिÛत:Ĥातंीय 

Ĥवासन पर ĤǓतबÛध, बिÛधक मज़दरूɉ पर लगाये गये कर 

तथा ईसाई ͪववाहɉ के अǓतǐरÈतत अÛय सभी ͪववाहɉ को 
अमाÛय ठहरान े वाल े कानूनɉ आǑद का डटकर ͪवरोध 
ͩकया। 1899 मɅ बोअर-युƨ जो अĒेंज और अĥȧका मɅ 

रहन ेवाल ेडच मूल के लोग िजÛहɅ बोअर कहा जाता था,  
के समय गांधी न े ‘इंͫडयन ऐàबुऔलɅस कोर’ का गठन 
ͩकया िजसने युƨ मɅ उãलखेनीय सवेा-काय[ ͩकया और 

उसके बदल े उÛहɅ ‘बोअर-युƨ पदक’ Ĥदान ͩकया गया। 
बोअर युƨ कȧ समािÜत के बाद 1901 मɅ अतं मɅ गांधी 

दͯ¢ण अĥȧका स ेभारत लौटे।  

   1901 मɅ गाधंी  समġु माग[ स े भारत लौटते हु ए 29 
अÈटूबर को मॉरȣशस गए। जहाज एस.एस. नौशेरा मɅ 
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खराबी आन ेऔर रसद के ͧलए मॉरȣशस के पोट[ लईू के 
बंदरगाह पर Ǿके।(रामशरण, 2004: 106-07) वहॉ गाधंी न े
भारतीय ͬगरͧमǑटया मज़दरूɉ कȧ दशा को समझी और वहा ं

के भारतीय ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ और åयापाǐरयɉ को 

संबोͬधत करत े हु ए उन लोगɉ को अपन ेजीवन को उÍच 
बनान ेके ͧलए सलाहɅ दȣ जैस े : अपन ेबÍचɉ को ͧशͯ¢त 

करो और èवØय रखो, उÛहɅ मॉरȣशस कȧ राजनीǓत मɅ आन े

के ͧलए Ĥेǐरत करो और Ĥेरणा के ͧलए भारत पर Ǔनगाह 
रखो। मॉǐरशस के भारतीय ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ कȧ 
बदहालȣ स े ͬचǓंतत होकर मͨणलाल डॉÈटरर को 1907 मɅ 

मॉǐरशस भेजा। मͨणलाल, गोपाल कृçण गोखले ɮवारा 

èथाͪपत भारतीय सवेक समाज  के एक युवा सदèय थ।े 
व ेअदालतɉ मɅ ͬगरͧमǑटया असहाय मजदरूɉ कȧ Ǔन:शãुक 

पैरवी करते कोठȤ-माͧलकɉ कȧ शोषण ĤवǓृत का अपन े

लेखɉ ɮवारा पदा[-फाश करत,े धाͧम[क ͪवषयɉ पर चचा[ कर 
ͪवͧभÛन  धमा[वलàबयɉ का मतभदे दरू करते। अĒेंजी, 
गुजराती और Ǒहदंȣ मɅ ‘Ǒहदंèुतानी’ दैǓनक पğ को 

Ǔनकालकर भारतीय ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ स े संबंͬधत  
समाचारɉ को सरकार तक पहु ंचात।े अपने लखेɉ ɮवारा 

भारतीय ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ और भारतीय लोगɉ के 
आ×मकसàमा।न को बढ़ात।े भारतीयɉ मɅ आ×मगौरव  
बढ़ान े के ͧलए ‘योग मेÛसस Ǒहदं ूएसोͧसयेशन’ तथा ‘आय[ 

समाज’ जैसी संèथाओ ंकȧ èथापना कȧ। 1910 अरै 1911 

के भारतीय राçĚȣय कांĒेस के वाͪष[क अͬधवशेन मɅ 
मॉǐरशस के भारतवंͧशयɉ का ĤǓतǓनͬध×व ͩकया। साथ हȣ, 

मͨणलाल डॉÈट र दͯ¢ण अĥȧका जाकर गांधी जी को 

मॉǐरशस के भारतीय ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ के उ×थान के 
ͧलए ͩकये गये कायɟ का ͪववरण Ǒदया करते थे। मͨणलाल 
डॉÈटर के मॉǐरशस मे स×याĒह सधुार आदंोलन से 

Ĥभाͪवत होकर दो भारतीयɉ न ेसन 1911 ईसवी मɅ चुनाव 

लड़ े पंͫडत काशीनाथ और प.ं रामावɮय उÍच ͧश¢ा के 

ͧलए भारत गये जबͩक रामखेलावन बधुन बैǐरèटरȣ ͧश¢ा 
के ͧलए ͪवलायत पहु ँचन।े इÛहȣंव स ेĤेǐरत होकर मॉǐरशस 
आय[ पǒğका और ओǐरयÖɪल गजट का Ǔनकलना संभव हो 

जाय।(रामशरण,1995: 8, 2004:7) गांधी जी के दͯ¢ण 

अĥȧका के स×याĒह के अनुयाǓययɉ मɅ एक मॉǐरशसीय 
थाàबी नायडू था। उÛहȣ ं के जǐरए गाधंी जी को मॉǐरशस 

के बारे मɅ भारतीय कȧ हालात के बारे मɅ जानकारȣ हु ई 

थी। गांधीजी, मͨणलाल डाÈटर जसै ेभारतीयɉ कȧ Ĥेरणा के 
कारण मॉǐरशस के राजनीǓतक संघष[ मɅ भारतीय मलू के 
लोग आगे रहत ेहु ए स×ता तक पहु ँच सके जसै: सर ͧशव 

सागर राम गुलाम मॉǐरशस के Ĥथम राçĚपǓत और  

राçĚͪपता हु ए।  

    सन 1879 स ेल ेकर सन 1916 तक हजारɉ  भारतीय 

ͬगरͧमट कȧ Ĥथा के तहत ͩफजी ɮवीप मɅ गए। ͬगरͧमट 
कȧ अवͬध को पूरȣ कर ͩकतने हȣ भारतीय èवदेश 
लौटआये, मगर इनमɅ स े अͬधकतर ͩफजी मɅ हȣ रह कर 

èवतंğ Ǿप स े खेती तथा åयापार करन े लगे। इनमɅ से 

अͬधकांश अͧशͯ¢त थ,े ͩफर भी उÛहɉन ेअपनी लगन और 
मेहनत स े ͩफजी के सामािजक तथा आͬथ[क ͪवकास मɅ 

पूरा-पूरा हाथ बँटाया। आͬथ[क कǑठनाइयɉ को झलेत े हु ए 

तथा भदेभावɉ का सामना करते हु ए भी अपनी संतानɉ को 
ͧशͯ¢त करने मɅ कोई कोर-कसर नहȣ ं रखी। इÛहȣ ं पूव[जɉ 
कȧ महेनत और ×याग के फलèवǾप ͩफजीɮवीप आज 

'Ĥशातं महासागर के èवग[' के नाम स ेĤͧसƨ है। (सनाɭय 
तोताराम, ͩफजीɮवीप मɅ मेरे 21 वष[, लाल ǒĦज.वी. 2012) 

तोताराम सनाɭय इÛहȣं ͬगरͧमǑटया मɅ से एक थे िजÛहɅ 

भारत के फȧरोजाबाद स े फुसलाकर ͩफजी ल ेजाया गया। 
इÛहɉन े ͩफजी मɅ दयनीय िèथǓत मɅ रहने वाल े भारतीयɉ 

कȧ मदद के ͧलए एम.के. गाँधी को पğ ͧलखा। इसी पğ 
स ेĤेǐरत होकर गाधंी जी न ेमͨणलाल डाÈटर (1912-20), 

सी.एफ.एǳंज (1916) को ͩफजी मɅ काम रहे भारतीय 
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ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ एव ंअÛय भारतीयɉकȧ मदद के ͧलए 
ͩफजी भेजा। मͨणलाल डाÈटर ͩफजी मɅ रहकर भारतीय के 
ͪवǽƨ चल रहे अदालती मकुदमɅ मɅ भारतीयɉ के प¢ रखा। 

ͩफजी मɅ बसे भारतीय ͬगरͧमǑटया मजदरूɉ और अÛय 

भारतीयɉ को संगǑठत करने के ͧलए ɮͪवभाषीय अखबार 
‘इंͫडयन सटेेलर’ Ǔनकाला तथा ‘इंͫडयन इिàपǐरअल 

एसोͧसयेशन’ नामक संगठन बनाया। (लाल ǒĦज.भी. 

2007:370-382) इÛहȣ ंसंघषɟ और Ĥेरणाओं के कारण महɅġ 
चौधरȣ को ͩफजी का Ĥधान मंğी बनने का अवसर ͧमला 
जो भारतीय मूल के थ।े  

       1902 मɅ गाधंी जी Ĥवासी भारतीयɉ के ǓनमÛğण पर 

पुन: दͯ¢ण अĥȧका जाना पड़ा। व े Ěांसवाल के सवȾÍच 
Ûयायालय मɅ अͬधवÈता के Ǿप मɅ पजंीकृत हु ए और 

‘Ěांसवाल ǒĦǑटश इंͫडयन एसोͧसएशन’ कȧ उÛहɉने èथापना 
कȧ। 1904 जोहाÛसेवग[ स े नटाल के ͧलए  जात े समय 
गांधी जी हेनरȣ पोलक ɮवारा दȣ गई रिèकन कȧ पुèतक 

‘अÖटु Ǒदस लाèटन’ पढ़ȣ। गांधी जी को इस पèुतक न े

गहरे Ǿप से Ĥभाͪवत ͩकया और गांधी न ेइस पुèतक का  
अनुवाद गुजराती मɅ ‘सवȾदय’ नाम स े ͩकया। ‘सवȾदय’  

ͧसƨांतɉ पर अमल करन ेके Ĥय× न फलèवǾप ‘फȧǓनÈसट 

फाम[’ (1904) कȧ èथातपना हु ई।’(गांधी एम.के, आ×मकथा: 
271) फȧǓनÈस फाम[ स े‘इंͫडयन ओपीǓनयन’ नामक पğ का 
Ĥकाशन Ĥारàभ  ͩकया जो पणू[त: सहकाǐरता एव ंĮमदान 

के Ǔनयम पर सचंाͧलत होता था। गाधंी जी के अनुसार, 
इस पğ मÉुय उƧæेय था परेु ͪवæव मɅ जहा ँ कहȣं भी 
भरतीय रहत े हɉ उन तक स×याĒह स े संबंͬधत घटनाओं 

को पहु ँचाना, दͯ¢ण अĥȧका मɅ रहन े वाल े भारतीय को 
स×याĒह कȧ तालȣम देना। (दͯ¢ण अĥȧका के स×याĒह 

का इǓतहास : प ृ162) जोहाÛसबग[ मɅ फैले Üलेग के समय 
वहा ँअèपताल कȧ èथापना कȧ। उसी वष[ गांधी न ेआहार-

ͪव£ान पर अनेक लखे गुजराती मɅ ͧलख े जो Ǒहदंȣ मɅ 

‘आरोÊयी दश[न’ नामक पुèतक मɅ संकͧलत व Ĥकाͧशत 
हु ए। 1906 मɅ गांधी न ेजुल ूͪवġोह (जलुू अŉȧकȧ मूल के 
लोग) के समय इंͫडयन èĚेकचर-बेअरर कोर कȧ èथापना 

कȧ। उसी वष[ गाधंी जी न ेसाव[जǓनक सवेा और स×याĒह 

के ͧलए Ħéमचय[ का पालन करन ेका ĭत ͧलया। (गांधी 
एम.के, आ×मकथा: प ृ185-186, दͯ¢ण अĥȧका के स×याĒह 

का इǓतहास : प ृ111) 

    जोहाÛसबग[ मɅ Ěांसवाल एͧशयाǑटक ला 
अमेÛडइमेÛटत ओͫड [नेÛस के ͪवरोध मɅ भारतीयɉ कȧ 

ͪवशाल सभा आयोिजत कर गांधी न े उनस े इस काले 
कानून के ͪवǾƨ ǓनिçĐय ĤǓतरोध (बाद मɅ स×याĒह) 

करने कȧ शपथ Ǒदलवाई। व ेĤǓतǓनͬध मंडल लेकर इंÊलÖैड  
भी गये और उपǓनवशे मğंी के सामन ेĤवासी भारतीयɉ के 

साथ ͩकये गये अÛयाय का ͪववरण Ĥèतु त ͩकया। 1907 
मɅ उÛहɉन े ǓनिçĐय ĤǓतरोध आÛदोलन चलाया और 
साव[जǓनक सेवा के ͧलए अपना जीवन अͪप[त करत े हु ए 

वकालत छोड़ दȣ। स×याĒह आÛदो लन के कारण उÛहɅ 10 

जनवरȣ, 1908 को दो महȣन े के कारावास कȧ सजा दȣ 
गयी। जनरल èमदɪस को सरकार ɮवारा समझौता वाता[ 

के ͧलये उÛहɅ आमंǒğत ͩकया गया तथा समझौता होन ेपर 

गांधी को जेल स े मुÈत कर Ǒदया गया। ͩकÛत ु Ĥवासी 
भारतीय पठानɉ न े इस समझौत े को भारतीय Ǒहतɉ के 
ͪवǾƨ ͪवæवा सघात माना और उÛहɉन े गाधंी पर 

Ĥाणघातक हमला ͩकया। भाÊय स ेगांधी बच गय,े ͩफर भी 
उÛहɉने हमलावरɉ के ͪवǾƨ कानूनी काय[वाहȣ नहȣं कȧ। 
जनरल èàɪस ɮवारा समझौत े कȧ शतɟ के साथ 

ͪवæवारसघात करन े के कारण गांधी न े पुन: स×याĒह 
Ĥारंभ ͩकया। उÛहɅ दो महȣन े का कठोर कारावास Ǒदया 

गया। कारावास कȧ अवͬध पूरȣ करन े के एक माह के 
अÛदर स×याĒह करन ेपर पनु: ͬगरÝतार ͩकया गया। इस 

बार गाधंी को तीन माह कȧ सजा दȣ गयी।  
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   1909 मɅ गाधंी पनु: ͧशिçटमडंल लकेर इंÊलैÖड गये और 
वहा ँस ेदͯ¢ण अĥȧका स े‘ͩकãडोनन कैसल’ नामक जहाज 
स े लौटते हु ए अराजकतावादȣ ͪवचारधारा रखने वाल े

ǑहदंèुताǓनयɉ के शंका समाधान के ͧलए और अपनी 

ͪवचारधारा को èपçट Ǿप दǓुनया के सामने रखन ेके ͧलए  
मɅ ‘ǑहÛदक èवाराज’ कȧ रचना कȧ। (दͯ¢ण अĥȧका के 

स×याĒह का इǓतहास, प ृ : 264-65) स×याĒǑहयɉ के उपयोग 

के ͧलए 30  मई  1910 मɅ जोहाÛसबग[ के Ǔनकट जम[नी 
मूल के अŉȧकȧ नागǐरक और गाधंी के दोèत कोलनबैक 
1100 एकड़  पर ‘टालèटा य फाम[’ कȧ èथापना कȧ गयी। 

इस फाम[ कȧ मह×ता को बताते हु ए खुद गांधी न ेकहा 

“स×याĒह के अंǓतम युƨ के ͧलए ‘टालèटा य फाम[’ 
आÚयाि×मक शुͪƨ  और तपæचया[ का èथान ͧसƨ हुआ।” 

(दͯ¢ण अĥȧका के स×याĒह का इǓतहास, प ृ : 293) गांधी  

जी के नेत×ृव मɅ भारतीयɉ ɮवारा चलाये जा रहे स×याĒह  
को अपना नैǓतक समथ[न देन े के ͧलए गोपाल कृçण 
गोखल े 22 अÈटूबर1912 को दͯ¢ण अĥȧका के नटेाल 

आये। नवàबरर, 1913 मɅ दͯ¢ण अĥȧका कȧ सघंीय 
सरकार ɮवारा तीन पɋड के पोल-टैÈसे को Ǔनरèतह न 

करने के ͪवरोध मɅ स×याĒह ͩकया। गांधी न े2023 पुǾषɉ, 
127 िèğयɉ तथा 57 बालकɉ के जलुूस का नेत×ृव करते 
हु ए Ěासंवाल मɅ Ĥवेश ͩकया। उÛहɅ ͬगरÝतार कर जमानत 

पर ǐरहा ͩकया गया। सरकार न ेसमझौता वाता[ के ͧलए 

उÛहɅ 18 Ǒदसàबर को ǒबना शत[ ǐरहा कर Ǒदया। जनरल 
èमयɪस के साथ हुए समझौत े के कारण गांधी न े

स×याĒह आÛदोलन समाÜत कर Ǒदया। इसी के तहत 

भारतीयɉ को राहत देनवेाल ेकानून (इंͫडयÛस ǐरलȣफ ǒबल) 
को पाǐरत ͩकया जाता है।  

  9 जनवरȣ 1915 को गाधंी सपǐरवार एव ं कुछ 
स×याĒǑहयɉ के साथ दͯ¢ण अĥȧका से भारत लौटे। गांधी 

जी के èवदेश लौटने कȧ याद मɅ हȣ भारत सरकार ने 
2003 स े ĤǓतवष[ ‘Ĥवासी भारतीय Ǒदवस’ मनाना Ĥारंभ 
ͩकया है। 
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(एक)  

  बात पुरान ेज़मान ेकȧ है| घन ेजंगल मɅ एक ͧशलाखंड 

खड़ा था| दप[ स ेǑदपǑदपाता मखु-मÖडल| पाæव[ मɅ खड़ी थी 

उसकȧ ͪĤया, िजसके कपोल पर ͪवɮयमान गɬढा उसके 

सɋदय[ को नया अथ[ दे रहा था| एक Ǒदन कुछ अजनबी 

आए| उÛहɅ अपन े गाँव के ͧसवान े पर èथाͪपत करन े के 

ͧलए एक मोनोͧलथ ---èमǓृत-ͬचéन के Ǿप मɅ ĤǓतिçठत 

कȧ जान ेवाला ͧशलाखंड--- कȧ तलाश थी| अजनबी लोगɉ 

न े ͧशलाखंड को दरार स ेचीर Ǒदया और उसकȧ ͪĤया को 

वहȣ ं छोड़ कर उस े एक काम चलाऊ गाड़ी पर लाद कर 

गाँव ले गए| गाँव भर के बÍच ेदौड़ आए, िèğया ँहु लास के 

मारे ͨखल पड़ी|ं मोनोͧलथ कȧ ĤǓतçठा हो गई| उसके बाद 

शुǾ हु आ अपनी जड़ɉ स े उखाड Ǒदए गए ͧशलाखंड के 

अपमान का ͧसलͧसला| उसके चारɉ ओर शराबी मडंराने 

लगे| आवारा कु×त,े जब-जब मन चाहा, तब-तब आकर 

उसके तराश ेहु ए ͩकनारɉ पर टांग उठान ेलगे| अपनी जड़ɉ 

स ेउखाड Ǒदए जान ेकȧ दèुसह वदेना तथा शराǒबयɉ और 

कु×तɉ ɮवारा ͩकए जाने वाल ेअपमान स ेपीͫड़त ͧशलाखंड 

न ेĤकृǓत के मूल त×वɉ स े Ǔनवेदन ͩकया ͩक व ेजब भी 

जंगल स ेहोकर गजुरɅ और उनस ेउसकȧ ͪĤया पूछे, तो वे 

ͧसफ[  यह बताए ँ उसका ͪĤय अपन ेगौरव तक पहु ँच ͩकन 

उसके अपमान कȧ कहानी कभी बयान न करɅ|................... 

 

 

 

 

 

 

(दो)   

बात पुरान ेज़मान े कȧ है| कहȣं ͩकसी धरती पर छतनार 

व¢ृɉ, भरȣ-पूरȣ लताओ,ं ͬचͫड़यɉ कȧ चहचहाहटɉ कȧ गूजंɉ-

अनुगू ंजɉ से भरा, ĤचÖड आँͬधयɉ को चनुौती देते, तमाम 

बौछारɉ को झटकते, शाखा-Ĥशाखाओ ं पर धमा चौकड़ी 

मचात ेनÛहɅ जीवɉ स ेसपंÛन एक सघन जंगल था| समय 

न ेकरवट लȣ| जगंल को हाथी और घरघराती गाͫडयाँ रɋदने 

लगे| वे उस जंगल के खजान ेको ͧमलɉ कȧ Ǒदशा मɅ ढोने 

मɅ जुटे थ|े........... 

      एक ज़माने मɅ ͩकसी पृͬ थवी पर एक नदȣ थी--- 

उãलास भरȣ, èवÍछंद, Ǔनम[ल, कलकल Ǔननाद करती, अपन े

मɅ संतुçट, नÛहȣं-नÛहȣं मछͧलयɉ कȧ Đȧडा से ͨझलͧमल 

करती हु ई| शमȸला थका Üयासा Ǒहरन उसके ͩकनारे पर 

इस तरह पारदशȸ घू ँट भरता था, मानो शहद पीन मɅ मèत 

हो| समय न ेकरवट बदलȣ| दो पैरɉ पर चलन ेवाल ेपशुओ ं

न े उस नदȣ को गंदला बना Ǒदया| कूड-ेकरकट स े उसके 

तटɉ को रंगहȣन कर Ǒदया| मछͧलया ँलटूने के ͧलए उसकȧ 

गहराइयɉ पर Ǔनम[म हमला कर Ǒदया| बम और Þलȣͬचगं 

पाउडर न ेउस नदȣ का भͪवçय बबा[द कर डाला|........ 

शोक मनाएँ उस जंगल के ͧलए,…………. शोक मनाए ँ उस 

नदȣ के ͧलए|........ 

 

 

किवता का कथा-पाठ और हमारा समय 

देवराज 



 अनुसजृन  ISSN – 2454 – 7131 (ONLINE)                                                                   (अकं – 3, अÈतबूर-Ǒदसंबर, 2015) 

अनुवाद अÚययन ͪवभाग कȧ ğमैाͧसक ɮͪवभाषी ई-पǒğका      पçृठ - 95 
 

    ͧमğो, यह तमेसलुा आओ कȧ दस 

कͪवताओं का कथा-पाठ है| इसमɅ कहȣं 

कोई ͧमलावट नहȣं कȧ गई है| िजन 

कͪवताओ ंके कथा-पाठ आपके सामन े

परोस ेगए हɇ, उनका चयन तेमसुला 

आओ कȧ अभी-अभी ǑहÛदȣ मɅ ‘तट पर 

Ĥती¢ा’ शीष[क से पुèतकाकार आई 

बयालȣस कͪवताओ ंमɅ स ेͩकया गया हɇ।  

।  है मलू Ǿप स ेअंĒेज़ी मɅ रची गई 

(तीन) 

      बात पुरान े ज़मान े कȧ है| एक गबुरैला था| वह एक 

च͠ान के Ǔनकट आया और बोला, ‘जानती हो, व े मुझ े

गुबरैला कह रहे हɇ ! मɇ उÛहɅ Ǒदखा दूँगा ͩक मɇ उनस े

बेहतर हू|ँ मɇ उनकȧ Ǔनदंा सहन नहȣ ंकर सकता, इसीͧलए 

यहाँ से जा रहा हू।ँ’ गुबरैला बड़बड़ाता हुआ चला गया| 

च͠ान åयंÊय स े हँसी। उस े पता था ͩक गबुरैला पिæचम 

कȧ ओर एक दसूरे गोबर के चोथ पर जा रहा है| इसके 

बाद एक घɉघा च͠ान के Ǔनकट आया| अपनी 

बदमाश Ǔनगाहɉ स ेच͠ान को घूरते हु ए 

बोला, ‘Èया हो रहा था अभी?’ च͠ान 

कुछ नहȣ ं बोलȣ, Èयɉͩक वह 

जानती थी ͩक घɉघे न े सारȣ 

बातɅ सुन लȣ हɇ| घɉघा हवा को 

सू ंघत े हु ए आगे बोला, ‘उस 

घमÖडी बड़बोले गबुरैल े न े

मुझ ेउबा Ǒदया था, अÍछा हुआ 

उस सड़ंाध भरे स ेछुटकारा ͧमल 

गया|’ इसके बाद वह डींग हाँकत े

हु ए बोला, ‘यह तो ͩकèमत कȧ चाल है 

ͩक मɇ घɉघा बन गया, वरना मɇ मोती वाला सीप 

भी हो सकता था| हो यह भी सकता है ͩक मɇ भͪवçय मɅ 

कभी मोती हȣ पैदा कǾँ|’ च͠ान ठठा कर हँसन ेलगी, ‘ देखो 

ज़रा इन छुटभयैɉ को! ͩकतन े दयनीय लगते हɇ ये! जहा ँ

तक मरेा सवाल है, देखो, मɇ ͩकतनी बड़ी हू!ँ ͩकतनी 

शानदार! तुम लोगɉ के जान े के ͩकतनी बाद तक मɇ हȣ 

छाई रहू ँगी पूरे पǐरǺæय पर।’ अगल ेहȣ Ǒदन सड़क बनान े

वाल ेआए और च͠ान के नीच े डायनामाईट कȧ छड़Ʌ लगा 

दȣ|ं............ 

(चार) 

      एक गावँ मɅ मुगȶ कȧ बाँग के साथ सबुह होती है। एक 

èğी अपन े उनींदे कानɉ स े उस बांग को अनसनुा करके 

कुछ और सो लनेा चाहती है, लेͩकन Ǒदन उसकȧ Ĥती¢ा 

कर रहा है, सो उसे उठ जाना पडता है। वह ढȣले केश 

बाँधत े हु ए उठती है और चाहती है ͩक ठंड े पानी से नहा 

ल,े ताͩक खते कȧ मेहनत कȧ गÛदगी और पǓत के हाल 

कȧ गंध को धो डाल|े लेͩकन घर मɅ पानी इतना भर हȣ है 

ͩक केवल खाना पक सके, èğी Ǔनराश हो जाती है 

और बड़ी लालसा के साथ जंगल कȧ 

जल-धारा के बारे मɅ सोचन े लगती 

है| पǓत अभी तक सो रहा है| èğी 

चूãहे कȧ राख के ढेर को 

कुरेदती है, सुलगते अंगारɉ पर 

लकͫड़याँ रखती है और खौलते 

पानी मɅ चावल डालती है| 

झɉपड़ी मɅ लकͫड़यɉ के धुएँ और 

पकत े हु ए चावलɉ कȧ गंध भर 

जाती है| यह गंध झɉपड़ी के बाहर 

वाल े Ǒहèस े मɅ बंध े सअूरɉ तक पहु ँच 

जाती है, वे सूघंत े हɇ और बोलन ेलगते हɇ| एक 

चूजा अपने सोन ेकȧ जगह स ेͬगर जाता है और ͬचãलाने 

लगता है| èğी का एक बÍचा जाग कर ǒबलखना शǾु कर 

देता है, èğी अनमन ेभाव स ेउसे उठा कर अपनी छाती से 

लगा लतेी है, लेͩकन चावल चलाती रहती है| बाकȧ बÍच े

भी उठा Ǒदए जात ेहɇ| उनमɅ स ेबड़ ेगावँ के कँुए कȧ ओर 

दौड़ जाते है, छोटे सूअरɉ को ͨखलाने मɅ लग जात ेहɇ| èğी 

भूख ेबÍचɉ को भोजन परोसती है, ͩफर उÛहɅ तरह-तरह कȧ 

ǑहदायतɅ दȣ जाती हɇ| पǓत भी खाता है और खान ेमɅ नमक 

óयादा होने कȧ ͧशकायत करता है, èğी रोज कȧ तरह 
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उसकȧ अनदेखी करती है| अब तक सारा गाँव जाग गया 

है| èğी-पुǽष खतेɉ कȧ ओर जान े लगते हɇ| वह èğी भी 

उनके साथ Ǔनकलती हु ई पǓत स े कहती है ‘याद करके 

बीज ल ेआना’, पǓत कोई जवाब नहȣ ंदेता, लेͩकन वह èğी 

जानती है ͩक उसका पǓत वहȣ करेगा, जो उसने कहा है| 

गाँव कȧ सुबह ख×म हो जाती है|................ 

(पाँच) 

     एक गाँव है| उसमɅ ǒबन मा ँकȧ एक अभागी लडकȧ है| 

बाप सौतेलȣ मा ँल ेआया है| जाड़ ेकȧ रात कȧ सुबह ज़रा 

देर स ेहोती है| रात मɅ बाप कȧ खाट कȧ चरुचुराहट तेज हो 

जाती है और उसकȧ मèत आवाज़ उसकȧ सौतलेȣ मा ँकȧ 

ͨखलͨखलाहट के साथ ͧमल कर खाट कȧ चरुचरुाहट को 

परािजत करन े लगती है| लडकȧ कȧ नींद परूȣ तरह उड़ 

जाती है| वह ͨखलͨखलाहट कȧ तलुना शाम कȧ उस 

आवाज़ के साथ करन े लगती है, िजसमɅ लडकȧ के ͧलए 

एक धमकȧ गूजंती रहती है---‘सुबह मरेे उठने से पहल े

पानी के सारे बत[न भर जाने चाǑहए, वरना.....’। जाड़ ेकȧ 

रात का घुÜप अधँेरा अभी ख×म नहȣं हुआ है, ͩकÛत ुगाँव 

के मुगɟ न े बाँग देना शुǾ कर Ǒदया है| अभागी लडकȧ 

चटाई पर ǒबछा फटा कàबल अपनी देह पर लपटे कर 

उठती है और चूãहा कुरेदती है। अनमनी आग कȧ मͪƨम 

रौशनी मɅ बत[न इक͡े करके टोकरȣ मɅ भारती है और जाड़ े

के ठहरे हु ए अधँेरे मɅ हȣ गाँव के कँुए कȧ ओर जान ेवालȣ 

ǒबछलन भरȣ सीǑढयाँ उतर जाती है। अभागी लड़कȧ कȧ 

िज़ंदगी भारवाहȣ पश ुबन गई है, िजस पर लगातार गाͧलयɉ 

कȧ बौछार होती रहती है और िजसे पोषण बहु त कम 

ͧमलता है| इस दःुख भरȣ सबुह उस ेपानी भरन े के ͧलए 

लंबा इंतज़ार करना है|........     

 

(छ:) 

     एक बार कȧ बात है| एक बाघ Ǒहरन के पास आया और 

बोला, ‘मुझ ेअपनी थोड़ी-सी घास खान ेदो|’ Ǒहरन हÈका-

बÈका रह गया, ‘भला बाघ का घास स ेÈया ǐरæता!’ बाघ ने 

समझाया ͩक वह डाÈटर कȧ सलाह पर शाकाहारȣ हो गया 

है| Ǒहरन कȧ शकंा ͩफर भी दरू नहȣं हु ई| तब बाघ बोला, 

‘Èया तुमन ेǐरपोट[ नहȣ ंपढ़ȣ या टेलȣͪवज़न नहȣ ंदेखा? नहȣ ं

जानत,े ͧसƨ हो गया है ͩक मांसाहार खराब है|’ सुनत ेहȣ 

Ǒहरन के भीतर तीĭ ĤǓतĐया हु ई| उसने हु ंकार भरȣ और 

ͬचãलाया, ‘हे अवसरवादȣ, कोई दसूरȣ जगह खोजो, मरेȣ भूͧम 

का अǓतĐमण मत करो, मरेȣ भूͧम ͧसफ[  मेरे ͧलए पया[Üत 

है|’       

(सात) 

     एक सवाल, जो एक अǺæय सवाल पूछता है| पता नहȣ ं

ͩकसस ेपछूता है? शायद अपन ेआप स ेहȣ पूछता है| पछूता 

है एक अजीब सवाल ͩक अगर ͩकसी ज़Éम के पास 

बोलन े कȧ ताकत होती, तो वह कौनसी भाषा का Ĥयोग 

करता? अगर वह बोल सकता होता, तो अपनी भाषा मɅ 

ͩकस Ûयाय कȧ तलाश करता? अगर वह अͧभåयिÈत मɅ 

कुशल होता, तो ͩकस े दोष देता? अ×याचारȣ को, उसकȧ 

ताकत के ͧलए अथवा पीͫड़त को, उसकȧ कमजोरȣ के 

ͧलए?.......... 

(आठ) 

     एक बार कȧ बात है| कहȣ ंमɅढकɉ का एक सरदार था| 

वह जोर-जोर से टर[-टर[ करके कँुए के छोटे मɅढकɉ को बुला 

रहा था| उस े रात मɅ सभा करनी थी| सभा होन े लगी, 

लेͩकन झींगुरɉ के लगातार बोलते रहने के चलत ेͩकसी को 

कुछ समझ मɅ नहȣ ंआया ͩक मɅढक Èया बातɅ कर रहे हɇ| 
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ͩफर भी इतना तो समझा हȣ जा सकता था ͩक मɅढकɉ कȧ 

एक गभंीर सभा चल रहȣ है| यह अलग बात है ͩक सभा 

का Ǔनण[य ͩकसी भी Ǿप मɅ धरती को Ǒहलान ेवाला नहȣ ं

रहा होगा|  

(नौ) 

     èğी कहन ेभर स ेहम जान जाते हɇ ͩक ͩकसकȧ चचा[ 

हो रहȣ है! उसे ĤकृǓत ने भार ढोन,े बीज धारण करने और 

सबकȧ इÍछा परूȣ करन े योÊय बनाया 

है। लेͩकन वह अपनी इÍछा पूरȣ नहȣं 

कर सकती। काल न े उसके काम 

Ǔनधा[ǐरत कर Ǒदए और ǐरवाज़ उस पर 

हमेशा हावी रहे। èğी ĤǓतरोध मɅ 

ͬचãलाई, ͩकंत ु ͩकसी न े सुना नहȣं। 

पुǽष न े उस े फुसलाया और कालहȣन 

काल के ͧलए अपन ेअधीन कर ͧलया| 

ͩफर वह उस े अपनी आवारगी मɅ 

लगातार लटूता रहा| धम[ न ेउस ेपͪवğ 

बनाया, लेͩकन जड़ताओं न े माँ और 

Ĥेͧमका जसै े लाभकारȣ सांचɉ मɅ ढाल 

Ǒदया| कभी-कभी èğी अपने कुचले जान े

और फुसलाए जान े के ͨखलाफ ͪवġोह 

पर भी उतरȣ, लेͩकन पुǽष कभी बदलन े को तयैार नहȣ ं

हुआ| अंतत: èğी न ेआदमी और परàपराओ ंकȧ अव£ा के 

ͧलए कुछ ͪवलगाव Ǔनͧम[त ͩकए| वोͫडͧसआ, गोͫडवा, 

िÈलतàेनेèğा, िÈलयोͪपğा आǑद èğी-Ĥतीक इसी के 

फलèवǾप सामन ेआए|............ 

 

 

(दस) 

     बात उ×तर आधुǓनक---- उ×तरो×तर आधुǓनक भी कह 

सकत ेहɇ--- काल कȧ है| समाज शािèğयɉ और वै£ाǓनकɉ न े

सुदȣघ[ साधना के बाद एक नई दǓुनया कȧ खोज कȧ| इस े

नाम Ǒदया गया, ͪवͬचğ संसार| इसके बारे मɅ कहानी कुछ 

यɉ बनती है--- 

     एक है ͪवͬचğ ससंार| इसमɅ व ेलोग रहते हɇ, जो सबके 

सब अपनी हȣ धरती स े Ǔनवा[ͧसत हɇ 

और अपन े हȣ मानस मɅ बंदȣ हɇ| 

ͪवͬचğ ससंार मɅ बहु त सारे राçĚ भी 

हɇ| ये अपनी धरती को पूरȣ तरह नçट 

करने के बाद अब आकाश पर Ĥभ×ुव 

ज़माने के ͧलए परèपर ĤǓतयोͬगता 

कर रहे हɇ| य े भूल गए हɇ ͩक 

दरअसल आकाश पर èवाभाͪवक 

अͬधकार तो ͬचͫड़यɉ का है, उÛहɅ 

आसमान स े बेदखल करना भारȣ 

अपराध है| ͬचͫड़या आकाश मɅ 

वायुयानɉ के कानफाडू शोर मɅ चीख 

रहȣ हɇ, लेͩकन कोई भी उधर Úयान 

नहȣं दे रहा है| ͪवͬचğ संसार के देशɉ 

मɅ नèलɉ को दिÖडत करन े वाला Ûयाय Ĥचͧलत है| वहा ँ

अǑहसंा के नारɉ के बीच शèğीकरण राçĚȣय नीǓत है| 

कूटनीǓत डालर और पाउंड के ͪवतरण का नया केÛġ है| 

देश Ûयाय कȧ ͪवडàबना के ĤǓत उदासीन हɇ| ͪवͬचğ ससंार 

मɅ सह-अिèत×व का ͧसƨातं भी मौजदू है , Èयɉͩक उसमɅ 

गगनचुàबी अ͠ाͧलकाए ँऔर मͧलन बिèतयाँ साथ-साथ जी 

रहȣ हɇ| Úयान देन े योÊय बात यह है ͩक Ǔनवा[सन के 
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मुलàमे स े ढके इस ͪवͬचğ संसार मɅ ͬचतंनशील Ĥाणी 

Ǔनवास करत ेहɇ|................ 

[ǑटÜपणी (जो अनावæयक भी लग सकती है):  

     ͧमğो, यह तमेसलुा आओ कȧ दस कͪवताओ ंका कथा-

पाठ है| इसमɅ कहȣं कोई ͧमलावट नहȣ ं कȧ गई है| िजन 

कͪवताओं के कथा-पाठ आपके सामन ेपरोस ेगए हɇ, उनका 

चयन तमेसलुा आओ कȧ अभी-अभी Ǒहदंȣ मɅ ‘तट पर 

Ĥती¢ा’ शीष[क से पèुतकाकार आई बयालȣस कͪवताओ ंमɅ 

स े ͩकया गया है| मूल Ǿप स े अंĒेज़ी मɅ रची गई इन 

कͪवताओं का Ǒहदंȣ अनुवाद ĮुǓत और माधवेÛġ न े

सिàमͧलत Ǿप स े ͩकया है| आपको यह बता दूँ ͩक 

तेमसुला आओ नागालÖैड कȧ आओ जनजाǓत स ेसàबÛध 

रखती हɇ और समĒ पूवȾ×तर कȧ भाषाओ ंकȧ समकालȣन 

कͪवता मɅ उनका मह×वपूण[ èथान है| उनका काय[ ¢ğे 

नागालैÖड के साथ-साथ मुÉयत: मघेालय (व े पूवȾ×तर 

पव[तीय ͪवæव ͪवɮयालय, ͧशलांग मɅ थी,ं जहा ँ स े व े

अमेǐरका के ͧमǓनसोटा ͪवæव ͪवɮयालय तक घूम आई हɇ) 

रहा है और आजकल व े दȣमापुर मɅ रह कर साǑह×य-

साधना कर रहȣ हɇ| कͪवताओ ं के कथा-पाठ को पढ़ कर 

आपको अनुमान हो जाएगा ͩक तेमसलुा आओ कȧ 

कͪवताओं मɅ असाधारण सहजता स ेपूवȾ×तर के जीवन का 

यथाथ[ तो बोलता हȣ है, शेष ͪवæव कȧ व×त[मान दशा कȧ 

जǑटल भंͬगमाए ँ भी अनायास Ĥकट हो जाती हɇ| इन 

कͪवताओं मɅ कहȣं कोई बडबोलापन नहȣं है, कला×मक 

Ǻæयबोध कȧ संवेदना Ĥधान èवीकाय[ता है और इस 

èवीकाय[ता मɅ आकÖठ अपनापन है| अपनी इस ͪवशषेता 

के चलत ेभारतीय कͪवता मɅ तमेसलुा आओ कȧ कͪवताओं 

को अलग स ेपहचाना जा सकता है|  

     ĮुǓत और माधवेÛġ को तमेसलुा आओ कȧ इन 

कͪवताओ ं को Ǒहदंȣ मɅ लाने का Įेय है| कहना होगा ͩक 

अनुवाद मौͧलक रचना का सा हȣ आनंद देता है| 

अनुवादकɉ ने अनुवाद के ͧलए Ĥाय: ĤयुÈत होन े वालȣ 

गढȣ हु ई भाषा से बचते हु ए èवत: èफूत[ भाषा का Ĥयोग 

ͩकया है| तट पर Ĥती¢ा का पाठ करत ेहु ए बराबर लगता 

रहता है ͩक हम कोई अनुवाद नहȣ ं पढ़ रहे, बिãक मूल 

कͪवता स े हȣ सा¢ा×कार कर रहे हɇ| ĮुǓत और माधवेÛġ 

लगभग पÛġह बरस स े पवूȾ×तर मɅ रहत े हु ए वहा ँ के 

साǑह×य स ेजड़ु कर काम कर रहे हɇ| Ǔनæचय हȣ इसका 

लाभ उÛहɅ इस अनुवाद मɅ ͧमला है|]  

-------------------------- 

तट पर Ĥती¢ा (कͪवता संĒह) 

मूल रचनाकार : तेमसुला आओ  

Ǒहदंȣ अनुवाद : ĮुǓत एव ंमाधवेÛġ 

संèकरण : 2012  

Ĥका. साǑह×य अकादमी, नई Ǒदãलȣ  

प.ृ 84 म.ू 50 ǽपए ।  
 
तेमसुला आओ कȧ चार कͪवताएँ  
 

चंġोदय 
Èया तुम कभी खड़ ेहो  

झुके हु ए चाँद के तल े 
रात के अंǓतम पहर मɅ 
और सोचा है उसकȧ हालत के बारे मɅ? 
 
अपने तारɉ ɮवारा पǐर×यÈत  

और आशंͩकत  

जãदȣ उǑदत होने वाल ेसयू[ स े  

Èया तुमन ेदेखा है कभी 
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छȤजत ेहु ए चादँ को, 
जब वह डोलता है अǓनæचय स ेभरा 
दरू स ेबाँग देत ेमुग़ɟ कȧ गूँजɉ 
और उ×कंǑठत आलोͩकत होत ेͯ¢Ǔतज के बीच 

अपन ेउजड़ने के ठȤक पहल?े 
 
इस तरह ठहरा है वह  

अपन ेǽमान स ेरǑहत 

अपनी मोहकता स ेवंͬचत 

और घुल जाता है 

अǓनिÍछत ͪवèमǓृत मɅ , 
अगल ेचंġोदय तक। 
 
मरेा जीवन धन 

पकड़न ेकȧ कोͧशश कȧ मɇन ेएक बार 

एक इंġधनुष 

और आया मेरे हाथ 

बस एक नुकȧला ͩकनारा 
टूटे हु ए शीश ेका  
धँसा हुआ 

मासमू देह मɅ। 
 
मɇन ेसँजोया था कभी एक वायदा 
ͧसफ़[  पान ेके ͧलए 

एकाकȧपन  

उन शÞदɉ मɅ 
जो खाल़ȣ हो गए 

अपन ेमलू अथɟ स।े 
 
कभी 
तरसती थी मɇ 
घर के ͧलए  

पर पहु ँचन ेपर 
ͧसफ़[  दȣवारɅ हȣ पाɃ । 
दȣवारɅ 

खाल़ȣ शÞद 

ħामक इंġधनुष 

मरेा जीवन-धन  

सब कुछ। 
 

राख 
मɇ देखती रहȣ लपटɉ को  

Ǔनगलत ेहु ए  
तुàहारे Ĥमे-भरे शÞद 

अंͬधयारे उãलास के छãलɉ मɅ 
जैसे खड़खड़ात ेप×त ेनाचते रहे 

मौत कȧ åयथा मɅ और भुरभुरा जाए 

राख के ढेर मɅ । 
 
ͬचटकत ेरहे अंगारे और अͬधक के ͧलए 

जैसे मज़ा ल ेरहे हɉ 
देखत ेहु ए िजंदा शÞदɉ को  
राख मɅ तÞदȣल होत ेहु ए । 
मɅढक 
सुन रहȣ हू ँ मɅ मɅढकɉ के सरदार को टर[-टर[ करते हु ए  
...जोरदार पुकार 
कँुए के छȤटे मɅढकɉ को  
इक͢ा होन ेऔ’ 

अपने राǒğकालȣन ͪवचार-ͪवमश[ के ͧलए । 
 
मɇ नहȣ ंसनु पा रहȣ हू ँ  
Èया कह रहे हɇ व े 

Èयɉͩक बोल रहे हɇ झींगुर, 
पर जानती हू ँ मɇ Ǔनिæचत हȣ 
ͩक चल रहȣ है मɅढकɉ कȧ  

एक गंभीर बैठक  

हालाँͩक नतीजा 
नहȣं होगा धरती को Ǒहलान ेवाला। 
 
अĒंेज़ी स ेअनुवाद :- ĮुǓत एव ंमाधवेÛġ 
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 उãथा  

पोल वरलेन  (Paul Verlaine) 

अनुवादक - ĮीǓनकेत कुमार ͧमĮ 

 

    

     पोल वरलने (30 माच[ 1844-8 जनवरȣ 1896) के 

नाम स े Ĥͧसƨ पोल-मारȣ वरलने उÛनीसवीं शताÞदȣ के 

Ĥमखु Ĥतीकवाद स ेजड़ु ेĥासंीसी कͪव हɇ । इनकȧ पहलȣ 

कͪवता संĒह पोऐम सातुरǓनयɄ  22 वष[ कȧ उĨ मɅ 1866 

मɅ Ĥकाͧशत हु ई। Įाͪपत कͪव के नाम Ĥकाͧशत पèुतक मɅ  

इÛहɉन ेअपने समय के कुछ जान-ेमान ेकͪवयɉ के बारे मɅ 

ͧलखा है । यह बोदलरे के बहु त बड़ ेĤशसंक थ े। इनकȧ 

कͪवताओं मɅ एक ͪवशषे Ĥवाह एव ंगीता×मकता-गेयता है ।  

      इनके मÉुय रचना संĒह हɇ- फेत गालɋत (1869), 

रोमɋस सɋ पारोल (1874) और साजसे (1880) । 

कोनफेͧसयɉ (1895), मे जोͪपतो (1891) और मे ͪĤजɉ 

(1893) इनकȧ आ×मव×ृता×मक Ēंथ/आ×मव×ृत हɇ।  

 

1. Ǔनरħ चाँदनी (Èलरै द ãयून- Clair de lune) 

     तुàहारȣ आ×मा एक Ïयो×èनामय पǐरǺæय है  
    िजसमɅ लोग मोहक मुखौटे लगाए 

   वीणा बजात,े नाचत ेहु ए और लगभग  
   अपन ेअƫतू पǐरधानɉ मɅ भी दखुी नज़र आ रहे हɇ ।   

   धीमी धनु मɅ बजता है ͩक जो ͪवæवास करता है  

  उस ेÜयार मɅ जीत, िज़ंदगी मɅ अवसर  

 तो उसे खुͧशयɉ पर भी ͪवæवास नहȣ ंहोता   

और उनका गीत उस कौमदुȣ मɅ खो जाता है । 
 
उदास चाँद के Ǔनम[ल, शांत एव ंसुदंर छटा  

जो पड़ेɉ पर बठेै पͯ¢यɉ को भी èवÜनलोक मɅ भेजत ेहɇ  

और फ़Þबारे स ेख़ुशी के आसँ ू 

आह ! ͩकतना मोहक है संगमरमर के बीच यह पतला 
और ऊँचा फ़Þबारा । 
---------- 
2. छत ऊपर अंबर (ल ͧसएल ए पार-देèस ूल ×वा-  
Le ciel est par-dessus le toit) 
अंबर है, छत के ऊपर, 

ͩकतना नीला, ͩकतना नीरव ! 
एक दरíत, छत के ऊपर, 

फलɉ को अपन ेझुलाता। 
 
घंटȣ वह आकाश मɅ हम देखत ेहɇ, 
मधरु  उसका èवर। 
एक ͬचͫड़या पड़े पर हम देखते हɇ,  
गाती अपन ेदखुड़े। 
 
हे ईæवर, हे देव, जीवन है वहा,ँ 
सरल और शांत। 
यह दबी हु ई अफवाह वहा ँ
आ रहȣ है शहर स े। 
- Èया ͩकया तुमन,े तुम यहाँ 
अनवरत रोते हु ए, 
कहो, तुमन ेͩकया Èया, यहा ँरह कर  

अपनी जवानी-यौवन-ताǽÖय का ? 
------------------- 
3. पतझड़ गीत (शɋसɉ दोतोन- Chanson d'automne) 

वो लबंी ͧससͩकया ँ 

पतझड़ के 
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उस वायͧलन कȧ, 
ǿदय को मरेे ¢त-ͪव¢त करती  

उसकȧ लंबी  

उदास तान। 
 
उबनभरा सबकुछ 

और चोट करता है, जब  

घंटा बजता है, 

मुझ ेयाद हɇ 
वो पुरान ेǑदन और  
 रो रहा हू ँ मɇ आह भर-भर; 
 
बहा जा रहा हू ँ मɇ 
तूफानी हवाओ ंके साथ 

मुझ ेले जा रहȣ हɇ वो 
यहा-ँवहा ँ
 वैस ेहȣ  

जैसे हɉ सखू ेमतृ पात।  
------------- 
4. ǿदय मɅ मेरे बाǐरश हो रहȣ है (इल Üलर दɋ मɉ कोर-Il 
pleure dans mon cœur) 
ǿदय भी मेरा रो रहा है  

जैसे बाǐरश हो रहȣ है शहर मɅ 
कैसी अवसÛनता है 

जो मेरे मन को भेद रहȣ है? 
 
ऐ बाǐरश के रàय कलरव 

धरती और छत स े! 
उस ǿदय के ͧलए जो खुद पर ͨखÛन है 

ऐ बाǐरश के गीत! 
 
रोता है यह ǒबना ͩकसी कारण के 

उस ǿदय मɅ जो Ǔनराश करता है 

Èया ! कोई धोखा नहȣ ंͧमला ? 

यह आह अकारण है । 
 
सबसे Ïयादा तकलȣफ होती है   

जब सबब पता न हो, 
Üयार ǒबना और ǒबन घणृा  

ǿदय मɅ मेरे इतना दद[/शोक ! 
-------------- 
5. सफ़ेद चाँद (ला ãयून Þलाशँ- La Lune blanche) 

सफ़ेद चादँ  

पेड़ɉ स ेझाँकता है 

हरेक टहनी हरेक डाल से 

आवाज़ आती है 

झुरमुठɉ स े

सुनो ͪĤय  
 
झील ĤǓतǒबǒंबत करता है 

एक ͪवशाल दप[ण-सा  

उस नĨा व¢ृ कȧ 
कालȣ परछाई को 
हवा भी अĮ ुबहा रहȣ है 

यहȣ वÈत है, आओ सपनɉ मɅ खो जायɅ 
 
असीम और कǽण एक 

शांǓत 

उतरȣ है 

आकाश स े

जैसे आकाशीय ͪपडं कोई इंġधनुषी छटा ǒबखरे रहा हो 
वÈत यह ͩकतना रàय ͩकतना मोहक है। 
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मूल-पजंाबी 

कͪव मोहनजीत 

Ǒहदंȣ अनुवाद – हरĤीत कौर 

अमतृा शेरͬगल | पाǐरजात कȧ टहनी 
 

बहु त दरु Ǔनकल आया हू ँ  

नहȣं तो रंग लग जाना था 

संवाद का सबब खास समय पर बन ेतो कुछ बात बनती 

है 

अभी मɇ पर तौलन ेकȧ अवèथा स ेपरे हू ँ  

ͩक तमुन ेदǓुनया से ͪवदा ल ेलȣ 
 

तुम भावɉ के िजस वेग को मेघɉ कȧ तरह बहाती थी 

तुम िजस ऊँट कȧ शाह सवार थी   

सोचता हू ँ यह वेग तेरा देखा होता 

देखा होता 

तेरȣ आखंो के उनीदंा रंगो का समदंर  

 

तेरा काम तेरा जनूून  

तेरे Ǒदलदार मौसमɉ कȧ बनुावट  

तेरे अहम का ͧशखर-ͩकला 
 
 

कहȣ ंअगर देखा होता 
 

देखा होता तो मɇ भी सान पर लगाता 

भावɉ कȧ जादगूरȣ 

देखता रंगɉ कȧ तनी हु ई रèसी पर  

ͩकतन ेछनकत ेहɇ शÞदɉ के पैरɉ मɅ बधें घु ँघǾ  

देखता कͪवता का दम 

 
 

तेरे उÛमादɉ को ͩकतना पकड़ती है मेरȣ कͪवता 

अब तो मेरे पास केवल कãपना है 

ͩक उन सपनɉ के साथ-साथ हू ँ  

जो भावɉ, अंगɉ, तरंगɉ को 

रंगɉ कȧ बोलȣ मɅ बलुात ेहɇ 
 

उĨ कȧ सड़क पर बहु त आगे Ǔनकल आया हू ँ  

उĨ के गुजरे हु ऐ पडावɉ मɅ ͪवचरना मुिæकल है 

वह और होते हɇ जो चौराहे मɅ आकर 

Ǒदशा का अनुमान लगाते हɇ 

तेरȣ तो चाल हȣ Ǒदशा थी 

तेरा उĨ कȧ पहला वष[ था 

ͩक पिæचम के रंग-मेल ेकȧ बनजारण बनी 

बड़ी पहचानɅ थी तरेे सामने 

वादȣया ंगहरे रंगɉ कȧ  

मेल ेमɅ तब भी तरेे पास अपना रंग था 

जो Ǒदखता था 

कॉफȧ हाउस कȧ अलमèत गोधुलȣ स े 

कहȣ ंन कहȣ ंइæक था तुझ ेमलगंी से  

ͪववज[न ǐरæतɉ के बनन ेसंबरने मɅ  

इæक था अजीबो गरȣब खेलɉ स े 

ͩक रèमी नेम तेरȣ ͩफतरत स ेपरे थ े 

फलसफा, सलȣका लकȧर का 

ͩक लकȧर कȧ पहचान के ǒबना रंग के कोई मायन ेनहȣ ं
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वरसɉ बाद ͬचǒğत हरे कंुऐ म ेनहात ेगजराज  

सजा हु आ गहरȣ काठȤ वाला ऊंट  

सरुाहȣदार गोलाईओ ंवालȣ लहाती नंगी èğी 

सफेद धोǓतयɉ वाले रेव-अंगी Ħहàचारȣ 

टेढȣ लटेȣ लÊन औरत  

लकȧर का हȣ Ǒदशाͪव£ान 

कहȣ-ंकहȣ ंझलकता है बेशक पैरसी अदंाज  

आͨखर इæक था तुàहɅ सेजɉ रोगɉ स े 

 

रंगɉ कȧ इस दǓुनया मɅ वह सब कुछ था 

तब तुमन ेकहा- पैǐरस मेरा नहȣं 

युरोप मतीस का है ͪपकासɉ का है 

मरेा ͧसफ[  भारत है 

जंहा भूख है, गरȣबी है, लाचारȣ है 

पर ǽह कȧ अमीरȣ का पता था 

खुल ेचुãहे-चौके साफ मन और ͪवशाल खते 

तुàहɅ दͯ¢ण के मंǑदरɉ  

अंजता कȧ अमीरȣ का पता था 

तुमन ेदेखा था रंगो मɅ घुला ͪवलास 

बोलत ेप×थर,  Ĥेम-पाğ मघेल े

यकसǓनया ंभरवɅ  शरȣर वालȣ  

िजèमɉ कȧ पीलȣ लचर 

और ͩफर तुमन ेͬचǒğत कȧ थी ंतीन युवǓतया ं

बांकȧ और Ǔनरȣह उदास 

तुम उतर जाती थी शरȣरȣ,  ǽह तक 

जैसे बोलȣ मɅ कोई उतरता है 

और सुनता है अपन ेहȣ मन कȧ बाͪपस लौटती आवाज 

अमतृा दवंग थी, फÈÈड, माणमती, घुमÈÈड 

और उसके साथी 

बागी संगीतकार 

ͬचğकार 

नाटककार 

वह परदेदारȣ और परहेजदारȣ स ेपरे थी 

उसने èवयं के नÊन ͬचğ उकेरे और बताया 

सच कहȣ ंिèथर नहȣ ं

èवयं कȧ सरूज हȣ मलू उ×पǓत है  

 

बाप को ͧलखाः तुàहɅ बटेȣ स ेÜयारȣ परंपरा है 

नहेǽ न ेͧलखा हैः 

’तुन ेमेरे ͬचğ नहȣ ंदेख,े ͧसफ[  उड़ती हु ई सी नजर दौड़ाई’ 

बहन को ͧलखाः 

’भारतीय पौशाक ͩकतनी खुबसूरत है’ 

यह भी ͧलखाः 

’पैस ेऔर समझ एक बड़ा अंतर है’ 

बहु त रोती जब सुनती 

लोग उसकȧ कला के इसͧलए उपासक हɇ 

ͩक वह काͧमनी है 

जागीरदार है 

खान ेपहनन ेकȧ शौकȧन 

अब गहरे भीतर कहȣ ंउदास थी 

और जो उãलासमई है 

वह उसके ͬचğɉ का शौख़ रंग है 

िजंदगी गहरȣ भी है और बहु त फȧकȧ भी 

िजंदगी ͪवलाप है 

और उमंग का शीत चæमा 

िजंदगी बहु त कुछ होकर भी अधरूȣ है 

शांत लहरɉ के साथ कहȣ ंभव-जल भी है 

बहु त कुछ अबूझ और रहèयमयी है 

अमतृा के रंगɉ कȧ कहानी बहु त पहेलȣनुमा है 
 

अमतृा धरती कȧ बटेȣ थी 
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िजसके घर कȧ ǑदवारɅ अजतंा ऐलोरा कȧ थी ं 

आंगन मɅ मलुायम दाढȣ वालȣ  

गुरͧसख सèंकृǓत थी  

और दहलȣज पर कͧलउपटैरा मुèकान ǒबखरेती 

अमतृा इस दमुले पर पनपी पाǐरजात कȧ टहनी थी  

िजसके अंǓतम लाल फूलɉ तक 

सरुमयी पि×तयɉ के झुरमुट मɅ तीख ेकांटे थ े

सुना है इस टहनी पर सुरखाव  

उड़ता तो अपन ेपरै अमतृा को दे जाता  

इन परैɉ स ेहȣ उसन ेͧम͠ी को रंगा 
 

अमतृा खुलकर खलेȣ 

रमणी 

भरȣ-पूरȣ 

उतंगी 

रंग र×ती 

और धुर-अंदर कहȣ ंगहरȣ उदास थी 

उसकȧ तèवीरɅ उसके आपे  के ͬचğ थ े

गुनगनुे पाǓनयɉ मɅ आग कȧ लकȧर 

सलटेȣ काया मɅ जलती आखं 

शौख वèğɉ मɅ ͬचतंा के सरुाख 

वैभव मɅ भी थकान और वेदना 

èवÜनमयी ͪवलास मɅ दबी ͬचगंारȣ  

 

कई बार गहरȣ रातɉ मɅ आकाश मɅ देखना ओर सोचता  

ͩकस आकाश गंगा मɅ होगा अमतृा का घर ? 

ͩफर सोचता 

दंत कथाए ंतारɉ मɅ नहȣं 

लोक मन मɅ सूहाती हɇ 
 
 

रंग बदलना ͬगरͬगट का खेल है 

 

हर झंड ेको सलामी, केसरȣ को नतमèतक 

और लाल स ेदèत-पंजा  

कुसȸ के खेल को सात-सात सलाम 

 

और उÛहɉन ेÈया सोचा- जो आज भी उĨ ǒबता कर कह 

रहे हैः 

‘चाल मɅ गड़बड़ ़है 

और पैर भी ͩकराए के हɇ’  
 

(सोचना ͧम͠ी था उÛहɅ) 

उनका माƧा बफ[  पर लेटना था 

या गंदगी के टोकरे मुहं स ेबनाना था 

और गुम हु ई चाǒबया ंहाथɉ मɅ देकर कहना थाः 

लो अब घर का माथा अलकृंत करो 
 

और इÛहोन ेमाथा-अलंकृत कुͧस[यɉ के चकल-ेवेलन बनाकर 

योजना भवनɉ मɅ, राÏय सदनɉ मɅ 

ͪवमानɉ मɅ बैठकर टूटȣ झुिÊगयɉ का होना बदल Ǒदया 

बेरोजगारɉ के ͧलए Ǒदए भाषाणɉ के कुतुàबमीनारȣ अबंार 

लोकरɉ मɅ रख ेलोक Ǒहतकारȣ कानून 

ͩĥज मɅ लगाई गई देश कȧ बदलती तकदȣर 

 

और वहȣ राèता, वहȣ रात, वहȣ परै ͪवबाईयɉ भरे 

हा ँफक[  कुछ तो पड़ा है 

सड़के चौड़ी और मील प×थर एक तरफ अपनी भाषा मɅ  

ͧलख ͧलए गये हɇ 

ताͩक काͩफल ेको चलत ेवÈत कुछ बुǓनयादȣ सहु लतɅ तो 

रहे ! 
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Ĥेम का खलेन 

 

’आई हा ंमɇ हवा बनके 

पंज बारȣयां पचहतर बू हे लंग के’  

 

’आ सखी Ĥणाम 

सात सात खैर सलाम तुझ े

तेरȣ राहɉ को  

बैठ मɇ तरेे परै धो दूं  

दȣपक जलाऊँ  

तेल चुआऊँ  

पार करके आ जा 

ये पांड़वɉ का धाम’ 

 

’बैठना होता तो राèतɉ के फेर मɅ Èयɉ पड़ती 

वसरेा ना मेरा कोई चार Ǒदवारȣ 

मɇ वारȣ’ 

माना है मरेȣ पवन असरारȣ 

हम भी Ƀट प×थरɉ के åयापारȣ 

हमने भी दरवाज ेपार करत ेहु ए उĨ गुजारȣ 

अब भी रोज दरवाज ेफरलांघत ेहɇ 

बीत ेहु ए को बांचत ेहɇ 

अघǑटत को ͩकãलȣ पर टांगत ेहै 

 

सुबह-सुबह जब उठत ेहɇ 

बीतन ेवालȣ के सामन ेआंखɅ खोलत ेहɇ 

ͧसदक के सामन ेͧसर नवात ेहɇ 

कार को हाथ लगाते हɇ 

अगर तुझ ेकहा हȣ है ͩक फलाɍघ  आ  

इसका ये मतलब तो नहȣं ͩक चलन ेसे शरमा जाओ 

आवाज का दȣपक जला 

कैसे थे दरवाज े

कैसी थी ͨखड़ͩकया ं

कौन थ ेवो िजÛहोन ेजीत लȣ 

कौन थ ेवो िजÛहɉन ेहार दȣ 

बाजी तो बाजी होती है ना 
 

’’Ĥेम का खले तो जीत हार से परे है 

िजसके चाव मɅ बार-बार मरा जा सकता है 

चाव का यह दȣपक जब जला तो पता चला 

हवा का कोई भेस नहȣ,ं वण[ नहȣं 

हवा का कोई ठहराव नहȣ ना कोई पता Ǒठकाना 

Ǔनकलन ेको राह,  न ǽकन ेको सराय 

ना कोई सरोवर ना कोई पुल 

न कोई जलता शरȣर न लाल सखु[ हɉठ 

 

गु ंबद पर बैठȤ होती तो कहता कोई वज ु कर 

कलम कȧ तरफ ǽख करती तो कहता कोई वदे पढ़ 

चाव का दȣपक जब जला 

Ǒदशाओ ंन ेकहा 

धयै[ रख 

भीतर कȧ आवाज सनु 

देख, ͬचतवन कर 

तोड़ दे दरवाज ेऔर खंͫडत कर दे ͨखडͩकयां 

ईæक न दरवाजा 

ईæक न ͨखड़कȧ 

तन रंग के 

मन रंग के  

ईæक के दारɉ-दȣवार पूजɅ 

चाव का दȣपक जब जला 

पता चला... 
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इतनी भी कोई देर करता है 

 

कोई इतनी भी देर करता है 

ͩक अब कमरा तेज रोशनी का आदȣ है 

èवÜनमई रोशनी गुम है 

इतनी देर करनी थी? 

मरेȣ हंसी चौतरफा गू ंजती  

मुèकुराहट नहȣ ंͧमलती 
 

इतने देर करनी थी? 

मरेे चौतरफा ͩकताबɉ का झुरमुट है 

छोटȣ सी नÏम नहȣं ͧमलती 
 

इतनी देर करनी थी? 

पØृवी पर हजारɉ नÈश हɇ  

लकȧरɅ नहȣ ंǑदखती 
 

इतनी देर करनी थी? 

और बालक गुम हɇ 
 

इतनी देर करनी थी  

भला इतनी भी कोई देर करता है 
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मूल मराठȤ – आता होऊन जाऊ ɮया ! 

कͪव – लोकनाथ यशवतं  

अनुवादक - गोदावरȣ ठाकुर
  

पलायन  

जãदȣ मɅ Ǔनकलते समय कम स ेकम  

पीछे मड़ुकर तो देखना था  

बèती जल रहȣ थी और हमारे  

हाथ ऊपर थ े 

 

साँप पेड़ पर गया तो  

पंछȤ, बÍच ेछोड़कर भाग जात ेहै  

लेͩकन, आज न कल  यह सब  

बदलना हȣ था  

गाव ंमɅ Đोध का अंगार उड़ने वाला 

हȣ था  

 

मनुçयɉ को ऐस ेसमय पर पलायन  

नहȣं करना चाǑहए  

 

बèती जलन ेलगी तो , भागकर नहȣं 

जाना चाǑहए |                         

 
 

दशहत  

हमने चपु रहने कȧ कसम खाई  

आपन ेतमाशा देखन ेकȧ कसम खाई  

एक शÞद भी नहȣं बोलɅगे  

कुछ भी हो  

  

आपके डर का वसै ेभी कोई  

कारण नहȣ ं 

Èयɉͩक हम कुछ भी नहȣ ंकहɅगे 

 

आपन ेआज तक बहु त कुछ कह ͧलया  

अब बोलन ेके ͧलए Èया रखा ? 

 

हम मɅ बातचीत होन ेका आभास  

आपकȧ इतनी फट Èयɉ गई ?  

 

असदउãलाख़ान उफ[  ͧमज़ा[ ग़ाͧलब  

Èया बात है ग़ाͧलब,  

तुàहारे गजलो का पढ़ना शुǾ ͩकया है  

तब स ेशहर कȧ सु ंदर िèğया ँ 

एक नजर स ेमेरȣ ओर देखती रहती है| 

 

ĤीǓत के घर से अथवा मǑदरालय से 

आत ेसमय  

तुàहारे हȣ ग़जल चल - ǒबचल इस हɉठो 

पर  

यह Èया बात है, ग़ाͧलब?  

 

आज कल कȧ शराब कैसी Ǔनकàमी ग़ाͧलब  

पेटभर पीकर भी चढ़ती नहȣं  

तुàहारे चषक (टेèट) मɅ एक भी बूदं है  

Èया फसी हु ई ? 
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मूल मराठȤ – मूख[ àहाताâयाने डɉगर हलवले 

कͪव – नामदेव साळूबाई ढसाळ  

Ǒहदंȣ-अनुवाद – ͧमͧलदं पाǑटल  
कèटडी कȧ कͪवताएँ

 
जेल कȧ कोठरȣ और हम 

नसीबवालȣ है हमारȣ जेल कȧ कोठरȣ  

हम हर Ǒदन गात ेहै  
ͪवæव को बदलनवेाल ेͧसƨांत को  
इस जेल कȧ कोठरȣ का भी इǓतहास है  
पुराने जमानेवाल ेक़ैदȣ बतात ेहै  
ǒĦǑटश काल मɅ यह जेल कȧ कोठरȣ  
फासी लगान ेवालɉ के ͧलए थी  
हम भी अभी उसी मɅ कैद है  
धÛय है वो मजदरू िजÛहɉन ेइस े
बाँधकर पूण[ ͩकया  
सूय[ जब उगता है तब सयू[ ͩकरण 
हमारे कोठरȣ मɅ  
खेल रहे होते है..... 
 

सूय[ जब अèत हो जाता है तब 
हमारȣ कोठरȣ स े 
ǒबछुड़त ेहु ए चल ेजात ेहै  
 

अÍछा – अÍछा अतं मɅ हम सभी 
भी  
सूय[ ͩकरण जसै ेǒबछड़ नहȣं गए  
मौत स ेनहȣ ंडरे.......!!!!   
मेहमान  
सàमाननीय महेमान ͩकया गया मुझ ेजले मɅ  

जेलर हȣ कराते हɇ मरेȣ दावत  
बोलत ेहɇ मुझ े 
 

हमारे गरȣबɉ कȧ 'Ǿखी-सूखी' मीठȤ कर लो  
मɇ इनको कैस ेबताऊँ ͩक मɇ इनका महेमान नहȣं  

 
मɇ हू ँ क़ैदȣ  
åयापक मुिÈत का सूरज लान ेके ͧलए  
मɇ आया हू ँ जेल मɅ घर माͧलक बनकर........!!!  

बलै ताकत  
पकड़के मुझ ेचार दȣवारȣ के ͪपजंड़ ेमɅ जकड़ Ǒदया है  
मरेा Èया गनुाह यह बता नहȣं सकते मुझ े

और मेरा मन इलाक़ागीरȣ करता है  

सैǓनकɉ कȧ पोशाख चढ़ात ेहै  

जैसे बैल गाड़ी के बैल को Ǒदया जाता 
है मèतवाल अधंेरा..... 
उसी तरह स ेउÛहɉन ेमुझ ेअधंरेे मɅ 
बंद कर Ǒदया  
आपि×त नहȣ ं: कल जब मɇ बाहर 
पड़ू ँगा  
तब उनके छाती पर नाचन ेके ͧलए  

मरेे पास बैल कȧ ताकत होगी ......!!!! 
 

मेरे ͧलए बेल मत लेना  
 

मरेे ͧलए बले मत लनेा  

ͩकतना इधर-उधर भटक रहा हू ँ इस 
शहर मɅ  

सौतलेȣ मा ँजैस ेइस शहर न ेमुझ े 
सौतलेȣ मा ँजैसा दखु Ǒदया  

थडं हवाओ ंने मुझ ेखड़ा ͩकया  
 

दो गज जमीन भी नहȣ ंͧमलȣ मुझ ेइसके पहले  
दोèतɉ, पहल ेĤथम हक कȧ खोलȣ  

ͧमल रहȣ है..... जमीन ͧमल रहȣ है  

ǽको ! मुझ ेयहा ँपटे भर लेट लेने दो  
मरेे ͧलए बले मत लनेा....!!!!  
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मूल कͪवता : ͧसǐरÜप ू(तͧमल) 

कͪव: वरै म×ुतु 

हँसी (अनूǑदत कͪवता) 

अनुवादक - डॉ. लêमी अáयर 

 

हँसी  

ताला लगा हुआ जीवन ɮवारखुलता है,  हँसी कȧ आवाज 

स े 

जीवन पर ĤकृǓत स ेǓछड़का हुआ पावन सुगंध ġåय है 
हँसी 

सारे अधरɉ कȧ साव[जǓनक भाषा है हँसी 

हɇ छे अधरɉ के काम  

हँसना, चूमना, खाना, चूसना, उÍचारण व गाना  

हँसी ͪवहȣन अधरɉ को Èया मालमू ये काम ? 

“दɅगे –लɅगे “नçट न हɉगे –दोनɉ के åयापार  

वहȣ ͪवͬचğ दान है हंसी का åयापार 

हँसते ओंठो स,े गायब हो जात ेदःुख सारा  

हँसते वÈत होती िजगर कȧ सफाई  

हंसी मɅ छलकनेवाल ेआसं ूमɅ होता खारा 

कांटा भी, गलुाब भी है हँसी 

हँसी के èथानातंरण स ेबन गए परुाण 

एक èğी हँसी थी जहा ँन हँसना था, बन गया भारत  

खुͧशयɉ के समय खो बैठȤ थी ,एक èğी अपनी सुदंर हंसी 

         रàय रामायण का हुआ जनम  

 कोई भी हँसी बुरȣ नहȣं  

सांप का फन है तो सुदंर  

ͨखल ͨखलाते घर आँगन मɅ, कभी काल न  बठैता  

Ǒदन मɅ जो न हँस,े  हर शाम मौत उनकȧ ǒबछाती है 
ǒबèतर  

पूरȣ घाटȣ मɅ ͨखल ेफूल, बराबरȣ करेगा एक बÍच ेकȧ हंसी 
स े? 

Ĥेम कȧ पçृठ भूͧम है हंसी  

कज[ कȧ है वह पूँजी  

ओंठो का चġंोदय  

जानवरɉ स ेपरे गुण  

हंसी कȧ तारȣफ इतनी करने पर भी  

हɇ कुछ लोग मरत ेदम तक कभी न हँसत े 

जरा Úयान दो हंसी कȧ जाǓतयɉ कȧ  

अटकȧ Ēाम फ़ोन Üलटे कȧ तरह एक हȣ जगह घूमनेवालȣ 
सु ंदर हंसी  

कलुͪषत मन स ेहँसनवेालɉ कȧ कुǑटल हंसी  



 अनुसजृन  ISSN – 2454 – 7131 (ONLINE)                                                                   (अकं – 3, अÈतबूर-Ǒदसंबर, 2015) 

अनुवाद अÚययन ͪवभाग कȧ ğमैाͧसक ɮͪवभाषी ई-पǒğका      पçृठ - 110 
 

पानी मɅ फɅ के कंकड़ प×थर जैस ेǽक ǽक कर फूटनेवालȣ 
अजीब हंसी  

धरती पर ͬगरे ताàबे कȧ कलसी –सी  

लुढकते –लोटत ेͧमटती हंसी  

अǺæय झींगरु जसैे, ओठें मू ंदे –मू ंदे शÞदɉ को समटेन ेवालȣ 
गू ंगी हंसी  

आवाजɉ के आधार पर इनके हुआ जात –ͪवभाजन  

कुछ उÍच कुलȣन वधुओ ंकȧ हंसी  

शͧश ͩकरण कȧ शीतलता ͬगरȣ धरा पर जसैी  

छोटा –सा èवग[ है हंसी  

मानव-जाǓत कȧ पहचान है हंसी  

हर एक हंसी मɅ बढती है जीवन कȧ एक ͧमãलȣ मीटर कȧ 
दरूȣ  

मरण को भी टालनेवाला मह×तर माग[ का मÛğ है हंसी  

कहȣ ंदो जन ͧमल ेतो रहम कर इतना करɅ ज़Ǿर 

मरण को जरा टलवाइए हंस –हंस कर| 

डॉ सी. नारायण रेɬडीजी  कȧ कͪवताओ/ग़ज़लɉ (तेलुग)ु का 
Ǒहदंȣ अनुवाद –डॉ लêमी अáयर  

 (दÊध समġुमु- सागर को मा ँमानकर) 

 दÊध सागर 

आँखɉ के सामने हȣ हो रहा दÊध सागर 

उन फेनɉ कȧ नावɉ पर सैर कȧ थी ͩकतनी बार  

मरेे èपश[ स ेखारे ओठंɉ पर  

मीठȤ चाँद कȧ ͩकरणɅ ǒबछ जाती  

नीलȣ लहरɅ मुझ ेउठाती अपन ेवा×सãय हाथɉ स े 

ऊपर फ़Ʌ क कर ͬगराती हँसती हँसती 

“ͬगर जायेगा सावधान “कहके चादँ गɅद –सी  

मुझ ेÜयार से संभालती मा ँसमुÛदर  

पहचानोगे ? मरेे Ǒदल कȧ गहराई माँ ? 

Ĥæन पूछनेवालȣ  Üयारȣ गालɉ को चमूकर  

आġ[ता स ेउ×तर देती, ”नहȣं” 

सूखी-रेत सा म ैͧसकुड़ गया  

तो ‘मरेे लाल ‘ कहके शीतल कर स ेउठातीसु ंदर माँ  

बस, वो शÞद हȣ काफȧ हɇ  

ढलनेवालȣ मेरȣ उĨ मɅ भी ढेर सारे फूल ͨखलाती  

उन लहरɉ कȧ ͩकलकाǐरयɉ से खोया बचपन वापस आया  

समुÛदर मेरȣ मा,ँ मरेा सव[èव, मरेे æवासɉ को संगीत ͧसखाई 
संगीत गुǽ  

मरेे जला¢रɉ को छपवाए, संͬचत ͩकये वा×सãय का आधार  

मरेȣ Ǔन×य चतेना का मूलाधार  

ऐसी माँ सागरȣआज दÊध हो रहȣ  

तो Èया मैसह लँू ? 

बनाता मेरȣ काया को Ĥभंजन  

कूदके आग मɅ कǾंगा मा ँका संर¢ण 

बनके बÍचा ͩफर मɇ  

उसी गोद मɇ खेलूँगा| 
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मूल कͪवता/ग़ज़ल : तलेुग ु

कͪव : डॉ. सी. नारायण रेɬडी 

Ǒहदंȣ अनुवाद : डॉ.लêमी अáयर 

 

ͩकतनी सु ंदर हो तुम ! 

ͩकतनी चोटɉ को ढोकरभी, ͩकतना सरस हो तुम ? 

इतने कãलोल को Ǔनगालकर भी ͩकतना शांत हो तुम  

नयी रौनक देखके मन भटकता रहता  

ͩकतन ेरंगɉ मɅ डुबान ेपर भी ͩकतना èवÍछ हो तमु ? 

थोडा –सा अपमान हु आ तो ɮवेष बरसात ेलोग ? 

गल ेमɅ ͩकतन ेकडुव ेहɇ तो भी ͩकतना मधुर हो तमु ? 

लहरɅ हमला करन ेपर åयͬथत न होता तट| 

 

 

 

थोडा –सा  ͨखलाफ  हो तो लोग इतना  ͧसकुड़त े 

ͩकतनी समèयाओ ंके गांठो के बीच मɅ भी ,ͩकतना सरल 

हो तुम ? 

मन ͧशखर जसैा  खड़ा हो तो शरȣर थकेगा नहȣं कभी भी  

 

ͩकतनी धूͧल  उड़ान ेपर भी ͩकतना सुदंर हो तुम ? 

कãपनाओ ंको दरू-Ǻिçट हो तो व ेǽकɅ गी नहȣ ंसी ना रे  

 

उĨ ढलन ेपर भी ͩकतना नåय हो तमु ? 

सÜत मखु  

1. 

चुãलू भर ͧमनट कȧ बू ंदɉ को चहेरे पर Ǔछड़कान ेपर भी  

नमीपन न लग रहा है Èया समय सखू गया ? 

2. 

ͨखड़कȧ स ेसदा Üयार स ेनज़रे डालनेवाले पड़े  

आज चहेरा उतारके बैठ गए  

Èया हवा को प¢ाघात हो गया ? 

3. 

सुदरू का पहाड़ नज़रे ͧमलान ेस े 

पालत ूबलै बनके सर Ǒहलात ेदरवाज ेके पास आ खड़ ेहोता  

अब चोर –सा चपुके रह जाता  

4. 

जलनेवालȣ आग ज़मीन पर लगी तो  

धुए ंउड़ रहȣ ऊपर 

 नखरे नज़रɉ स े 

5. 

Ûयाय हाथ पसारके ͪवनती करन ेपर भी  

कुछ सÍचाईया ंबरसत ेनहȣ ं 

कायर काल ेबादल बनके परार हो जाते| 

6. 

सड़क को ढो ढोकर  ͪवरÈत मन से ͪवमखु होके 

गुफाओं के अÛदर घुस गए शÞद –समूह  

वहां भी असहन ǓनèतÞध गरुा[टे  

7. 

ǽई स ेभी हãका बन गया जीवन  

डंसने तक नहȣ ंमालमू ͩक 

सफेद ǽई के पीछे Ǔछपी है कालȣ मौत| 
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मूल मराठȤ – अगंारबीज आͨण दोलनवेला 
लेखक – संजय इंगळे Ǔतगावकर 
Ĥकाशक – उÛमेष Ĥकाशन, पणुे 

अनुवादक : डॉ. अनवर अहमद ͧसƧीक़ȧ  
 
 
जहा ं... 

रखɅ थ ेमɇन ेकदम  

वहा ँ 
उमट गए हɉगे अब  

पɮͬचहन... 
मरेे उन कदमɉ का  
अनुकरण करते हɉगे  

अनाǑद  काल स े 

स×य कȧ खोज करन ेवाल े  

समèत सहयाğी ... 
आज मɇ तàुहारे बीच नहȣं रहा ... 
लेͩकन मुझ े£ात है  
तुम आज भी चल रहे होग े 
 
अपन ेहाथɉ मɅ ͪवचारɉ कȧ  
ͧलए मशाल  

मानवीय अतंस कȧ  
उन बिèतयɉ स े... 
 
अजनबी गावँ  
खुद से हȣ बातɅ कर लेता हू ँ मɇ  
इस अजनबी गाँव मɅ  
अकेला हȣ चल लेता हू ँमɇ  
इस अजनबी गाँव मɅ  

ͧमला था मुझ ेभी  
एक गाँव आदͧमयɉ का  

वहȣU गाँव तलाश रहा हू ँ मɇ  
इस अजनबी गाँव मɅ  

सुदरू था वह गावँ घना  
पहचाने स ेचेहरे  
खुद को उनमɅ समाǑहत करते मɇ  
इस अजनबी गाँव मɅ  
ͧमलɅगी ज़Ǿर कहȣ ंएक  

जानी पहचानी कसक  

यादɅ अतीत कȧ संजोए 

इस अजनबी गाँव मɅ  

फ़क[  ͧसफ़[  इतना हȣ  
 
ĐांǓत कȧ भाषा तुम भी जानत ेहो  
हम भी जानत ेहɇ  
अमन कȧ अͧभलाषा तमु भी रखत ेहो  
हम भी रखत ेहɇ  
फ़क[  ͧसफ़[  इतना हȣ ... 
तुàहारȣ नज़र कुसȸ पर और  
भाषा èवाथ[ हेत ु 

हमारȣ आवाज़ आज़ादȣ और  
शÞद समता हेत ु 

ͪवġोह कȧ भाषा तुम भी Ĥयोग करते  

हम भी करते  

ͪवġोह कराया तमुन ेभी  
हमने भी  
फ़क[  ͧसफ़[  इतना हȣ  
तुàहारा ͪवġोह पद कȧ खाǓतर  
हमारा अͬधकारɉ के ͧलए  

तुम स×ता पान ेके ͧलए लड़त ेहो  
हम लड़त ेहɇ स×य के ͧलए 
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मूल अĒंेजी - All You Who Sleep Tonight 

कͪव - ͪवĐम सठे 

Ǒहदंȣ अनुवाद - ͧशãपा 
 
तुम जो पू रे के पू रे सोए हु ए हो 
 

अपन ेÜयार स ेबहु त दरू 

न तुàहारा दाǑहना हाथ न बाया ँ
एकांत के चरण पर  

 

 

 

 
जानत ेहो ͩक  

तुम अकेल ेनहȣं हो  

 
पुरȣ दǓुनया तàुहारे आसुओ ंको बांट रहȣ है  

कुछ एकाद रात के ͧलए और  

कुछ वषȾ बरस के ͧलए 

 

 

 
मूल अंĒेजी- The Indian Way 

कͪव - जयतं  महापाğ 

Ǒहदंȣ अनुवाद -ͧशãपा 
 

 
भारतीय माग[ 

 
बारȣश कȧ अतंहȣन चÜुपी, म×ृयु सरȣखी 
पहाड़ɉ के ऊपर 

ͩकसी के èपश[ को खोलता है 

सरुाहȣनुमा गल ेकȧ कवच मɅ चÈकर काटता हुआ  
आ×मा के ͧलए एक ताि×वक एहसास  

हम शांत रहत ेहɇ और आवाज़ ेचलती हɇ, 
मɇ तुàहारे ͧलए सुबह का कमल खरȣदता हू ँ 
हम इसी ͩĐया मɅ बार बार ͧमलɅगे  

जो न तो आगे जाता है और  

न पीछे ल ेजाता है 

                                     

 

 
यह िèथर रखता हमɅ ǒबना ͩकसी पछताव ेके  

तुम जानती हो 
मɇ तुàहɅ èपश[ भी नहȣ ंकǾँगा  
हमारȣ आखरȣ रात स ेपहल े

 
 संदभ[  

http://www.poemhunter.com/poem/all-you-who-sleep-

tonight/ 
http://www.poemhunter.com/poem/the-vase-9/#content 
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मूल मराठȤ – पÛुहा चाल कǾ या....!  

कͪव - लोकनाथ यशवतं 

Ǒहदंȣ अनुवादक :- मेघा आचाय[ 
 

 
मुगा[  
 

सनु मुगȶ,  

यह Ǔनद[यी अनपढ़ लोग 

जब घर पǐरवार पर आई ͪवपि×त को करन ेके ͧलए 

तेरȣ बͧल देत ेहै,  

इस तथाकͬथत भगवान के आगे  

तेरा क़×ल कर देत ेहै, 

तुझ पर बहु त दया आती है 
तेरे ͧलए मरेा दःुख सÍचा है रे! 
पर Èया कǾ...? 
जहा ँबुƨ, महावीर, इसा, बसवेæवर ‘फेल’ कर गये  

वहा ंमरेȣ Èया औकात ? 

 

 
अÈलदाढ़  

 
बुͪƨजीͪवयɉ स ेͧमला  
अèवèथ सा हो गया  

बुͪƨवाǑदयɉ स ेͧमला  

बहु त पीड़ा हु ई 

 

 
कǐरयǐरèटो स ेͧमला  

सुख चैन खो Ǒदया मɇन े

तरÈकȧ कȧ चहूा दौड़ मɅ शाͧमल इन सबको देख  

बड़ा Ǔनराश हुआ 

जीवन जैस ेनीरस सा रंगहȣन लगन ेलगा 
मनमौजी बÍचो के बीच जा पहु ंचा  
खुश हो गया  
उनके साथ जी भर के खेला  

आनंद से सराबोर हो गया  

नये जीवन कȧ.... 
बÍचɉ के साथ बÍचा बन गया 
तो जैस ेजीवन कȧ बहार लौट आई  

अब, 

लोग मुझ ेबेवकूफ समझत ेहै 
अÈलदाढ़ भी नहȣं फूटȣ  

ऐसा बदनाम मुझ ेकरत ेहै  
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 मͨणपुरȣ कहानी : नोङदȣ तारकͨखġे                                                                               

 
 
 
 
                                      
  

          
 

       ɬयोढ़ȣ के Ǔनकट हȣ तीन-चार परतɉ से बन ेप×थरɉ 

के ढेर पर िèथत समाͬध पर गड़ी हु ई सूलȣ चाँदनी मɅ 

बेसाÉता चमक रहȣ थी। आँगन छोटा सा है। समाͬध 

उसके छोर पर बनी है। समाͬध के पास हȣ Ïयादा बड़ा तो 

नहȣ,ं पर घन ेप×तɉ वाला एक पेड़ उगा है। चादँनी मɅ यह 

पेड़ ǒबलकुल काला Ǒदख रहा है। वह बाँस कȧ खपिÍचयɉ 

वाल ेमचान के बरामदे कȧ दȣवार पर ͧसर Ǒटकाए बैठȤ है। 

करȣब एक साल का बटेा उसकȧ गोद पर सोया हुआ है 

और लगभग तीन साल का हो चकुा दसूरा बेटा उसकȧ 

बगल मɅ हȣ अपनी मा ँके सहारे बैठा ऊँघ रहा है। Ǔनरħ-

Ǔनम[ल आकाश मɅ चÛġमा अपनी छटा ǒबखेर रहा है। छोटा 

सा बरामदा चाँदनी मɅ ǑदपǑदपा उठा है। लेͩकन घर मɅ 

अंधेरा पसरा हुआ है। चोङǓनͩकम चाँद को नहȣ ं देख रहȣ 

है। वह काͧलमा ओढ़े सामन े फैलȣ भंगाई कȧ पव[त 

मालाओ ं को भी नहȣ ं देख रहȣ है। पास हȣ रोशनी मɅ 

चमकत े चच[ कȧ ओर भी उसका Úयान नहȣ ं है। उसकȧ 

आँखɅ तो आंगन के छोर पर खड़ी सलूȣ पर अटकȧ हɇ। 

      चोɨनी, देख ͩकतनी बड़ी है मछलȣ ! 

      उसके सामन े बड़ी सी मछलȣ हाथ मɅ लटकाए 

लुङजाहाओ मèुकराता हुआ उस ेǑदखा रहा था।  
 

        चोङǓनͩकम का सारा शरȣर सÛन पड़ गया। अगल ेहȣ 

पल चाँदनी मɅ काल-ेकाल ेघर, पेड़-पौध,े  

दरू तक फैला पहाड़ और आसमान को छूते कटे स ेǑदखने 

वाल े पव[त ͧशखरɉ के अलावा कुछ भी नहȣ ं था। 

चोङǓनͩकम न े अपन े छोटे-छोटे बÍचɉ पर नज़र डालȣ। 

अचानक हȣ उसकȧ आँखɅ आँसुओ ं स े तर हो आɃ। ͩफर 

बुÈका फाड़कर रोने लगी। 
       

    चच[ स ेĤाथ[ना के गीत सनुाई देन ेलगे। èğी-पुǽष और 

छोटे बÍचɉ कȧ गɬडमɬड आवाज़ धीरे-धीरे तेज होती गई। 

चच[ के भीतर ईश ूकȧ सूलȣ उसकȧ आखँɉ के सामन े तरै 

गई। ǽलाई पर मुिæकल स ेकाब ूपाकर वह भी सबका साथ 

देते हु ए धीरे-धीरे Ĥाथ[ना गीत गनुगुनाने लगी। कभी 

Ǒहचकȧ बाधँकर रोती, कभी गीत गाने लगती। आवाज बलुंद 

होती गई। चच[ स ेआन ेवालȣ आवाज़ के साथ एक तान 

होकर एक पहाड़ स ेदसूरे पहाड़ के बीच  टकराकर गूँजने 

लगी। गीत गात े हु ए चोङǓनͩकम कȧ आखँɉ के आग ेचच[ 

मɅ सूलȣ पर लटके ईश ूका चहेरा तरै गया। 

      Ĥाथ[ना गीत ख×म हुआ। ͩफर èतÞधता छा गई। पेड़-

पौध,े घर-बार, पव[त-मालाए ँ Ǔनज[न चादँनी मɅ काला Ǿप 

धारण कर गुप-चपु खड़ ेहो गए। चोङǓनͩकम एक-एक को 

Ǔनहारन े लगी। ͩफर आँगन के छोर पर मौजदू सूलȣ को 

देखन ेलगी। लगा, मानो सारȣ चाँदनी इसी सूलȣ पर उड़ेल 

दȣ जा रहȣ हो। 

बरसा ही नहé बादल 
लेखक : कैशाम िÿयोकुमार 
अनुवाद : ई. िवजय लàमी 
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               “चोङǓन, मछलȣ काफȧ बड़ी है न !” 

       आवाज़ ͩफर कान मɅ गूँजी। लङुजाहाओ था। सलूȣ पर 

ईश ूकȧ तरह लटकाया हुआ। Úयान स े देखा आड़े- Ǔतरछे 

रखी दो छोटȣ लकͫड़यɉ स ेबनी थी सूलȣ। यह तो केवल 

आड़ े रखी लकड़ी है। आड़ े रखी लकͫड़यɉ पर नहȣ,ं प×थरɉ 

कȧ परत पर लटेा है लङुजाहाओ। चोङǓनͩकम ने ͩफर 

Úयान से देखा। यह लुङजाहाओ नहȣ,ं बिãक समाͬध पर 

उगे हु ए फूल हɇ। चादँनी मɅ घन ेफूलɉ के पौध ेचोङǓनͩकम 

को साफ नजर आन ेलगे। 

                        “मुझ े तुàहारȣ मछलȣ नहȣ ं चाǑहए। नहȣ ं

चाǑहए मुझ ेमछलȣ।” 

      अचानक हȣ वह बड़बड़ाने लगी। ͩफर गोद पर और 

बगल मɅ उसका सहारा ͧलए बैठे अपन ेबÍचɉ को बाहɉ मɅ 

कसकर भर ͧलया। बासँ कȧ खपिÍचयɉ स ेबनी दȣवार पर 

ͧसर Ǒटका कर उसन ेआखँɅ मूदं लȣ।ं आखँɉ स ेअबाध आँसू 

बहन ेलगे। 

              “चोङǓन हट जाओ। बासँ ͬगराना है।” 

      सीधी ढलान वालȣ भंगाई पहाड़ी पर खड़ े होकर 

लुङजाहाओ न ेɃधन के ͧलए लकͫड़याँ चनु रहȣ चोङǓनͩकम 

को पुकारा। चोङǓनͩकम उस जगह स े परे हटकर ऊपर 

देखन े लगी। बेल स े बधंा बड़ा ग͡ा घास-फूस और छोटे 

पेड़-पौधɉ को मसलता हु आ पहाड़ कȧ तलहटȣ कȧ तरफ 

लुढ़कने लगा। कुछ हȣ पलɉ के बाद तेज आवाज के साथ 

तलहटȣ पर पड़ ेबड़-ेबड़े प×थरɉ पर जा ͬगरा। इस आवाज 

कȧ ĤǓतÚवǓन दसूरȣ पहाड़ी स े गूँज उठȤ। चोङǓनͩकम ने 

देखा, लुङजाहाओ भी पहाड़ी स े Ǔघसटता हुआ नीच े आ 

पहु ँचा। दरू तक फैलȣ बराक नदȣ पर सूरज अपना पूरा 

ताप उढेल रहा है। रेत पर पड़त ेहȣ पाँव जसै ेजलन ेलगते 

हɇ। लङुजाहाओ का बदन पसीने स ेतर था। छायादार पेड़ 

के तल ेएक बड़ ेप×थर पर बैठकर फटȣ कमीज के टुकड़े से 

उसने अपना चहेरा पɉछा। कमर पर झूलत ेथैल ेस ेतàबाकू  

Ǔनकाल कर कागज के एक टुकड़े मɅ लपटेन ेलगा। 

                        “तेरा बदन पसीन ेस ेतर हो रहा है।” 

चोङǓनͩकम न े पास हȣ बैठत े हु ए केले के प×त े मɅ बंधा 

खाना खोलत ेहु ए कहा। 

                        “और तुàहारा चेहरा एकदम लाल हो गया 

है।” 

     दोनɉ न े एक दसूरे को देखा। ͩफर न जान े Ǒदल का 

कैसा अहसास था ͩक देखत-ेदेखत ेदोनɉ हँस पड़।े पहाड़ का 

ढलान और दरू तक फैलȣ बराक के अलावा कुछ भी नजर 

नहȣं आ रहा था। शोर-गुल स ेदरू इस Ǔनज[न मɅ केवल वे 

दोनɉ हȣ थे। ǓनèतÞधता Ǒदल मɅ बेचैनी उ×पÛन कर रहȣ 

थी। चोङǓनͩकम को अपनी शादȣ स ेपहले का समय याद 

आ गया। पहाड़ी खाइयɉ, शèय-æयामल पहाड़ कȧ तराइयɉ 

और बराक कȧ उÎलती-कूदती लहरɉ मɅ ͪवचरन ेलगी। कुछ 

पल के ͧलए जीवन कȧ सारȣ परेशाǓनयɉ को भुला Ǒदया। 

मुèकराते हु ए खाना खा रहे लङुजाहाओ को बहु त Úयान से 

देखा। वह भी मèुकरा पड़ी।  

                        “Èया देख रहȣ हो ?” लुङजाहाओ न ेपूछा 

                        “कुछ नहȣं, मोती लोग कब तक पहु ँच रहे हɇ 
?” 

सारȣ बातɉ को मन मɅ दबाकर मोती के बारे मɅ पूछा। 

                        “पानी तो बरस हȣ नहȣ ंरहा।” 

                        “बरसेगा जǾर।” 

   चोङǓनͩकम ने आसमान कȧ ओर देखा। बादल का एक 

टुकड़ा भी नज़र नहȣ ंआया। सरूज अपना Ĥकाश ǒबखरेता 

भंगाई पव[त Įृंखला के ऊपर चमक रहा था। बाǐरश का 

जरा भी आसार नहȣ ंǑदख रहा था । सावन(नोङज ूथा) तो 

आ हȣ चुका है। वह चाहती थी, एक-दो Ǒदन हȣ सहȣ पानी 

खूब बरस।े 
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                        “बाँस ͩकतन ेहɉगे?” 

            खाना खाकर पहले स ेहȣ तैयार तàबाकू पी 

रहे लङुजाहाओ स ेचोङǓनͩकम न ेपूछा 

                        “पाँच सौ तो हɉगे।” 

 चोङǓनͩकम उँगͧलया ँ मोड़-मोड़ कर बड़बड़ात े हु ए Ǒहसाब 

लगान ेलगी। लुङजाहाओ मèुकरात ेहु ए उस ेÚयान स ेदेखने 

लगा। चोङǓनͩकम ͧसर खुजात े हु ए हँस पड़ी। ͩफर दोनɉ 

ठहाका मारकर हँसन ेलगे। हँसत-ेहँसते लङुजाहाओ न ेपूछ- 

“ͩकतना पड़ा?” 

            “पता नहȣ,ं तुम करो Ǒहसाब। ” 

लुङजाहाओ जसैे बहु त जानता हो, कंकड़ उठाकर एक बड़ े

प×थर पर लकȧरɅ खीचंन ेलगा। 

                        “एक बाँस का पɇतीस पैसे...... तो ....पाचँ सौ 

का.....।” 

छोटे स ेचच[ के कमरे मɅ बचपन मɅ पाèटर का ͧसखाया 

हुआ गुणा-भाग याद करत-ेकरते उस बड़ ेप×थर को लकȧरɉ 

से भर Ǒदया। लेͩकन हताश हो उठा। चोङǓनͩकम मèुकुराते 

हु ए उस े गौर स े देखती रहȣ। अंततः लङुजाहाओ भी हँस 

पड़ा। 

                        “मोती अपन ेआप Ǒहसाब लगा लेगा।” 

   वाèतव मɅ Ǒहसाब मोती हȣ करता था। इतन ेसालɉ स े

वह Ǒहसाब लगाकर िजतना देता, उस पर उसन ेकभी ना 

नुकुर नहȣ ंͩकया। कुछ पल हँसी के ͧलए हȣ बस। थैल ेस े

तàबाकू Ǔनकाल कर लङुजाहाओ कागज मɅ लपटेन े लगा। 

आगे बोला,- “इस बार तो मोती के साथ जीरȣ घाट 

जाऊँगा।” 

            “Èया करन े?” 

            “उसका बासँ का åयापार थोड़ा-थोड़ा सीख लेना 

चाǑहए। और ͧसलचर स ेसामान भी खरȣदूँगा।” 

            “Èया खरȣदना है ?” 

            “तेरे ͧलए कुछ भी खरȣद ूँगा।” 

            “मुझ ेकुछ नहȣं चाǑहए ।” 

            “मɇ तो इस बार जǾर जाऊँगा। कुछ न कुछ जǾर 

खरȣदूँगा ।” 

   चोङǓनͩकम शांत हो गई। हँसी थम गई। याद हो आया 

ͪपछल ेमाघ(पोइनू) मɅ इतन ेपाम1 स ेअ͡ारह कनèतर स े

अͬधक धान नहȣं ͧमला था। इतन े से कब तक गजुारा 

होगा ? कɉपलɉ के आन ेस ेपहल ेबाँस नहȣं काटे तो कब 

काट पाएँग।े बाǐरश स े पहल े करन े को ͩकतन े हȣ काम 

बाकȧ थ,े Ǒहसाब लगान ेलगी। उस ेमोती का भी èमरण हो 

आया। एकदम दबुला-पतला मयाङ2 है मोती। कहा ँ का 

रहन े वाला है, चोङǓनͩकम नहȣं जानती। केवल इतना 

जानती है ͩक वह बहु त दरू देश से आया है। जीरȣघाट ल े

जाकर पɇतीस पैस ेका बाँस ͩफर ͩकतन ेमɅ बचेता होगा? 

लुङजाहाओ बाँसɉ को खुद हȣ बेच ेतो ͩकतना ͧमल सकता 

है? ͩकतनी बार वह यह बात सोच चकुȧ है। यह ऐसा 

सपना है, िजस े वह न जान े कब से देख रहȣ है। ͩफर 

सोचती मोती का जीवन Èया हमसे अलग होगा? इस पर 

वह कãपना कȧ उड़ान नहȣ ंभर पाती। मोती से पहले आए 

रामĤसाद न ेÈया सुख भोगा था ? गमछे का टुकड़ा पहन े

बाँसɉ का ग͡र बनाते-बनात े बराक के नाल े मɅ हȣ मर 

गया। भर पेट कभी खाने को ͧमला हȣ नहȣ।ं चोङǓनͩकम 

ये सब नहȣं सोचना चाहती। इस जीवन स े बेहतर जीवन 

कȧ कãपना वह नहȣ ंकर पाती। अपनी आखँɉ के सामन ेसे 

एक पल के ͧलए लुङजाहाओ को दरू नहȣ ंकरना चाहती, 

बस इतनी सी चाह है उसकȧ। 

                        “Èया सोच रहȣ हो, Èया खरȣदकर लाऊँ ?” 

                        “कुछ नहȣं। तुम गए तो अपन े दोनɉ बÍचɉ 

और इपा के ͧलए खरȣद लाना।” 
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                        “तेरे ͧलए भी खरȣदूँगा।” लुङजाहाओ हँसत ेहु ए 

बोला। 

         “हा ँभई, थोड़ा हँस हȣ लɅ, सब सनु लो।” 

   चोङǓनͩकम न ेहँसत ेहु ए जवाब Ǒदया। ͩफर दोनɉ एक 

साथ हँस पड़े। देर तक हँसते रहने के बाद चोङǓनͩकम को 

घर पर रह गए दोनɉ बÍचɉ कȧ याद आ गई। लकड़ी के 

ग͡रɉ को सम3 मɅ भरकर चल पड़ी। एक बड़ ेप×थर पर 

बैठकर तàबाकू का èवाद ल े रहे लङुजाहाओ कȧ ओर 

पलटकर वह मèुकराई। तेज धूप के ताप स ेलाल पड़ गए 

उसके चहेरे को लङुजाहाओ Úयान स ेǓनहारते हु ए मèुकराने 

लगा। बराक के मड़ु जाने के साथ हȣ चोङǓनͩकम भी 

ओझल हो गई तो वह भी दाव हाथ मɅ लकेर पहाड़ चढ़न े

लगा। 

            “ईæवर कȧ सतंान ईश ूहमɅ पाप स ेबचाएँगे। अपने 

पाप कȧ ¢मा याचना के ͧलए ईश ूसे Ĥाथ[ना करɅ।” 

   पाèटर कȧ बुलंद आवाज चोङǓनͩकम के कानɉ मɅ पड़ी। 

अचानक हȣ जसै ेवह नीदं स ेजगी हो।अपन ेपाप ईशू को 

सुनान ेके लोगɉ कȧ आवाज़ उस ेनहȣं आई। उस ेतो सूलȣ 

पर चढ़े हु ए, ͧसर पर काटँɉ का मकुुट धारण ͩकए खून स े

लथपथ ईश ूनज़र आया। èğी या बÍचɉ का भी Úयान न 

करते हु ए जो भी सामन ेपड़,े उÛहɅ मार डालना, घर-बार को 

आग लगाकर नçट कर देना, खान े के लाल े पड़ना, 

आĮयहȣन होकर भाग खड़ ेहोना, अशुभ देखना-सनुना सब 

सपना है। उपजाऊपन स ेरǑहत पहाड़ के मुहाने पर केवल 

सÞजी बोकर जीͪवका चला रहे Ǔनरपराध लोगɉ का जीवन 

नçट हो रहा है। डर के मारे रɉगटे खड़े हो जाते हɇ। ईæवर 

स ेकेवल इतनी ͪवनती है ͩक खुलȣ आखँɉ के इस दःुèवÜन 

स ेबचाए। 

   चच[ स े ͩफर Ĥाथ[ना गीत गूँजन ेलगा। पहाड़ के चहेरे 

पर अब भी चादँनी ǒबखरȣ हु ई थी। शीतल मदं बयार बहन े

लगी। पर इसस ेचोङǓनͩकम के ताप दÊघ ǿदय को ठÖडक 

नहȣं ͧमल रहȣ थी। समाͬध पर गड़ी सलूȣ पर उसका Úयान 

ͩफर चला गया। आड़े खड़ी लकड़ी पर उस ेईश ूनज़र आए। 

पू रे शरȣर स े खून बह रहा है। काटँɉ का ताज़ पहना है। 

उनींदȣ आखँɉ स ेउस ेदेख रहा है। चोङǓनͩकम भी उस ेदेख 

रहȣ है। यह ईश ु नहȣ।ं लुङजाहाओ है। कȧल गड़ा हाथ 

लकड़ी से छूटकर बड़ी सी मछलȣ उठाए उस ेǑदखान ेलगा। 

            “चोङǓनͩकम, मछलȣ बहु त बड़ी है न !” 

            “हाँ, बहुत बड़ी है। ” 

            “मकुई और बराक के संगम स ेपकड़ी है। ..... मɅ 

बेचूँगा।” 

            “बेचɅगे नहȣं। इपा को ͨखलाएँगे।” 

उठकर मछलȣ लने ेको हु ई। उसस ेउठा नहȣ ंगया। देखा तो 

लुङजाहाओ था हȣ नहȣ।ं चाँदनी मɅ सूलȣ चुपचाप खड़ी थी। 

चच[ के Ĥाथ[ना-गीत ऊँचे èवर मɅ कानɉ मɅ पड़न ेलगे। 

            “बाǐरश तो हो हȣ नहȣ ंरहȣ। ” 

फटे जाल के टूटे तागɉ के एक छोर को दसूरे स ेबाँधते-

बाँधत ेलुङजाहाओ न ेमसाल ेबो रहȣ चोङǓनͩकम स ेकहा। 

दोनɉ छोटे बÍचɉ को कपड़ े का एक टुकड़ा तक पहनाए 

ǒबना खुल ेआँगन मɅ छोड़ रखा है। वे ͧम͠ी खोद-खोदकर 

खेल रहे हɇ। 

         “सहȣ मɅ, नदȣ ͩकतनी संकरȣ हो गई है !” 

 नदȣ के बीच वाल ेǑहèस ेमɅ जो थोड़ा-बहुत पानी बह रहा 

है, उस ेऔर उसके साथ बराक के दोनɉ ओर फैल े कंकड़-

प×थरɉ को याद कर चोङǓनͩकम बडबडाई। 

   “अब एक भी बाँस नहȣ ं काटँूगा। मोती के आन े पर 

थोड़ा और काट ͧलया जाएगा। बाǐरश कȧ आशा मɅ बासँ के 

ͧलए दो कनèतर धान भी दे चुका हू ँ। पता नहȣ ंखान ेको 

पू रे पड़Ʌगे या नहȣ।ं” 
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   लङुजाहाओ अकेला हȣ बड़बड़ा रहा था। चोङǓनͩकम चुप 

रहȣ। फावड़ा चलाते हु ए मसाल े बोन े मɅ लगी रहȣ। 

लुङजाहाओ तीन-चार मछलȣ पकड़ने का काटँा हाथ मɅ ͧलए 

कंध ेपर जाल लटकाए Ǔनकला। Ǔनकलते हु ए अपने बÍच े

को, जो एक साल का भी नहȣ ंहुआ था, उठाकर चमूा। 

            “मकुई के ͩकनारे मछलȣ पकड़न ेजा रहा हू,ँ खलेत े

रहना।” 

   अपन े बड़ े बटेे के गाल को भी खीचंता गया। 

चोङǓनͩकम काम स ेअपना हाथ रोककर हँसत ेहु ए जोर से 

बोलȣ- 

            “मछलȣ के नीचे दब कर जान मत खो बैठना !” 

लुङजाहाओ भी हँसत े हु ए न जाने Èया-Èया बड़बड़ात े हु ए 

गाँव के राèत ेपर Ǔनकल गया। बराक के घाट कȧ ओर। 

“बÍच ेसोए नहȣ ंअभी?” 

चोङǓनͩकम ͩफर होश मɅ आई। ससरु थ।े चाँदनी मɅ गाँव 

के èğी-पुǽष चच[ स ेǓनकलत ेǑदखाई Ǒदए। 

            “सो गए।” 

            “तुम भी सो जाओ। कल सबुह जãदȣ उठकर 

लैजाङफाइ के ͧलए Ǔनकलना है।” 

चोङǓनͩकम आæचय[चͩकत रह गई। लैजाङफाइ गावँ का 

नाम भल ेहȣ उसने सनु रखा था, पर कभी गई नहȣं थी। 

उस ेकेवल इतना पता था ͩक बहु त दरू बसा एक बड़ा सा 

गाँव है। पैदल चलो तो तीन Ǒदन स ेकम नहȣ ंलगते, बस 

इतना हȣ जानती है। 

            “लैजाङफाइ Èयɉ ?” 

   बूढ़े हो चल ेउसके ससुर न ेअचानक कोई जवाब नहȣ ं

Ǒदया। लगा उसन े एक लàबी Ǔनःèवास छोड़ी। थोड़ी देर 

बाद धीम ेस ेबोला- 

            “चच[ मɅ गाँव वालɉ न े कुछ समय के ͧलए 

लैजाङफाइ मɅ बसने का Ǔनण[य ͧलया है। मुͨखया आज हȣ 

लैजाङफाइ से लौटा है। कल हȣ गाँव बदलना होगा।” 

   चोङǓनͩकम को सपना सा लगा। लोगɉ को गावँ बदलन े

के बारे मɅ गुपचुप बातɅ करते उसने सनुा था, पर कभी 

Úयान नहȣं Ǒदया था। इतनी जãदȣ Ǔनण[य ले ͧलया 

जाएगा, इसका ͪवæवास नहȣ ंथा। अचानक बोल पड़ी- 

            “चाहे सब चल ेजाएँ, हम नहȣ ंजाएँगे।” 

            “मन न होन ेस ेनहȣं चलेगा। हम लोग हȣ कैस ेरह 

सकत ेहɇ ?” 

चोङǓनͩकम चपु रहȣ। जवाब के बदले आखँɉ मɅ आसँ ूउमड़ 

पड़े। रोने का मन हो आया। आचँल मɅ मुँह ढाँप कर जार-

जार रो पड़ी। 

   “रोज हȣ लोग मारे जा रहे हɇ। गाँव के गाँव इस आग 

कȧ लपटे मɅ आ रहे हɇ। आज-कल मɅ हȣ इस गावँ पर 

धावा नहȣं बोल दɅगे, ऐसा भी नहȣं कह सकते। हमारा यह 

छोटा सा गाँव Èया कर लेगा।” 

   वह चपु हो गई। छोटे स ेटȣल ेपर बसा लगभग बीस 

घरɉ का गाँव उसकȧ आखँɉ के सामन ेतैर गया। कçटɉ मɅ 

जी रहȣ िèğया ँऔर बÍच ेएक-एक कर Ǒदखन ेलगे। छोटे-

छोटे घर भी। आसँुओ ंकȧ धारा तेज हो उठȤ। 

            “देखो, बामघूाट, Ǔतङखल और सोङपने गावँ तो पहल े

हȣ ͪवèथाͪपत हो चुके हɇ।” अंधेरे घर मɅ घुसत ेहु ए बोल-े 

            “लुङजाहाओ के साथ जो हुआ, वैसा दोनɉ पोतɉ और 

तुàहारे साथ न हो। मɇ तो बूढ़ा हो गया हू ँ। बेकार हो गया 

हू ँ। मर भी जाऊँ तो कुछ नहȣं।” 

   चोङǓनͩकम अंǓतम वाÈय सनुत ेहȣ ͧसहर गई। बढ़ेू हो 

चुके इÛहɉने भी इस गाँव मɅ भल ेहȣ जीवन के कçटɉ को 

हȣ झलेा हो, पर अपने गाँव को, इन पहाͫड़यɉ को और 

बराक नदȣ को छोड़कर जान ेका मन इनका भी नहȣ ं है, 
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यह चोङǓनͩकम भी जानती है। सच हȣ है, ͪवरलता स ेबस े

इस गावँ मɅ आज-कल मɅ हȣ Èया घट जाए, कुछ कहा नहȣ ं

जा सकता। सारȣ दघु[टनाए ँ èवÜन हȣ हɇ। चोङǓनͩकम को 

लुङजाहाओ कȧ याद सतान ेलगी। 

    चोङǓनͩकम रात भर सो न सकȧ। लङुजाहाओ बराक 

और मकुई नदȣ के सगंम पर मछलȣ पकड़न े गया था। 

इतनी देर हो जान े पर भी अभी तक नहȣ ं लौटा। सोचा, 

शाम Ǔघर आने पर इरंग नदȣ के डãेटा कȧ धारा कȧ ओर 

चला गया होगा। कल-परसɉ बड़ी मछलȣ पकड़न ेकȧ खबर 

सुनी थी। पर देर रात तक नहȣ ंलौटा, तो उसे ͬचतंा होन े

लगी। सोचने लगी शायद बाबघूाट पर अपने दोèतɉ के 

साथ ठहर गया हो। केवल सोच रहȣ थी, पर यकȧन नहȣ ं

था। एक Ǒदन भी ऐसा नहȣ ंगया जब लुङजाहाओ घर न 

लौटा हो। चाहे ͩकतनी देर हो जाए वह लौटेगा जǾर, यहȣ 

सोचती रहȣ। उसका ससरु भी नहȣ ं सो पा रहा है, यह 

चोङǓनͩकम जानती है। गावँ मɅ कहȣ ं भी कोई कु×ता 

भɋकता, तो सनुते हȣ बाहर Ǔनकल जाता। लुङजाहाओ को 

न पाकर बाँस कȧ खपिÍचयɉ के मचान पर उसके चढ़न े

कȧ आवाज़ वह सनुती। चोङǓनͩकम अपन े बÍचɉ को 

कसकर बाहɉ मɅ कस े एक पल के ͧलए भी ǒबना पलक 

झपकाए, कानɉ को खड़ा ͩकए पड़ी रहȣ। काफȧ देर तक नहȣ ं

लौटा तो तरह-तरह कȧ शंकाए ँमन मɅ उठन ेलगी।ं सोचने 

लगी, कहȣं मोती के पास जीरȣघाट तो नहȣ ंचला गया। पर 

मन इस ेमानन ेको तैयार नहȣ ंहु आ। बादल बरस गया तो 

लुङजाहाओ के नहȣ ंजान ेपर भी मोती जǾर आएगा। बाँस 

का मोल दे जाएगा। ͩफर यहा ँसे ऊँच ेÏवार के साथ बहत े

बराक के तजे बहाव मɅ हाथ मɅ एक लàबा सा बासँ लेकर 

खेता हुआ चला जाएगा। उसन े मन हȣ मन तय ͩकया, 

लुङजाहाओ मोती के पास नहȣ ं जाएगा। वह आगे कुछ 

सोच हȣ नहȣं पा रहȣ थी। देर स ेलौटेगा, इसके ͧसवा कुछ 

नहȣं, बस|  

   सुबह होन े तक भी वह नहȣ ंलौटा, तो चोङǓनͩकम के 

होश उड़ने लगे। कभी बरामदे मɅ, कभी बीच राèते मɅ और 

कभी आँगन मɅ खड़ी कȧ खड़ी रह जाती। गावँ के लड़के 

जब खोजन े Ǔनकल,े तब भी इसका पता तक उस े नहȣ ं

चला। उसन ेͩकसी से बात तक नहȣं कȧ थी। 

   दोपहर होत-ेहोत े पव[त Įृखंला पर सूरज अपना पूरा 

ताप उडेलन ेलगा। चोङǓनͩकम ने सुबह स ेन कुछ खाया 

न ͪपया। कभी ͩकसी कोन ेपर बैठ जाती, तो कभी ͩकसी 

कोन ेपर खड़ी हो जाती। अतंतः गाँव के लड़के बराक के 

घाट कȧ ओर से चढ़त ेǑदखाई Ǒदए। बाँस कȧ डडंाडोलȣ सी 

बनाकर कुछ उठाए चल ेआ रहे थ।े व े उÛहȣ ं के घर कȧ 

ओर आ रहे थ।े आगँन के एक छोर पर उस डंडाडोलȣ को 

उतार Ǒदया गया। अचानक हȣ चोङǓनͩकम कȧ कंपकपी 

छूट गई। वह भय से ğèत हो उठȤ। 

इप,ु मकुई पर एक पेड़ को सूलȣ बनाकर टाँग Ǒदया था। 

   एक लड़के ने ढके हु ए कपड़ ेको उठा कर Ǒदखाते हु ए 

उसके ससरु स े कहा। चोङǓनͩकम को खून से लथपथ 

लुङजाहाओ का शरȣर Ǒदखाई Ǒदया। डडंाडोलȣ के पास रख े

जाल मɅ एक बड़ी सी मछलȣ फँसी हु ई थी। उसने दाग भरȣ 

खून से लथपथ Ǔनजȸव देह को पास जाकर Úयान से 

देखा। अगल ेहȣ पल जोर स ेचीख उठȤ और पछाड़ खाकर 

धरती पर ͬगर पड़ी। 

    बरामदे पर अब चादँनी नहȣ ंपड़ रहȣ थी। छÏज ेका 

साया आँगन के छोर पर पहु ँच गया था। समाͬध पर गाड़ी 

लकड़ी साफ-साफ Ǒदखन े लगी थी। लगा, लुङजाहाओ ईशू 

कȧ तरह  सूलȣ पर चढ़े हु ए कह रहा है- 

            “देख चोङǓन मछलȣ बड़ी है न !” 

            “मुझ ेमछलȣ नहȣ ंचाǑहए।” 
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वह अचानक हȣ बोल गई। ͩफर अपन े दोनɉ बÍचɉ को 

बाहɉ मɅ कसकर रोन ेलगी। 

            अगले Ǒदन चोङǓनͩकम ने सम मɅ सामान 

रखा और अपन ेछोटे बÍच ेको उसमɅ बैठा Ǒदया। बड़े बÍच े

को ससरु न ेगोद मɅ उठाया और पंिÈतबƨ बढ़त ेगाँव वालɉ 

के पीछे-पीछे चला गया। चोङǓनͩकम जãदȣ नहȣं उठȤ। 

समाͬध के Ǔनकट जाकर थोड़ी देर खड़ी हो गई। धीम ेसे 

बोलȣ- 

“मɇ ͩफर तàुहारे पास आऊँगी। इसी गावँ मɅ रहू ँगी।” 

आँखɉ स ेआँसुओ ंकȧ लͫड़या ँअबाध बहने लगीं। बराक के 

ͩकनारे रह गया बासँɉ का ग͡र आँखɉ के सामन ेतरै गया। 

बादल तो बरसा हȣ नहȣ।ं मन को शीतल करन े वाला। 

पहाͫड़यɉ को शèयæयामल करन ेवाला। पर पानी बरस भी 

गया तो अब Èया फायदा! 

 “चलो, देर हो जाएगी।” 

   उसका ससुर था। लौटकर उसस े कह रह था। सीधी 

चढ़ाई वालȣ पहाडी पगडÖडी पर एक के पीछे एक पंिÈतबƨ 

गाँव वाल े लैजाङफाई कȧ ओर बढ़ते Ǒदखाई Ǒदए। 

चोङǓनͩकम भी उस अनजान जगह के ͧलए बोͨझल कदमɉ 

के साथ धीरे-धीरे बढ़न ेलगी। 

                                                *** 
  

1. पाम- पहाड़ के महुान ेपर पेड़-पौध ेऔर झाड़-झंखाड़ɉ को 

जलाकर ĤाÜत जमीन पर कȧ जान ेवालȣ खेती। 

2. मयाङ- मͨणपुर के मूल Ǔनवाͧसयɉ के अलावा बाहर स े

आन ेवाल ेलोग। 

3. सम- बासँ तथा बɅत स े बनी गहरȣ टोकरȣ, िजसका 

उपयोग पहाड़ɉ पर सामान ढोने के ͧलए ͩकया जाता है।  
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अनुवादक के नोटस  

 
 
 
 

 
 
 
 
 

  
 
 

 रोचक है कमाठȤपरुा के बनने और फैलन ेकȧ दाèतान। 

1875 मɅ आंĢ स ेकमाथी मजरूɉ न ेसमुġ के उफनत ेÏवार 

के बीच डेरा डाला। कमाठȤपरुा मुबंई कȧ सबसे पुरानी 

जगह और एͧशया का देह åयापार का सबस ेबड़ा कɅ ġ है। 

इस ेलालबाजार के नाम से भी जाना जाता है। उÛनीसवी ं

सदȣ के अंत मɅ ǒĦतानी शासकɉ न े अपने सैǓनकɉ के 

आराम और ऐयाशी के ͧलए इस े बसाया था। अंĒेजɉ न े

मु ंबई के अलावा कोलकता मɅ भी आंͧशक तौर पर 

वेæयावǓृत को फैलाया। ǒĦतानी शासकɉ न े देह åयापार के 

ͧलए एͧशया और पूवȸ अĥȧका के साथ अमेǐरका के देह 

बाजारɉ के ͧलए दलालɉ कȧ भतȸ कȧ। इस तरह ये शासक 

दǓुनया कȧ देह के ͨखलाड़ी बन गए। मु ंबई के लालबाज़ार 

को टोलरेटेड ¢ğे के Ǿप मɅ जाना जाने लगा। इसी Đम मɅ 

कमाठȤपुरा मɅ जम[न-Ïयुइश Èलब भी उपलÞध है। इस 

Èलब मɅ सौ स ेअͬधक देह दासɉ के खरȣदार थे। इस सदंभ[ 

मɅ ͪवèतार स ेसन ् 1893 मɅ ͧम.सेिÛटनल न े ͧलखा, ‘देह 

दासɉ के खरȣदार Ēांट रोड, फा◌ॅकलɇड सड़क और उसके 

पीछे शÈुला माग[ के घर मɅ रात को इक͡ा होत ेथ,े िजसे 

Ïयुइश Èलब के नाम स ेजाना जाता था, जहाँ वे ऐयाशी 

करते और देह बाजार के ͧलए दासɉ कȧ खरȣदारȣ कȧ 

योजना बनाते. Ĥ×येक रात के तीन बज,े देह बाजार स े

कमाई गई  

 

 
 
 

राͧश वहाँ के दासɉ स ेल ेलȣ जाती थी। ’ मु ंबई के इस देह 

के बाड़े मɅ यूरोप कȧ वेæयाए◌ॅ◌ं थी,ं िजÛहɅ तीन भागɉ मɅ 

ͪवभÈत ͩकया गया है। पहला, Ǒहèसा, सफेद देह का था। 

दसूरे और तीसरे दजȶ के चकलाघर शुÈलाजी माग[ पर थ।े 

यहाँ गोरȣ चमड़ी कȧ वेæयाए ंथी,ं इसͧलए इस शुÈला माग[ 

को सफेद गलȣ कहा जाता है। यहा ँ का Ĥ×येक घर देह 

अɬडा है, नरक का खुला दरवाजा है. यह सब 1893 मɅ 

सेिÛटनल न ेͧलखा था।  

 

      गवाह है कमाठȤपरुा, कपड़ा ͧमल और बीड़ी मजदरू और 

देह कामगारɉ के संघष[ का, उनके दलालɉ को और Ēाहकɉ 

के संघष[ का। इस इलाके मɅ पनपत ेदद[ का, बीमाǐरयɉ स े

होती मौतɉ का, एक पूरȣ उजड़ती हु ई दǓुनया का। अंĒेजɉ के 

ͨखलाफ - नाͪवक ͪवġोह का, लालबाग के गणशे उ×सव 

का, देश के चारɉ ओर स ेआए हु ए लोगɉ कȧ नÊन आखँɉ 

का। कमाठȤपुरा के दःुख उ×पीड़न पर उकेरे गए शÞदɉ और 

ͬचğɉ का। वहȣ,ं 1910 मɅ यहा ँआकर बस गए मराठȤ के 

अĒणी शायर प͡े बापूराव कुलकणȸ कȧ लावणी का इÛहोन े

यहाँ कȧ हालत पर लावणी, तमाश,े पोवाड़ ेआǑद ͧलख ेऔर 

इÛहɅ èवर देनवेालȣ खूबसूरत पावला नागचदं बाई कȧ 

आवाज कमाठȤपुरा कȧ सफेद गलȣ से लेकर लालबाजार कȧ 

गͧलयɉ, ͨखड़ͩकयɉ पर टकराती रहती थी। उसकȧ अƫु त 

आवाज ͧसफ[  रसखूदार हȣ सनु पाते, आम लोग एक आना 

‘आधा आकाश िसर पर’ 
(®ीधर पवार कì किवताए)ं 

गोपाल नायडू 
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चुका कर उसके दश[न कर हȣ धÛय हो लते।े बापरूाव पटृटे 

ɮवारा 1910 मɅ ͧलखी गई मुबंई कȧ लावणी आज भी सुनी 

जाती है। सआदत हसन मंटो कȧ ͧलखी कहाǓनया,ँ ‘हतक 

और तलवार,’ ‘सौ मोमबि×तया ँका बãब,’ ‘मुहàमद भाई’ 

इ×याǑद इस इलाके कȧ वाèतͪवक सूरत को सामने रखती 

हɇ। प͡ेराव बापू को गुǽ मानने वाल ेमराठȤ कͪव नामदेव 

ढसाल का ‘गोलपीठा’ काåय संĒह भारतीय साǑह×य मɅ एक 

मील का प×थर है। इसी Đम मɅ Įीधर पवार का काåय 

संकलन ‘आधा आकाश ͧसर पर’ कमाठȤपरुा के बदल े हु ए 

पǐरवेश को एक नई बानगी मɅ ͪपरोता है। 

                              

     इस नरक के खुल ेशहर मɅ, ठȤक 2010 मɅ, प͡े बापरूाव 

के सौ बरस बाद कȧ है। Įीधर पवार कȧ कͪवताएँ। 

कमाठȤपुरा के सफेद गलȣ स ेदो सदȣ पहल े Ǔनकलȣ सफेद 

देह आज महानगरɉ, गाँव कèबɉ कȧ कालȣ देहɉ मɅ समाǑहत 

है। औपǓनवेͧशक शासन तो ख×म हुआ, लेͩकन उसके 

ͬचÛहɉ को अͧभåयÈत करती है। पवार कȧ कͪवता ‘Èया 

करोगे देह को नकार के’। गोरे लोग कȧ ऐयाशी चारागाह 

के आͬथ[क शोषण, उसकȧ सामािजक-सांèकृǓतक तèवीर को 

पवार अͧभåयÈत करत ेहɇ, 

               ‘इस तटèथ ǒğकोण पर 

       तरेे होन ेया न होन ेके 

       अिèत×व पर 

       åयवèथा  खीचं देती है एक Đॉस  

       Ǔनम[म जानवर के ͧलए  

       छोड़ दȣ गई जमीन 

       बन जाती है अब तàुहारा आĮयèथल’ 

इस जमीन पर जानवर चर रहे हɇ इसͧलए कमाठȤपुरा मɅ 

बैठनेवालȣ मǑहला जानवर स े ͧभÛन नहȣ ं है, तभी तो व े

कहते हɇ ; 

                 ‘èğी देह को 

                  पालतू पश ुबनान ेवाल े  

                  Ǔनम[म पǽुषुÈत का करत ेहɇ ͪवèतार 

. . .’ 

पुǽषुÈत मɅ वण[ कȧ भी एक åयवèथा है और साथ हȣ 

ͧलगं भाव भी हɇ। इस पुǽषुÈत मɅ ठȤक औपǓनवेͧशक रंग 

है, ͧसवाय रंग के कुछ नहȣ ंहोता। एक बार पालतू पश ुबन 

गए ͩक इसमɅ स ेउभरता है एक अàयूजमɅट पाक[ , जैसा ͩक 

पवार कहत ेहɇ; 

                   ‘Ǒदल कȧ 

                    छोटȣ-छोटȣ èपदंनɅ  

                    तरेे अàयूजमɅट पाक[  मɅ  

                    सͩफɍ ग करत ेहɇ लड़के 

                    पोनȾ साइट मɅ . . .’ 

इस तरह बाजारवाद मɅ देह केवल देह हȣ है। यहा ँके भोग 

ͪवलास मɅ परमोÍच ¢ण को नकारा हȣ जाता है। 

बाजारवाद मɅ इन ¢णɉ कȧ उपिèथǓत संभव नहȣ ं है, यहा ँ

आनंद और खरȣदन ेमɅ फक[  होता हȣ नहȣं। इस अथ[ मɅ 

बाजारवाद मɅ िèğयɉ को कुछ ͧमलता नहȣ,ं ͧसवाय Ēाहक 

के, राèता है इǓतहास बाजारवाद। इस इǓतहास मɅ हम 

सभी ͪपसत े चले जात े हɇ। इस इǓतहास कȧ दखल लȣ 

जानी चाǑहए। अÈसर ऐसा होता नहȣ,ं Èयɉͩक इǓतहास 

गूँगा, बहरा, अंधा और Đूर होता है। और इसी तरह के 

इǓतहास का गौरव गान होता रहता है। शायद इसͧलए ͩक 

इसमɅ अͬधक वजनदार शÞद होते हɇ। ये इǓतहास åयिÈत 

Ǔनरपे¢ हɇ। भोग कȧ वèत ुस ेउसका कोई लनेा  देना नहȣ ं

है। वह तो केवल मुनाफे कȧ तानाशाहȣ है। इस Đम मɅ 

पवार और नामदेव ढसाल के काåय-संसार को जोड़कर 

देखा जा सकता है। इन दोनɉ के काåय-संसार कमाठȤपुरा 

मɅ उपलÞध और èवीकृत इǓतहास कȧ धारा को नकारत ेहɇ। 
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      मराठȤ कͪवता कȧ इǓतहास धारा मɅ ढसाल का काåय 

संĒह ‘गोलपीठा’ मराठȤ मɅ ͧलखी गई पहले कȧ कͪवताओं 

को छोड़कर आगे बढ़ती है, उस वÈत गोलपीठा इस अथ[ मɅ 

अकेला काåय संĒह था, लेͩकन बदलत े समय के साथ 

गोलपीठा कȧ सूरत पर पवार कȧ कͪवताओ ं का èवर, 

मौजूदा जग के èवीकृत इǓतहास को नकारता है, मसलन 

दो सदȣ पहल ेजो साĨाÏयवाद था, उस ेऔर उसके ɮवारा 

छोड़ी गई कुसèंकृǓत को नकारत ेहु ए कͪव पवार इन शÞदɉ 

मɅ कहता है; 

                   ‘तुझे चादंनी बनाकर  

         दो सǑदयɉ के बीच 

         टांग Ǒदया गया है 

         एक सदȣ घुट-घुट कर 

         Ǔछतर गई तेरे पैरɉ पर 

                    टूट-टूटकर. . . . ’ 

   यह कͪव सदȣ का उ×साहपूव[क èवागत नहȣ ंकरता। इन 

पंिÈतयɉ का अथ[ इंसाǓनयत को नçट करती ĤवǓृतयɉ स े

ताãलुक रखता है। Ĥæन वैæवीकरण को èथाͪपत करनवेाल े

नव-उदारवाǑदयɉ के जÛमो×सव का नहȣ ं है, इसͧलए कͪव 

कहता है ; 

                      ‘अध[राǒğ के अंǓतम ¢णɉ मɅ 

                       उग आई नई सदȣ 

                       िÊतहȣन.......’ 

      यह हालात इन वेæयाओं के साथ-साथ हम सभी का है. 

ढसाल कȧ कͪवता ‘गोलपीठा’ अपन े समय कȧ ğासदȣ, 

आĐोश और भोगवाद कȧ ĤवǓृत पर केिÛġत है, लेͩकन 

पवार कȧ इस सदंभ[ मɅ अͧभåयÈत कͪवताओ ंमɅ, म×ृयुभोग 

कȧ ͬचतंा झलकती है। मराठȤ के ĤÉयात ͬचतंक समी¢क 

गो.प.ु देशपांडे पवार कȧ इन कͪवताओ ं के बारे मɅ अपन े

एक लखे मɅ उãलखे करत े हɇ, ‘पवार कȧ कͪवताओ ं का 

एकमाğ ससंार है, Ǔनèसदेंह इस तरह कȧ अकेलȣ कͪवताए ं

है, भोगवाद मɅ इसस े अलग और Èया अͧभåयिÈत हो 

सकती है. यह अकेलȣ है, लेͩकन बदलत ेपǐरवेश कȧ पूण[ 

अͧभåयिÈत है, कमाठȤपुरा के माÚयम से। Èया मराठȤ 

Ĥèथाͪपत कͪवता मɅ और Èया ͪवġोहȣ कͪवता मɅ नव-

उदारवाद के ͬचÛह नजर आत ेहɇ?’ 

Ǔनèसदेंह पवार कȧ कͪवता मɅ यह उɮगार इसकȧ पू Ǔत [ 

करते हɇ - 

                 ‘नव-उदारवाद कȧ हेकड़ी 

    स×ता ͪपपासुओ ंकȧ घूसखोरȣ के आगे 

 

   त ूͩकतने Ǒदन जी सकेगा कमाठȤपुरा......’ 

       Įीधर पवार पशे ेस ेडॉÈटर हɇ, लेͩकन कͪवताए,ँ लखे, वे 

लंब े असȶ स े ͧलख रहे हɇ. साǑह×य, राजनीǓतक के अÍछे 

पाठक और गहरȣ समझ रखत ेहɇ. वहृनमुबंई नगर पाͧलका 

मɅ डॉÈटर हɇ, इसी Đम मɅ कमाठȤपरुा के ͪवटेंज हेãथ सɅटर 

मɅ उनकȧ ǓनयुिÈत हु ई. उÛहɅ लगातार कमाठȤपुरा कȧ देह 

åयापार स ेजुड़ी मǑहलाओ ंकȧ ͬचͩक×सा करनी पड़ती थी, 

पेश े स े उनका èटेथèेकोप वæेयाओ ंकȧ बीमारȣ के Ǔनदान 

कȧ खोज करता रहता और  उस सदंभ[ मɅ उनकȧ कलम 

भी  चलती रहती ͩक इन वेæयाओ ं के ͧलए आगे Èया 

ͩकया जा सकता है। Įीधर पवार के शÞदɉ मɅ, ‘वेæयाओ ंके 

Ǒदल के धड़कन ेका Đम बरसɉ तक जारȣ रहा, ͩफर वह 

मेͫडकल साइंस के लेख हɉ, सामािजक लखे या ͩफर इन 

कͪवताओ ं मɅ सहज हȣ देखा जा सकता है। उनकȧ 

तीमारदारȣ करत-ेकरते डा◌ॅÈटर Įीधर के भाव का सदंभ[ 

एकदम एक नए अथ[ मɅ पेश े के भाव स े अलग Ǿप मɅ 

खड़ा होता है। उÛहɅ कमाठȤपुरा का यह £ान पुèतक से 

नहȣं ͧमला, उनकȧ संवदेनशीलता कȧ गहराई मɅ एक लंब े

समय तक माŘसवादȣ आदंोलन का अनुभव और समझ 
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इन कͪवताओ ं मɅ दज[ होती नजर आती है। उनका 

कमाठȤपुरा पर कͪवता का ͧसलͧसला जारȣ रहा। कमाठȤपुरा 

पर उÛहɉन े पचास-साठ कͪवताए ँ ͧलखी. लेͩकन पेश े कȧ 

िजàमɅदारȣ के चलत ेये कͪवताएँ इधर-उधर ǒबखर गई. इस े

लापरवाहȣ हȣ कहा जा सकता है. खैर, जो उपलÞध हु ई 

उसका Ǒहदंȣ अनुवाद इस उàमीद के साथ ͩक ढसाल ɮवारा 

छोड़ ेगए कमाठȤपुरा के बाद के हालात इनके कͪवताओं मɅ 

साकार हो सकɅ , यह मराठȤ के ढसाल स ेलेकर तमाम बड़े 

कͪवयɉ न ेपरèपर बैठकɉ मɅ अͧभåयÈत ͩकया है। 

       कͪव कȧ सवंेदनशीलता के साथ ͪवचार और Ǻिçट इन 

कͪवताओं मɅ उभरती है,  इसका संसार देह ͪवĐय 

करनेवालȣ मǑहलाएँ, उनके भड़व,े उनके कमरɉ मैनेजǐरन 

बाई, पुराने समय के देहातɉ के बाहर अǓत शġूɉ के गांव 

तक सीͧमत नहȣं हɇ। इस देह åयापार के सामािजक धम[ 

कȧ माÛयता के ͪवèतार को, वैæवीकरण के दौर मɅ बाजार 

के फैलत ेकदम कȧ ओर इशारा करती हɇ। इन कͪवताओं 

मɅ माğ इस तरह का आĐोश नहȣ ं है ͩक इन देह बाजार 

के जीवन का भाव ͪवæव से न Ǔनहारो, उनके ͧलए चार 

आँस ूबहाओ, बिãक इन देह बेचनवेालɉ के सÍचा सखा भाव 

के साथ खड़़ी हɇ ये कͪवताएँ; 

                 ‘चखन ेके ͧलए अगंूर कȧ खेती 

        तरैन ेके ͧलए नीलȣ नǑदया ँ 

         हर आइन ेमɅ 

    èवाͧभमान का साफ-सुथरा ĤǓतǒबबं हो 

        यौन सवेंदना स ेहटकर  

         सखी भाव 

        इंǑġयɉ के कुए ंके तल मɅ 

        ͪवहंगम स×य बोध 

        और कुछ नहȣं  

         ͧसफ[  हो 

         आधा आèमां ͧसर पर.’  
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अनुवादक अनुभव  
 
 

 
 

   
 

 रंगमंच स ेपहलȣ बार वधा[ मɅ सͩĐय Ǿप स ेसन 1972 

मɅ जुड़ा। ͩकंत ु इसका ǽझान तो पुलगाव मɅ ‘पुलगाव 

कॉटन ͧमल’ से मेरे बड़ ेधम[ħाता Įी गोͪवदं चरखा ɮवारा 
अͧभनीत  नाटकɉ के वजह स े1980 के 

करȣब हȣ हो गया था। वधा[ मɅ जब 
रंगमचं स ेसͩĐय Ǿप स ेजड़ुा  तो पहला 
उƧæेय तो सामािजक हȣ था, इसͧलए 

नुÈकड़ नाटक पहलȣ पसदं और 
Ĥाथͧमकता भी था। रंगमचं का ता×पय[ 
मरेे ͧलए केवल गाँव-गाँव, चौराहे, èकूल के 

मैदान अथवा ͩकसी काया[लय के Ĥांगण 

मɅ नुÈकड़ नाटकɉ कȧ ĤèतुǓत माğ थी। 
पहलȣ बार सहȣ मायन े मɅ रंगमंचीय 
नाटक करन े का अवसर मुझ े1983 मɅ 

गोͪवदंराम सकेसरȣया कॉमस[ कॉलजे के 

èनहे सàमेलन मɅ ͧमला, नाटक था 
‘èवयंवर’, िजसके Ǔनदȶशक थे हमारे 

वǐरçठ छाğनतेा राजɅġ शमा[। एक अÍछा 

अनुभव रहा। मरेȣ भूͧमका काफȧ सराहȣ 
गई, और हौसला बढा। 1984 मɅ वत[मान 
Ĥाचाय[ डॉ. अÞदलु बारȣ के Ǔनदȶशन मɅ ‘कावäयांची शाळा 

‘नाटक मɅ भूͧमका Ǔनभाई। इस बार भी वाह वाहȣ ͧमलȣ।   

   दो वषȾ मɅ दो नाटक, तकरȣबन 30-40 नुÈकड़ नाटकɉ 

का मचंन। एक अÍछȤ शǽुआत थी। ͩकंत ुअंदǾनी संतिुçट 
नहȣं थी, लगता èवयं को अͧभåयÈत करन ेके ͧलए नाटक  
 

 
 
 

ͧलखना आवæयक है। तब तक कͪवताएँ ͧलखना, अखबारɉ 
मɅ पğ, आलेख ͧलखना शुǾ हो गया था। कुछ अÍछा- बुरा 

ͧलखन ेकȧ ¢मता है, यह आभास हो चुका था। इस वष[ 
नाटक ͧलखने का मन बना ͧलया। 
‘वेɬयांची इंडèĚȣ’ मरेा ͧलखा और 

Ǔनदȶͧशत पहला नाटक था, िजसका 
पहला मंचन 1985 मɅ गोͪवदंराम 

सेकसरȣया कॉमस[ कॉलेज के èनहे 
सàमेलन मɅ Ĥèतुत ͩकया गया। इस 

तरह नुÈकड़ नाटक का संगठन, 

Ĥबंधन, अͧभनय के साथ रंगमचंीय 

नाटक मɅ अͧभनय, नाटक का लेखन, 

Ǔनदȶशन का Ĥारंभ हो चुका था। 1985 
मɅ हȣ नौकरȣ के ͧसलͧसल े मɅ 

औरंगाबाद जाना पड़ा। 1988 तक 

दैǓनक लोकमत मɅ बतौर सहायक 
संपादक काम ͩकया। इसी समय 

Ĥͧसƨ नाटककार डॉ. अिजत दलवी, 

Ĥशांत दलवी, रंगमंच तथा ͩफãम के 
Ǔनदȶशक चंġकांत कुलकणȸ, अͧभनğेी 

वषा[ उसंगावकर, Ĥती¢ा लोणकर, शुभांगी मोहन गोखले, 

महाराçĚ सरकार के सांèकृǓतक Ǔनदेशक अजय अबंेकर 
आǑद लोगɉ के साथ, उनकȧ िजगीषा संèथा के साथ काम 

करने का मौका ͧमला। साथ हȣ अनाͬधकृत Ǿप स े डॉ. 
बाबासाहेब अबंडेकर मराठवाड़ा  ͪवæवͪवɮयालय के 

नाट्यानुवाद - नाट्य łपांतरण ÿिøया - मेरे अनुभव 
सतीश पावडे 

मूलतः जब मɇन ेअपन ेआप को 
रंगमंच के åयवहार मɅ खोजने कȧ 
कोͧशश कȧ, तब –तब यह तो 
Ǔनिæचत हो जाता है ͩक, मेरȣ 

अͧभåयिÈत का माÚयम नाɪयकला-
रंगमंच के अलावा दसूरȣ कोई कला 
नहȣ ंहो सकती है। अͧभनय, Ĥबंधन, 

संगठण, लखेन, Ǔनदȶशन, अनुवाद, 
Ǿपांतरण, संपादन के साथ समय के 

अनुसार मंच ͪवÛयास, Ĥकाश 
ͪवÛयास संगीत संयोजन, रंग-वèğ 
ͪवÛयास आǑद रंगमंच कȧ सभी 

इकाई के साथ काम ͩकया। शौͩकया 
रंगमंच पर यह सब करना पडता है। 
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नाɪयकला ͪवभाग कȧ क¢ाओ ंमɅ बठैने का अवसर ͧमला, 
और बहु त कुछ ͧसखन ेका  भी। 
   1988 मɅ नागपुर वापसी के साथ रंगमचं कȧ  

वाèतͪवक याğा शुǾ हु ई। ‘दͧलत रंगभूͧ म’ के साथ ͪवͧभÛन 

नाटक मɅ अͧभनय, नुÈकड़ नाटकɉ मɅ अͧभनय और 
संगठना×मक काय[, ͪवͧभÛन ĤǓतयोͬगताओ ंमɅ सहभाͬगता, 

और ͪवͧभÛन आंदोलानɉ मɅ 

सहभाͬगता साथ हȣ पğकाǐरता 
कȧ नौकरȣ भी चलती रहȣ। 
रंगमचं कȧ याğा मɅ ऐसे कई 

पड़ाव आ रहे थ।े 1989 मɅ 

रंगमचं कȧ ͪवͬधवत ͧश¢ा हेतु 
नागपुर ͪवæवͪवɮयालय के 

लͧलत कला ͪवभाग मɅ दाͨखला 

ͧलया। èतǓनèलावèकȧ, 
Ēोतोवाèकȧ, बतȾãत ĦÉेत, 

अÛतोनीन आतȾ, मɅयरहȾãड जसैे 

अंतरराçĚȣय नाɪयͪवदɉ के बारे मɅ जाना। अãबेर काम,ू Ïया ं
पॉल साğ[, ऑगिèटन èĚȣÛदबग[, लईुजी ͪपरांदेãलो, सामअुल 

बेकेट, आईनेèको आǑद ͪवदेशी लेखकɉ के साथ काͧलदास, 

शूġक, भास आǑद संèकृत तथा Ĥेमचंद, ͪवजय तɅडूलकर, 
धम[वीर भारती, ͬगरȣश कना[ड, मोहन राकेश, ͪव. वा. 

ͧशरवाडकर, ͬच.ंŧयं.खानोलकर, महेश एलकंुचवार, सतीश 

आलेकर आǑद लखेको को पढन,े जानन ेऔर समझन ेका 
अवसर ͧमला। आषाढ़ का एक Ǒदन, तुगलक, महंत, गणशğू 

जैसे नाटकɉ को Ǔनदȶशन और उसमɅ अͧभनय का मौका 

ͧमला। अब तक नाटक के बारे मɅ आवæयक समझ आ 
रहȣ थी। पठन पाठन का उपयोग भी हो रहा था। इसी 
बीच नागपरू आकाशवाणी के ͧलए नाɪया×मक संवाद से 

युÈत नाटकɉ के अंश, लघु नाटक,  नभो नाटक ͧलखने का 

अनुभव ͧमला। ‘वादळ’ यह एक घंटे का मɅ पहला नाटक 

था जो 1988 मɅ आकाशवाणी पर Ĥसाǐरत ͩकया गया। 
नागपरु दरूदश[न के ͧलये 1991 मɅ Ĥेमचदं कȧ 9 कथाओं 
पर एक लघु शृखंला तैयार  करन े का काय[ त×कालȣन 

èटेशन डायरेÈटर मीना वैçणवी ɮवारा मुझ े सौपा गया। 

अनुवाद, नाɪय ǽपांतर तथा Ǔनदȶशन का अमãूय अवसर 
ͧमला। यह मेरे ͧलए पहला मौका था, अनुवाद तथा  

Ǿपांतरण काय[ को नज़दȣक स े

जानन ेका। 

   असल मɅ इसके पवू[ भारत 
के कई Ĥͧसƨ शायरɉ कȧ 

शायरȣ का संपादन तथा 

Ǿपांतरण मɇन े  ‘मरेा शहर 
मुझ े वापस लौटा दो’, तथा 

‘मरेȣ आवाज सनुो’ जैसे एकल 

नाɪय मचंन हेत ु ͩकया। 
िजसके सैकड़ɉ मंचन ͩकए 
गए। पहलȣ बार ‘आषाढ़ का 

एक Ǒदन’, लहरɉ के राजहंस’ (मोहन राकेश),  ‘द Đॉस पप[स’, 

‘द जèट’ (अãबेर काम)ू ‘द फादर’ (आगिèतदं èğीÛɮबग[) 

आǑद नाटकɉ का अनुवाद ͩकया था।  वसै े इसके पूव[ 
Ĥेमचंद कȧ, ’खुचड’, ’दरोगाजी’, ’सती’, ‘Ĥेम का उदय’ आǑद 
कहाǓनयɉ पर दरूदश[न हेत ु अनुवाद और नाɪय Ǿपातंरण 

का काम  भी ͩकया। इसी अनुभव के आधार पर अब तक 

‘न×था खड़ा बाजार मɅ’ (Įीकांत सरा[फ), ‘एक बार ͩफर 
गोदो’ (भगवान Ǒहरे), ‘हे राम’ (Ĥेमानंद गÏवी), ‘दश[न’ (æयाम 

मनोहर), ‘वह गंदȣ गालȣ’ (मैिÈसम गोकȽ), ‘द èलवे’ (लरेोये 

जोÛस), ‘द àयुलेटो’ (लेÛÊèटोन हु जसे), ‘रेͨझन इन द सन’ 

(लॉरेÛस हÛèबरȣ) ‘एन इंèपेÈटस[ काल’ (ज.े बी. ͪĤèटले), 
और ‘वे आग े Ǔनकल गए’ (मकरंद साठे), ’द 

साईटलेस’(मोरȣस मɅतारलȣंक) आǑद नाɪयानुवाद तथा 

‘उɮयाचा ससंार’ –Ĥ.के. अğ े (सपंाǑदत), ’मÍृछकटȣकम’ – 
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शूġक (संपाǑदत), ‘ती येते आͨणक जाते’(कमल देसाई) 
(Ǿपांतरण), का काय[ करन ेका अनुभव ĤाÜत हुआ। 
   मूलतः जब मɇन ेअपन ेआप को रंगमचं के åयवहार मɅ 

खोजन ेकȧ कोͧशश कȧ, तब –तब यह तो Ǔनिæचत हो जाता 

है ͩक, मेरȣ अͧभåयिÈत का माÚयम नाɪयकला-रंगमंच के 
अलावा दसूरȣ कोई कला नहȣं हो सकती है। अͧभनय, 

Ĥबंधन, संगठण, लखेन, Ǔनदȶशन, अनुवाद, Ǿपातंरण, 

संपादन के साथ समय के अनुसार मंच ͪवÛयास, Ĥकाश 
ͪवÛयास संगीत सयंोजन, रंग-वèğ ͪवÛयास 
आǑद रंगमचं कȧ सभी इकाई के साथ 

काम ͩकया। शौͩकया रंगमचं पर यह 

सब करना पडता है। पर अंततः 
Ǔनदȶशन हȣ मरेा असल ¢ğे है। 

वहȣ मरेे अंदर कȧ आवाज़ है यह 

जब ͧसÚद हो गया, तब कई 
सालो बाद यह खोज पुरȣ हो 
गई। अब नाटकɉ का अनुवाद, 

Ǿपांतरण, सपंादन अथवा 
पुनरलेखन Ǔनदȶशक के Ǿप मɅ होता 

है। अब कोई भी कͪवता, कहानी, 
उपÛयास, आलखे, अथवा अÛय भाषी नाटक 
पहल े मɅरे अंदर Ǔछपा Ǔनदȶशक पढ़ता है। अगर इस 

Ǔनदȶशक को यह कोई भी ͪवधा Ĥभाͪवत कर पाई तो 

उसकȧ रंगमंचीय याğा कȧ ĤͩĐया शुǾ होती है। और ͩफर 
यह अनुवाद, ǽपांतरण काय[ ǺæयǾप लनेा Ĥारंभ हो जाता 

है। आज जब म ैअपन ेअनूǑदत नाटक पढ़ता हू ँ तो मझु े

साफ़ नजर आता है ͩक अनुवाद – ǽपांतर करते समय मɅरे 
सामन ेरंगमचं होता है। इस रंगमचं पर मलू नाटक अपना 
पǽवǓत[त Ǿप धारण करता है। ͩकसी एक अनुवाद या 

Ǿपांतरण का रंग मचंीय होना एक अÍछे मंचन कȧ 

आवæयकता होती है। 
 

   ‘आषाढ़ का एक Ǒदन’ साǑह×य और नाटक के Ǿप मɅ 
एक महान नाटक है। Ǒहदंȣ स ेमराठȤ अनुवाद करत ेसमय 
उसकȧ भाषा और नाɪय भाषा का åयाकरण, उसमɅ Ǔछपे 

ǒबबं – ĤǓतǒबबं, उसकȧ काåया×मकता को अ¢ुÛन रखना, 

काल और अवकाश (टाईम एडं èपेस) को सहेज कर 
रखना, चǐरğ और देशकाल को èथाͪपत करना अनुवाद मɅ 

सबसे बडी चुनौती थी। दश[क और आलोचक कȧ 

ĤǓतͩĐयाओ ं के आधार पर मɇ यह कह सकता हू ँ ͩक 
मराठȤ भाषा मɅ ‘आषाढ़ ’ को मलु Ǿप मɅ 

बनाये रखन ेमɅ अÛततः मɇ सफल हुआ। 

यहȣ अनुभव “लहरɉ के राजहंस’ के 

साथ भी घǑटत हु ए। मुझ ेलगता 
है ͩकसी भी कृǓत का अनुवाद 

बगैर उसमɅ मानͧसक और 

भावना×मक Ǿप स े सिàमͧलत 
हु ए सफल नहȣ ं हो सकता। 
आषाढ और लहरɉ के राजहंस 

यह दोनɉ नाटक मेरे साँसɉ मɅ 
और रग-रग मɅ बस े हɇ। लहरो के 

राजहंस यह नाटक तो आषाढ से भी 
कǑठन है। यह बहुआयामी, बहु कɅ Ǒġत नाटक 

लगता है। पर असल मɅ ‘अ×तदȣप’ पर यह नाटक कɅ Ǒġत 

है। इसे अनुवाद मɅ पकड़ना कǑठन था। ‘ǒबटवीन द 

लाईÛस’ को समझना और उसको शÞदɉ मɅ कायम करना 
चनुौती भरा काय[ था। मɇ अनुवाद स ेएक Ǔनदȶशक के Ǿप 

मɅ संतुçट हू ँ। 
 

   मोहन राकेश और अãबयेर काम ू मरेे पसंदȣदा 

नाटककार हɇ। ‘काͧलगुला’, ‘द जèट’, ‘द Đॉस पप[स’ यह सब 

मरेे पसंदȣदा नाटक है। इसमɅ स े मुझ े द जèट, द Đॉस 
पप[स का अनुवाद करने का अवसर ͧमला है। ‘Đॉस पप[स’ 

नाटक अिèत×ववादȣ ğासदȣ है। अजंान े मɅ मा ँतथा बहन  
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ɮवारा अपन ेहȣ पğु और भाई कȧ ह×या हो कर देना, इस 
नाटक का कɅ ġǒबदं ु है। ͩकंत ुइसके बाद जो अिèत×ववादȣ 
ͪवचार नाɪयǾप लेकर आता है वह चरमो×कष[ है। इस े

अनुवाद स े उतना हȣ Ĥभावी बनाये रखना आवæयक है। 

और बगरै नाɪयǺिçट के यह संभव नहȣ ं हो सकता था। 
अब नाटक के अनुवाद और Ǿपांतर का िजतना भी अनुभव 

ĤाÜत हुआ है उसके आधार पर यह कहा जा सकता है, ͩक 

इस ĤͩĐया मɅ मलु नाटक कȧ Ǿह तथा लखेक के कØय 
के साथ उसकȧ Ĥभावशीलता कायम रहनी चाǑहए। हर 
नाटक के पीछे नाटककार ͩक 

Ĥेरणा, उƧæेय और ͪवचार होता 

है। इसके अलावा कुछ 
नाटककार रंगमचंीय Ǻिçट स े

आĒहȣ होत।े इन दोनɉ 

िèथǓतयɉ मɅ अÍछे अनुवाद या 
Ǿपांतरण कȧ जगह बनाना 
कुशलता का काय[ होता है। 

लेͩकन æयाम मनोहर (दश[न), 
भगवान Ǒहरे (एक बार ͩफर 

गोदो), Ĥेमानंद गÏवी (हे राम), कमळ देसाई (ती येते 
आͨणक जाते), मकरंद साठे (और वे आगे Ǔनकल गए) 
आǑद लेखकɉ न े मेरȣ ¢मता पर ͪवæवास रखा और 

अनुवाद को सराहा भी। 
 

   इन सभी नाटकɉ के पनुǓन[मा[ण का सजृनशील अवसर 

मुझ े मैिÈसम गोकȽ के नाटक ‘द लोवर डेÜथ’ स े ͧमला। 
115 साल पहल े ͧलखा यह नाटक आज भी Ĥासंͬगक है। 
आज तक इस नाटक पर ͪवæव मɅ छह ͩफãमɅ भी बन 

चुकȧ है। इन Ǔनदȶशकɉ मɅ एक नाम अकȧरा कुरोसावा 

(ͪवæव Ĥͧसƨ ͧसनमेा ‘रासोमन’ के Ǔनदȶशक) भी है। भारत 
मɅ चेतन आनंद इस पर ‘नीचा नगर’  नामक ͩफãम का 

Ǔनमा[ण कर चुके हɇ िजस े ‘काÛस’ तथा ‘चेǐरपिÞलक’ का 

एवाड[ भी ͧमला है। मुलतः इस नाटक का मराठȤ 
भाषानुवाद डॉ. मɅघा पानसरे न े‘तळघर’ इस नाम से ͩकया 
है। इस नाटक ͩक Ĥासंͬगकता को Úयान मɅ रखकर मɇन े

इसका भारतीय पǐरवेश मɅ Ǿपांतरण और ͩफर Ǒहदंȣ 

अनुवाद  करन ेका Ǔनण[य ͧलया। उस समय यह नाटक 
पु ंजीवाद के ͨखलाफ ͧलखा गया था। ͩकंत ु मɇ अब इस े

भूमंडलȣकरण के पǐरĤेêय मɅ करना चाहता था। जब यह 

नाटक भारतीय देशकाल और पǐरवेश मɅ Ĥèततु करना है 
तो सभी राÏयɉ स ेĤǓतǓनͬधक चǐरğ आना जǽरȣ था। मूल 

रͧशयन चǐरğɉ के èथान पर 

ǒबहारȣ, मराठȤ, हैदराबादȣ, गोवन, 

कोãहापरुȣ, बबंईया, भोजपुरȣ, 
बंगालȣ, ओͫड़या, भाͪषक चरȣğɉ 

का Ǔनमा[ण ͩकया. उसके साथ 

उनकȧ भाषा, उÍचारण, शैलȣ, 
सोच, संवाद आǑद सभी इकाई 
को भाͪषक ͪवशेषताओ ंके साथ 

Ĥèतुत ͩकया। Ǿपातंरण म े
आपको यह सज[ना×मक आज़ादȣ 

ͧमल सकती है, िजसका उपयोग मɇन ेइस नाटक मɅ ͩकया। 

 

   आज तक कȧ मेरȣ रंगयाğा मɅ िजतन ेभी नाटकɉ का 
मɇन ेअनुवाद अथवा Ǿपांतरण ͩकया, उसके आधार पर मɇ 
यह कहना चाहता हू ँ ͩक इन सभी नाटकɉ म े Ǔछपी 
नाɪया×मकता न े मुझ े पहल े Ĥभाͪवत ͩकया। यहȣ Ĥभाव 
Ǔनदȶशन काय[ मɅ सहायक ͧसƨ हुआ। आज भी कई नाटक, 

ͩफãम, कͪवताए,ँ आलेख कहाǓनया ँ चनुौती के साथ मरेे 
सम¢ खड़ ेहɇ। िजनका मɇ अनुवाद, Ǿपांतरण, संपादन कर 
मंचन करना चाहता हू ँ। िजसमɅ मटंो कȧ कहाǓनया,ँ साǑहर 
कȧ नóम, गजलɅ, अͩकरा कुरोसावा ͩक ͩफãम 
‘राशोमन’,ͧसमोन द बोउआ कȧ आ×मकथा आǑद कालजयी 
कृǓतया ँहै।  
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Acceptance Speech on the occasion of Sahitya Akademi 
Translation Prizes and Bhasha Samman Special Function (19.8.02) 

                                       Chaman Lal 

While gratefully and gracefully accepting Sahitya 

Akademi Translation Prize for year 2001 on the book' 
Samay 0 Bahi Samay', I shall like to share with you that 
why I chose to translate Paash's poetry in Hindi and how I 
completed this task. As you know ‘Samay O’ Bhai Samay’ 
is Hindi translation of Paash’s selected poetry. By the 
narration of this experience, my perception about the 
significance of translation and the problems of translation 
activity shall also come to the fore. 

    By way of background, I shall like to share with you 
that my earliest translation activity started in early 
seventies. It was sometimes in 1967 end or 1968 that I 
started translating Manmath Nath Gupt's Hindi book' 
Bharat Ke Krantikari ' in my mother tongue Pwljabi. This 
book was published by Hind Pocket Books in popular 
paperback edition and it contained sketches of eighteen 
revolutionary martyrs of freedom movement, which 
included martyrs Bhagat Singh and Chandarshekhar Azad 
and like. I used to read lot of creative literature as well as 
books on freedom movement, particularly on 
revolutionaries of the country in Hindi and Panjabi 
languages. I was teaching Hindi in a High School at that 
time and had good Command over both Hindi and Panjabi 
languages. This first translation activity I performed , had 
an emotional impulse of paying tribute to the great 
revolutionary martyrs of the country in my own way. By 
translating these sketches in Punjabi, I wished that people 
of my state and surroundings should know about these 
martyrs. Technically, these translations were like first 
exercise in translation, but all these translated articles 
were published in very reputed Panjabi journals like' 
Aarsee', 'Preetlari' and in the periodical of ' Desh Bhagat 
Yaadgar Committee' - ' Desh Bhagat 'Yaadan' (Memories 
of Patriots) . Unfortunately, today neither I have got the 

copy of that book in Hindi, nor the complete file of those 
translated articles in Punjabi', of course, a few of those 
are still with me. 

   So the first thing in my own activity in translation and 
which is part of my perception of translation or any 
writing is the purpose fullness. I do translation or any 
other writing with a certain purpose, to elaborate it 
further- monetary gain has never been my purpose of 
translation or other writings, though I will not deny that I 
have occasionally gained some money from my 
translations. To get fame has also not been very strong 
impulse for my translation activity or other writing. The 
most strong impulse behind my translations or other 
writings has been to present to readers of a particular 
language, a literature of my choice and if that literature is 
liked and appreciated by the readers of that particular 
language, that becomes my greatest satisfaction in 
performing this task. 

Though I have done lot of critical writing in Hindi, Punjabi 
and English about Indian and world literature, yet I know 
that few books of mine, which have got recognition and 
popularity also, are related to translation and editing. My 
co-edited book based on documents of Shahed Bhagat 
Singh has been tremendously popular in Hindi for the last 
16 or 17 years. Same way my translation of Paash's 
poetry in Hindi is equally popular in Hindi speaking states 
of the country, which is spread in many books now. 

   But I was to share with you that why and how I came 
to translate Paash , the end result of which has brought 
me here in your esteemed company. On 23rd March 
1988, I was in Rohtak, in connection with a seminar in 
memory of Shaheed Bhagat Singh. On 24th March 
morning, when I was to get back to Patiala, I saw the 
morning newspaper, which had the front page news of 
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Paash's killing at the hands of Khalistani terrorists at his 
native village Talwandi Salem. Ironically, Paash was a fond 
follower and admirer of Bhagat Singh and it was on his 
martyrdom day, that, he also laid down his life at the 
young age of 38 years. Like Bhagat Singh, he also died for 
the ideas and cause dear to his heart. Paash personally 
also was close to me. The news was shocking and 
saddening both. But It gave me a resolve to tell the 
terrorists that they may kill the persons, but they can not 
kill the ideas. Ideas can become even stronger if they are 
tried to be suppressed by killing people, as happened in 
the case of British colonialism's phony judicial killing of 
Bhagat Singh in 1931. Within a month of Paash' s killing, I 
translated some of his very important poems in Hindi and 
alongwith an article, sent it to' PEHL', the very respected 
literary journal from Jabalpur, edited by Sh Gian Ranjan. 
Within few months' PERL' came ouRanjan with a special 
edition on Paash's poetry and Paash became very popular 
among Hindi readership. Then I took up to translate the 
total poetry of Paash in HIndi and on 23.3.89, at first 
death anniversary of Paash , the first collection of Paash's 
poetry in Hind was published and released by Rajkamal 
Publishers at Delhi and it became instant hit with readers. 

   There were large numbers of unpublished poems by 
Paash. Paash memorial International Trust also took 
many years to publish complete poetry of Paash, which 
comes close to two hundred poems in all. Hindi 
translation of all these poems has now been completed 
and will be published and released soon. It is no easy job 
to translate Paash's poetry in any other language, even 
when languages are so close to each other as Hindi and 
Punjabi. The rural and colloquial colour of Paash's poetry 
is very charming, but it is difficult to render in another 
language. I had made a long list of such words in Paash's 
poetry, which I was finding it difficult to render in Hindi. 
On one hand, I consulted Paash's father about these 
words, which had strong cultural background, some 
related to local folk tales, some related to peasantry and 
agricultural activity with completely local rural colour. At 
another level, I discussed my translation of Paash's poetry 

with my Hindi poet friends to know the exact local words 
for same peasantry related 

    Agricultural activity or for some parallel folk tale in 
Hindi region. That is how; I was able to render the spirit 
ofPaash's poetry in Hindi language. Then there was 
aspect of diction. Paash has written few songs and 
ghazals as well. The exact metrical rendering of those 
songs and Ghazals was impossible, so I translated these in 
meter as well as in free verse, rendering more in terms of 
meaning then in terms of meter. Largely Paash's poetry is 
in free else, yet one has to  create the inner rhythm of 
poem in another language. The range of Paash's poetry is 
quite wide and it has strong ideological connotations as 
well. So to translate Paash's poetry, one has not only to 
be good at both languages; one has to understand and 
comprehend his ideas and concerns as well. Fortunately 
we were close to each other at ideological level, so I had 
the same passion as the poet had to render the ideas very 
forcefully. Paash's poetry leaves a powerful impact upon 
its readers and it was a challenge for any translator, 
whether his or her translation can create the same impact 
or not, as the original poem creates. Here I tl1it1k I can 
claim a great deal of satisfaction that my translation of 
Paash has gone so well with Hindi readership, that, many 
readers think Paash is a original Hindi poet. And I do not 
want to be modest in saying that though I had also got 
another award this very year of a larger amount (Rupee 
Fifty Thousand) from Central Hindi Directorate on 
another. book of mine, yet I feel much happy and 
satisfied in receiving Sahtiya Akademi Translation Prize, 
because it is a recognition of not only my translation 
exercise, but more than that, it is recognition of Paash's 
poetry at national level. For me the translation of Paash's 
poetry has been a lob our of love and Sahitya Akademi 
Award for this labour of love is like love begetting love 
and luckiest is the man or woman on this earth, whose 
love begets love. So with all humility. I accept Sahitya 
Akademi's love for Paash's poetry. 

Thanks once again. 

Chaman Lal 
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लेखकɉ एव ंअनुवादकɉ के नाम और पत े 
 
01. डॉ. ऋषभदेव शमा[ – 208-ए, ͧसƨाथ[ अपाट[मɅɪस, गणेश नगर,  रामंतापरु, हैदराबाद- 500 013, E-mail  
       rishabhadsharma@gmail.com, मो. 08121435033    

 
02. डॉ. गुरमकɉडा नीरजा – सह संपादक, ĮविÛत, ĤाÚयापक उÍच ͧश¢ा और शोध सèंथान, दͯ¢ण भारत Ǒहदंȣ  
    Ĥचार सभा, खैराताबाद, हैदराबाद- 500004, E-Mail :- neerajagkonda@gmail.com, मो. 09849986346 

 
03   मनीषा जनै - 165 ए, वेèटन[ एवेÛयू, सैǓनक फाम[, नई Ǒदãलȣ-110 080, मो.- 09871539404 

04. डॉ. ई. ͪवजय लêमी – Ǒहदंȣ ͪवभाग, मͨणपुर ͪवæवͪवɮयालय, काचंीपुर, इàफाल - 795 003 (मͨणपरु) E-Mail  

     velangbam@yahoo.com, मो. – 09856138333 

05. डॉ. लêमी अáयर – असोͧसएट Ĥोफेसर, Ǒहदंȣ ͪवभाग, राजèथान कɅ ġȣय ͪवæवͪवɮयालय, एन.एच.8, बांदर ͧसदंरȣ, िजला –  
     अजमरे – 305 817 (राजèथान) ई-मेल lakshmiaiyar@curaj.ac.in मो. 09680276038   
  
06. Ĥो. देवराज – Ĥोफेसर, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहंदȣ ͪवæवͪवɮयालय, गांधी Ǒहल – वधा[ -  
    442001, (महाराçĚ), E-Mail – dr4devraj@gmail.com, मो. - 09665976661 

   
07. डॉ. अनवर अहमद ͧसƧीक़ȧ- अͧसèटɅट Ĥोफेसर, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गांधी अतंरराçĚȣय Ǒहदंȣ  
     ͪवæवͪवɮयालय,  गाधंी Ǒहल – वधा[ - 442 001, (महाराçĚ) E-Mail – dranwarsiddiqui@gmail.com  मो. 09325469246  
  
08. डॉ. सतीश पावड़ े– अͧसèटɅट Ĥोफेसर, Ĥदश[नकारȣ कला (ͩफãम एव ं रंगमंच) ͪवभाग, महा×मा गांधी अतंरराçĚȣय Ǒहदंȣ  

    ͪवæवͪवɮयालय,  वधा[– 442001 (महाराçĚ) मो. – 09372150158 ई-मेल : satish_pawade @ yahoo.co.in 

   
09. डॉ. हरĤीत कौर – अͧसèटɅट Ĥोफेसर, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहंदȣ ͪवæवͪवɮयालय, गांधी  

    Ǒहल वधा[ – 442001 (महाराçĚ) मो. – 08180010696 

 

10. डॉ. ͧमͧलदं पाǑटल – पोèट डॉÈटरल फ़ेलो, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गांधी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय,  
    वधा[ - 442001, (महाराçĚ) E-Mail – drmilindpatil@hotmail.com, मो.- 09860663288  

   
11. डॉ. अच[ना बलवीर – आवास – 556, वाड[ नं.3 ǒğमूǓत [ नगर, उमरȣ (मघेे) (Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय के समीप), पोèट मानस  
    मंǑदर- वधा[- 442 001 E-mail -  archnabalveer@gmail.com, मो. - 09970862329  
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12. डॉ. मुÛना लाल गुÜता - अͧसèटɅट Ĥोफेसर, Ĥवासन एव ंडायèपोरा अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहंदȣ  
    ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ - 442001,  (महाराçĚ) मो.- 09028226561, E-Mail -mlgbharat@gmail.com 

   
13. डॉ. राजीव रंजन राय – अͧसèटɅट Ĥोफेसर, Ĥवासन एव ंडायèपोरा अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ  
     ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ -  442001 (महाराçĚ) E-Mail - rajeevrai72@gmail.com, मो.- 09823378321 

  
14. Įी Ǔनकेत कुमार ͧमĮ - सहायक Ĥोफेसर, ĥɅ च भारतीय एव ंͪवदेशी भाषा Ĥगत अÚययन कɅ ġ, महा×मा गाधंी अतंरराçĚȣय  

       Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ (महाराçĚ)-442001 मो: 09423410360, E-Mail- srinikit@yahoo.com   

 
15. सधुीर िज़ंदे – पी-एच.डी. शोधाथȸ, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ -  

    442001, (महाराçĚ)  ई-मेल : stransa@gmail.com, मो. 09890691568 

 

16. ͧशãपा – पी-एच.डी. शोधाथȸ, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[- 442001,  

    (महाराçĚ), E-Mail - guptapuja971@gmail.com, मो.– 08149698102 
 
17. मघेा आचाया[ - पी-एच.डी. शोधाथȸ, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गांधी अतंरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[  
    442001 वधा[  (महाराçĚ), मो. 09923918421, ई-मेल acharyamegha20@gmail.com  

 
18. आशीष कुमार - पी-एच.डी. शोधाथȸ, Ĥदश[नकारȣ कला (ͩफãम एव ं रंगमंच) ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ  
    ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ - 442001,  (महाराçĚ) ई-मेल ashishkumar1913@gmail.com, मो. 09579667774  

  
19. ͪवɮया चंदनखड़े े- पी-एच.डी. शोधाथȸ, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अतंरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ -  
    442 001 वधा[  (महाराçĚ), ई-मेल मो. vidyachandankhede@gmail.com, मो. 08624041215    

 
20. बजृेश कुमार चौहान - पी-एच.डी. शोधाथȸ, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अतंरराçĚȣय Ǒहंदȣ ͪवæवͪवɮयालय,   
    वधा[  – 442 001,  (महाराçĚ) ई-मेल – brijeshchhn@gmail.com, मो. 09850244892 

 
21. नहेा सुपारे – पी-एच.डी. शोधाथȸ, भाषा अÚययन ͪवभाग, महा×मा गांधी अतंरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ -  
     442001, (महाराçĚ) ई-मेल nameeta77@gmail.com, मो. 07038904939 
 
22. गोदावरȣ ठाकुर – एम. ͩफल. शोध छाğा, अनुवाद अÚययन ͪवभाग, महा×मा गाधंी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय,  
     वधा[  - 442 001, वधा[, (महाराçĚ)  ई-मेल thakurgodavari@gmail.com, मो.09823397905    
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23. अिèमता राजुरकर - पी-एच.डी. शोधाथȸ, èğी अÚययन ͪवभाग, महा×मा गांधी अंतरराçĚȣय Ǒहदंȣ ͪवæवͪवɮयालय, वधा[ -  
    442005 (महाराçĚ) ई मेल- striasmita@gmail.com, मो.  9921256526  
 
24. डॉ. राजेश मनू – ͪवĐमशीला नगर, वधा[- 442001 ई-मेल- vmrajeshmoon@gmail.com, मो. 9049628308 
 
25. Ĥो. माधवÛे ġ पाÖ डे- Ǒहदंȣ ͪवभाग, पवूȾ× तर पव[तीय ͪवæ वͪवɮयालय, ͧशलाँग,793022  ई-मेल. nppnehu@yahoo.co.in   
    मो. 09436163149  
 
26. डॉ.Įतृी पाÖ डे- ɮवारा Ĥो.माधवेÛ ġ पाÖ ड,े ई-मɅल. spshillong@yahoo.co.in  
 
27. गोपाल नायडु – कौशã या अपा[टमɅट, एफसीआय गोडाऊन के पास, चुना भ͠ी, अजनी चौक, नागपरु, महाराç Ě,  
    मो. 9422762421 
 
28. बी हेमलता- ͪवजयवाडा, (आÛĢ Ĥदेश) ई-मेल hemalatha0611@yahoo.co.in, मो. 09492437606 
 
 

                                              
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 


